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Prof. Dr. HARUN TOLASA 
(5.1.1938—31.1.1983) 


Doç. Dr. Fikret Türkmen 


Bölümümüzün kurucu öğretim üyelerinden, titiz bir ilim adamı, güvenilir bir 
dost olan Harım TOLASA, Konya'nm Seydişehir ilçesinde doğdu. 


İlk ve Orta öğrenimini Konya'da yaptı. Liseyi bitirince Yedek Subay olarak 2s- 
kere gitti. Askerlik dönüşü, 1960 yılında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'ne kaydoldu. Aynı yıl İstanbul Yüksek Öğretmen 
Okulu imtihanlarını da kazandı. 1964 yılımda mezun oldu ve Muğla Turgut Reis 
Lisesi Edebiyat Öğretmenliğine atandı. Bu görevinin ikinci yılında Atatürk Üniver- 
sitesi, Edebiyat Fakültesi'nin açtığı Asistanlık imtihanını kazanarak Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü'nde ”Eski Türk Edebiyatı” Asistanı oldu. 


Doktora çalışmasını, merhum Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan'ın yönetiminde ”Ah- 
met Paşa Divanı'nın Tahlil ve Sistematik İndeksi” adlı araştırmasıyla, 1969 yılında 
tamamladı. Bu araştırması, sahasında önemli bir boşluğu doldurdu. 


1970 yılmda bilgisini artırmak ve ihtisas yapmak üzere iki yıl süreyle ABD'ne 
gönderildi. Yurda döndükten sonra, ”Sehi, Latifi, Âşık Çelebi Tezkirelerinde, Şair 
Tetkik ve Tenkidi” adlı, gerçekten orijinal ve çok önemli çalışmasına başladı. Bu ça- 
lışması ile 1975 yılında Doçent oldu. | 


1977 yılına kadar Erzurum'da öğretim üyesi olarak hizmet ettikten sonra, yeni 
kurulmakta olan Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Fakültesi (Şimdiki adıyla Edebiyat 
Fakültesi) Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'ne nakletti ve bu Bölümün kurulması 
ve gelişmesinde Merhum hocamız Prof. Dr. Selahattin OLCAY'la birlikte çok 
değerli hizmetlerde bulundu. 

22.6.1982 tarihinde Ege Üniversitesi Senatosu'nun 11/5 sayılı kararıyla Profe- 
sörlüğe yükseltildi ve 1.10.1983 tarihinde Yüksek Öğretim Kurulu tarafından Konya 
Selçuk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanlığı'na atandı. 

En verimli çağında çaresiz bir hastalığın 31.1.1983 tarihinde aramızdan aldığı 
ve yokluğunu daima hissettiğimiz Prof. Dr. Harun TOLASA evli ve üç çocuk ba- 
basıydı. 

Basılmış ve besilmakta olan kitap ve makaleleri şunlardır : 


Kitaplar : 


1- Ahmet Paşa'nın Şiir Dünyası, Ank. 1973, 601 s. (Atatürk Üniv. Ed. Fak. 
Yayınları, no. 56; Cumhuriyetin 50. yılı Armağanı) 

2- Seyhülislam Bahâyi Efendi Divanından Seçmeler, -Günümüz Türk- 
çesindeki Karşılıklarıyla- İst., 1979, 288 s. 


3- Sehi, Latifi, Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. yy.da Edebiyat Araş- 

© darma ve Eleştirisi, B.Ü. Edebiyat Fakültesi yayını, İzmir, 1983. 

4- Temeşvarlı Osman Ağa-Bir Osmanlı Türk Sipahisinin Hayatı ve Esir- 
lik Hatıraları. Konya Selçuk Üniv. Fen-Ed. Fak.'de basım için bekliyor. 


Makaleler  : - 


1- Ahmet Paşa Divanı Üzerine Düşünceler, Atatürk Üniv. Edebiyat Fak. A- 
taştırma Dergisi, cilt: 1, sayı: 1 (Erzurum-1970) s. 33-35. i 

2- Battal Gazi Destanı Geleneğinin Türk Halkı Arasında Doğuşu, Geliş- 

“mesi Üzerine Düşünceler ve Bu Gelenekle İlgili Bibliyografik Bir Dö- 

- küm, I. Seyyit Battal Gazi Semineri Bildirileri(1977). Eskişehir Turizm ve Ta- 
nıtma Md. ile Seyitgazi Turizm ve Tanıtma Derneği tarafından hazırlanmıştır. 
(Eskişehir, Tarihsiz 5. 103-115). | 

3- Şair Tezkirelerinde Örnek Verme İşlemi, E.Ü. Sosyal Bilimler Fak. Der- 
gisi, cilt: 1, sayı: 1 (İzmir-1980), s. 199-230. 

4- Klasik Edebiyatımızda Divan Önsöz (Dibâce)'leri; Lâmi'i Divanı Ön- 
sözü ve (buna göre) Divan Şiiri Sanat Görüşü, Jour»sl of Turkish Studies, 
Volume 3, im Memorium Ali Nihad Tarlan, Cambridge, 1979, s. 385-402. 

5- 18.yy.da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü; Müstakım- 
zade'nin Istılâhâtü'ş-şi'riyesi, E.Ü. Sosyal Bilimler Fakü:tesi Dergisi, 2, 
(İzmir-1981), .s. 221-229. ei 

6- Bahâyi, Şeyhülislam, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 1 (İst. 1977) 
s5. 288-290. 

7- Bâki, Mahmut Abdülbâki, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. I (İst., 

| 1977) s. 300-303. 

8- Cem, Şehzâde, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. (İst., 1977) 5. 34-35. 

9- Divan Nesri, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. TI (İst., 1977) s. 341-344. 

10- Divan Şiiri, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. İ (İst., 1977) s. 344-350. 

11- Fazıl-ı Enderüni, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. TL (İst., 1978), 
s. 167-169. 

12- Gazel, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 1 (İst., 1978) 5. 297-300. 

13- Hâleti, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. IV (İst., 1981), 5. 41-42. 

14- Hayâli Bey, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. IV (İst., 1981) 5. 169-171. 

15- Hayreti, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. IV (İst., 1981) 5. 180-182. 

16- İzzet Molla, Türk DI: ve Edebiyatı Ans'kloped'si, c. V (İst., 1982) s. 46-48. 

17- Klasik Edebiyatımızda Eleştiri ve Şiir Divanı Önsöz (Dibâce)'leri. (1 
Milk Türkoloji Kongresi (Şubat-1979)'ne sunulan bildiri; DTCF Türkoloji 
Dergisinde basılmak üzeredir.) 

18- Divan Şairlerinin Kendi Şiirleri Üzerine Düşünce ve Değerlendirmeleri. 
(M1. Milli Türkoloji Kongresi (6-10 Ekim 1980)'ne sunulan bildiri; E.Ü. Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Ed. Araştırmaları Dergisi c. 1, İzmir 1982, s. 15-47. 
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23- 


24- 


20- 


26- 
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28- 
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31- 


15.yy. Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri, Edebiyat Fak. Türk 
Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, c. II, İzmir 1982, s. 1-15. 
18.yy.da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü Müstakim- 
zade'nin Istılâhâtüş'-şi'riyyesi TI (Metin). (İst. Üniv. Ed. Fak. Türk Dili ve 
Ed. Bölümünce hazırlanmakta olan Ali Nihad Tarlan Armağanında basılmak 
üzredir.) 
Temeşvarlı Osman Ağanın Otobiyografisinde Sosyal, Kültürel ve Etno- 
lojik Unsurlar, (22-28 Haziran, 1981'de Bursa'da düzenlenen 1: Uluslararası 
Folklor Kongresi Bildiriler) 1. Cilt s. 263-283, Ank. 1982. 
Bahâyi Efendi, (Türk Ansiklopedisinde yayınlanmak üzredir.) 
Taşköprülüzade Ahmet ae Gi Ansiklopedisinde Yaya nmak üze- 
redir.) 
e emi Mehinet Efendi,(Türk Ansiklopedisinde yayınlanmak Üze- 
tedir 

) 
e Mustafa Efendi,(Türk Ansiklopedisinde Yalin üze- 
redir 

) 
Tezkire, (Türk Ansiklopedisinde yayınlanmak üzeredir). 
Vâsıf, Enderunlu, (Türk Ansiklopedisinde yayınlanmak üzeredir.) 
Kaside, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. V, 1983. 
Katip Çelebi, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. V, 1983. 
Koca Ragıp Paşa, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. V, 1983. : 
Lâmi'i, (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisinde basılıyor.) 


CELİLİ'NİN MEHEK - NÂMESİ 


Prof. Dr. Hüseyin Ayan 


Hâmidi-zâde olarak tanınan Celil (893 H/1487 M - 977 H/1569 Mİ), Bursa 
da doğmuştur. Asıl adı Abdülcelil'dir. O devirde doğum tarihi bilinen müstesna 
şâirlerdendir. 

Edebiyat tarihimiz, dört tane Celili mahlaslı şâirden sözeder: 

1. Edirneli Celili'dir. ”Penbe-düz” olarak tanınır(1). 

2. Bursalı Celili'dir. Sultan Bâyezid devrinde yaşamıştır(2) 

3. Kadı Celil”dir. Adı Abdülcelil olup, Abdülgani Efendi'nin küçük kardeşidir(3). 

4. Hâmidi-zâde Celili'dir ki, bu yazıya konu olmaktadır. Hamidi-zâde Celilt 
yi, Sehi Bey(4), İznik'li olarak göstermiş, Latifi de(5) onu tekrar etmiştir. Hayatı ve 
eserleri hakkında oldukça geniş bilgi verdiğimiz. (bakınız: Hâmidi-zâde CELİLİ, 
Prof. Dr. Faruk K. TİMURTAŞ Armağanı, Türk Kültürünü Araştırma Ensti- 
tüsü Yayınları, Ankara, 1983) Celili'nin burada, “Hamse”sinin sonuncu mesnevisi 
olan Mehek-nâme'den sözedeceğiz. Ancak asıl konuya geçmeden önce Hâmidi- 
zâde Celili'nin eserlerinden kısaca bahsetmekte yarar görmekteyiz. 


Celili, “Hamse sahibi” şâirlerimizdendir. Hamsesi: 
Kk Husrev ü Şirin, 
N- Leylâ vü Mecnün, 

MIi- Gül-i Sed-berk (Gül-i Sad-berk-i bi-hâr), 
IV- Hecr-nâme, 

V- Mehek-nâme'den ibârettir. 

Hâmidi-zâde'nin bunlardan başka 

1. Divan'ı 

2. Şeh-nâme Tercümesi (Ele geçmemiştir.), 

3. Yüsuf u Züleyhâ (Ele geçmemiştir.)'sı da vardır. 


(1) Latifi, Tezkire Latifi, İstanbul, İkdam matb. 1314, s. 119 ve Kınalırzâde Hasan 


Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ (Haz. Dr. İbrahim KUTLUK), Ankara, Türk Ta- 
rih Kurumu Basımevi, 1978, s. 259. 

(2) Adı geçen eserlerin aynı sahifelerinde. 
Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1978, s. 260. 

(3) Kınali-Zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ (Haz. Dr. İbrahim KUTLUK). 
Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1978, s. 260. 

(4) Sehi Bey, Heşt Behişt, Süleymaniye (Hamidiye) Kütüphanesi No: 1503. v. 
85b-86a (Turgut Karacan - Gönül Şimşek-Ayan) Atatürk Üniversitesi EDE 
yat Fakültesi Mezuniyet Tezi) s. 159. 

(5) Latifi, Tezkirei Latifi, İstanbul, İkdam Matb. 1314, s. 119, 


Bilindiği gibi, edebiyatımızda ilk hamseyi Ali Şir Nevâyi (844 H/1441 - 907 
HJ1501) vücüda getirmiştir. Onu da Hamdullah Hamdi (853 H/1449 - 909 H/ 
1503)'nin tâkibettiği kabül edilir. Üçüncü sıraya Taşlıcalı Yahyâ (6. 990 H/1582 
M.) yerleştirilir. Halbuki “hamsesini” (1509-1514 M.) tarihleri arasında tamamla- 
mış olan Celili'ye daimâ şüpheyle bakılmıştır(6). 

Hamidi-zâde Celilnin *Külliyât”ı(7) ile hayatma dair kaynaklarda verilen bil 
giler dikkatlice incelenirse, onun * edebiyatımızda, üçüncü hamsenin yazarı olduğu 
görülecektir. O, Husrev ü Şirin ile Leylâ vü Mecnün hikâyelerini yazmakla, “Penc- 
“Genc” yolunda yürüyenlere katılmış; Hecr-nâme ve Mehek-nâme'leri “icâd” et- 
mekle onlardan ayrılmış; Gül-i Sad-berk-i Bi-hâr'la da bu sahaya “yenilik” getir- 
miştir. i 


Celili, ”Penc-Gene” kal yürüdüğünü saklamamış, Husrev ü Şirin ile Ley- 

A vü Mecnön mesnevilerinin sonlarında bunu açıkça söylemiştir. Hecr-nâme'nin 
478. beytinde: e > 

Zâde-i tab-ı nâ-tüvânumdur 

Meyve-i. şâhsâr-ı cânumdur 
“demekte ve kimseden ”tetebbü” etmediğini belirtmektedir. Mehek-nâme için söy- 
lediği şu beyit de gözden kaçmamaktadır: 

Bir mesel geldi yâduma güş it 

© Mey-i nâb-ı nasihati nüş it (30. beyit) 

Gül-i Sad-berk-i Bi-hâr, hamse düzenleme yolunda bir yenilik getirmektedir. 
Celili, bir çeşit ”Gül ile Bülbül Münâzarası” denebilecek muhtevâda “Yüz Gazel” 
yazmıştır. Bunların başıma (68) beyitlik mesnevi şeklinde bir “dibâce” koymuş- 
tur, Bu”dibâce”nin 11 beyti Allâha hamd, 13 beyti Hz. Muhamıned'e na'at, 11 beyti 
Bahâr ve Gül bahçesinde dolaşma, 8 beyti Gül-i Sad-berk'i görüş ve Hazin Bük 
bülün feryâdını duyuş, 13 beyti Gül bahçesinin gülünür geçiciliği ve Gül-i Sad- 
berk-i Bi-hâtın düzenlenmesi, 6 beyti esere niçin Gül-i Sad-berk-i Bi-hâr dendiği, 
6 beyti de okuyanlardan duâ istenmesi hakkındadır. Şâir, bu yüz gazelin sonuna yaz- 
dığı şu kıt'a ile eserinin adını bir kere daha anar: 


Husrev-nişân nazın-ı Celili ki eyledi 

Bu âteşin cerideye tertib yüz gezel 

Her bir gazel tarâvet ile berk-i gül durur 

Dinse aceb degül “GÜL-İ SAD-BERK” fi'l-mesel(89b) 


Celili Külliyâtını inceleyen merhtm Agâh Sırrı Levend, ”Bu külliyatta yüzer gazel 
den toplanmış Gül-i Gülzâr adında iki divanıyle, ikinci divanın başında Mehek- 


(6) Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
© — Basımevi, 1973, s. 103-104. 
(7) Paris, Bibliothâgue Nationale, Türkçe yazmalar, No: 364. 


7 


nâme adında manzüm bir hikâyesi. vardır”, demektedir(8). A.S.Levend'in * 'ikindi 
divan” dediği kısım, Âhi divanından yüz gazeldir. 106b sayfasında 4 beyitlik bir gar 


“ zelle bitmektedir. Müstensih, Âhi divanını tamamlamamış, 108a'ya' pi olâh yap- 


rakları boş bıraktıktan. sonra 108b'de. Hecr-nâme'ye. başlamıştır. - 
Celili, eserlerinin yazılış tarihlerini vermektedir. Buna. göre, e EE 
“Tokuz yüz on beşe irmişdi târih. kr 
Ki silk-i nazma geldi. HECR-NÂME . 5 .€ 
HAZÂN-NÂME hem itsem n'ola nâmın:;. *.. 
GÜL'İ SAD-BERK'den son yazdı hâme. (83. bey 


önce Gül-i sad-berk'i yazmıştır. Hecr-nâme? *yi 915 H. J1509 M.de kalemö almış» 
“tir. Husrev ü Şirin'in yazılışı: 918 H./1512 M., Leylâ vü Mecriân'un ise 919 H. / 


1514 M.dir.. Bunlar arâsında Mehek-nâme'nin yeri herhâlde sonuricusu' olmalıdır. 
Yâni 1514'lerden sonraki yıllarda yazılmış olabilir. Zirâ, Mehek-nâme, şâir tarafın- 
dan, bir maksada binâen kaleme alınmıştır. Aşağıdaki satırlarda hem bu “maksadı” 
araştıralım, hem de Mehek-nâme' yi görelim! — “e 


Ekte bir metnini “verdiğimiz Mehek-nâme, 87 beyitlik bir dail. Fe len 


.Mefâ'ilün ;Fe'ilün. (..--/.-.-/,.-) vezninde yazılmıştır. Bu 87 beytin 1:29. beyitleri 
»Tevhidii. Bâri Te'âlâ”, 10.-22. beyitleri “Na't-i Rasül”: olup sonuncu beyitte: 

> Mühâcirler, &nsâr, âl-i rast çâr-yâr ve :ebrâr”da salâmlanmıştır. Asıl hikâye, 8 bez 
yitlik bir ”Pend”.den sonra başlar. 87 beyitten 30 beytini. "Tevhid, .na't ve pend”e 
ayıran | Celili, hikâyesini 57, beyitte tamamlamıştır. Acaba bu” yi ei 


nız beş asır öncesinden Celili ne diyor! ba eN 
© Altın ile Gümüş (Zer ile Nukre), Mehek (Mehenk)'ten. EE için. ey 


arda varırlar. Alün (Zer); yüzünü yere kapayıp saygılarını sunduktan sonra: 


” Aşıkım,; gönülde yaraştı Vardır! Yüzümün sarılığı öndândır. Ama temkin bahçe: 
sinin nergisiyim, cihanı gören göz gibiyim. Geçim göklerinin yıldızıyım; Hattâ gü- 
neş gibiyim! Fakat adı Mehek olan bir kara yüzlü herif vardır! Gammâz mı gammâz! 
İşi gücü ayıp aramak, gizli kalması gereken şeyleri dışa vurmaktır. Gönlü gibi yüzü 
de karadır. Kalbi dedi Kodu doludur! Kalleş bir derviştir! Kaba saba bir hasettir! 
Bunca faziletimi görmez'de aybımı he hemen 7 yo vurur, Bu Mehek denen adamdan 
şikâyetçiyim, der! e 

Gümüş de bir adım ileri çıkarak; Benim de yüzüm ak, paktır! Ümit bahçesinin 
yasemeniyim! Elim, güzellerin eteğindedir. -Aşıklar, benden meded umarlar! Yüzüm 
ak, alnım açık olduğundan da düşmanım az, döstum çoktur!-Sözü edilen o bem- 
beyaz yanaklı güzel ben'im!.Kerem gökletinde dolaşan yıldız gibiyim! Onun için 
herkes benim peşimdedir! Ama adı batasıca Mehek denen bir kara yüzlü herif var 
ki ondan şikâyetçiyim! Bu kadar faziletimi, üstürlüğümü görmez de zerrece ayıbım 


olsa hemer açığa vurur! 
Yüz kemâlüm görüp ider pinhân 


Zâhir eyler bulursa bir.noksân (56. beyit) 


(8) A.S. Levend, Türk Edebiyati” Tarihi, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
1973, s. 111, 
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Ey Padişah, ağlamaktan gözüm ağardı! Âh o kara yüzlünün elinden âh! der! 


Bunların ikisini de dikkatle dinleyen pâdişah, adamlarına emir vererek, Mehek'i 
huzüruna getirtti! Hemen Mehek'i azarlamaya başlayıp: 


Ey kara yüzlü! Nedir bu kapkara elbise!? Hırsızca düşünce! Niçin onun bunun ayı- 
bını açarsın? Gizli işini açıklarsın? Saçı sakalı ağarmışa, yüzü gözü kızarmışa da mı 
acımazsın ?! der. 

Bu azarlamayı işiten Mehek, dile gelir: 

Ey pak cevherli padişah! Ey adâletli şâh! Bir kara yüzlü çelimsizim ben! Senin 
eşiğinin tozu toprağıyım ben! Lâkin ”Ol” dendiği gün, bana bu elbise giydirilmiş- 
tir! Adım , Kara Taş'tır. Örtüm, Kâbe örtüsüdür! Bu kadar şeref bana yeter! Zâten: 

Hüsn-i süret degül kişide kemâl 

Hüsn-i siretdür asl-ı hüsn ü cemâl (71. beyit) 
Karalığıma aldırmam! Ne derlerse desinler kırılmam!.. Çünkü ben Hakkı görür, 
Hakkı gösteririm! Cevheri pâk olanın da kulu kölesiyim! der! 

Her üçünü (Altın, Gümüş ve Mehek) dinleyen padişah, Mehek'in sözletini doğ- 
ru bulur. Hikmete uygun görür! Altın'la Gümüş'ün yaptıklarının çamur atmadan 
başka birşey olmadığını anlar! Bu iki müzevir (Altın ile Gümüş')i ”teşhir” için e- 
mir verir! İkisinin de yüzüne “damga”yı bastırır! Memleket içine bu şekilde salıve- 
rir! O gün bu gün bu iki tezvirci (Altın ile Gümüş), halk arasında “damga”larıyla 
tanmır, bilinir! 

Celili, birkaç hikmetli sözle Mehek-nâmeyi tamamlar. Ekteki metin, günümüz- 
de de zevkle okunup ibret alınacak niteliktedir! Pek genç yaşında, bu kadar olgun- 
luk gösteren şâir, ömrünün üçte ikisini halktan kaçarak, kimseyle konuşup görüş- 
meyerek geçirmiştir. Gâlibâ iyi de etmiştir! 

Tevhid-i Bâri Teâlâ 
Hamd ana kim uyübı sâtirdür 
Şükr ana kim zünübi gâfirdür 
Kimini zet bigi aziz eyler 
Gayrden kadrini temiz eyler 
Kimini seng bigi hâr ider 
Ger güher olsa hâksâr ider 
Hâki geh kâmiyâ-yı izzet ider 
Ceh zer-i nâbı hâke zillet ider 
D Nukreyi rü-sefid iden oldur 
Gül-i bâg-ı ümid iden oldur 
Meheki ol siyâh-rü itdi 
Ayb-gü kıldı ayb-cü itdi 
Ayb-cü sanma pârsâ kıldı 


90a 


10. 


15. 


20. 


Merd-i Hak-bin ü Hak-nümâ kıldı 

Ger zer-i âfitâb u nukre-i mâh 

Hırmen-i kudretinde destesi kâh 

Zer-i sâmit anı ider tesbih 

Depret ey dil kanı zebân-ı fasih 
Na't-i Rasül 

Olsa mu'ciz-nümâ n'ola nâmem 

Çün yazar na't-i Ahmedi hâmem 

Zer-i hurşid hâkdür gâhi 

Nukra-i mâh zerre-i râhı 

Zer-i encüm ana bir avuc hâk 

Sim-i eflâk hüşe-i hâşâk 

Bâg-ı kadrinde hâk ile yeksân 

Zer-i encüm nite ki berg-i hazân 

Asitânında nakd-ı sin-i nâb 

Hâk-âlüde san ki katre-i âb 

Mehek-i sünneti ider izhâr 

Zet bigi her ki ola temâm-ayâr 

Oldı sâhib-ayâr şer-i Hudâ 

Tâ ki sim-i dalâl ü zerr-i hüdâ 

Gayrdan her birisi bula temiz 

Ola biri hakir ü biri aziz 

Zer-i ihlâsdan nüküd-ı riyâ 

Mehek-i sünnetinde oldı cüdâ 

Çünki ol dinde ihtimâm irdi 

Bize zib-i zeri harâm itdi 

Sim ü zerdür didi çü hilye-i zan 

Merd isen ey gönül elün çekesen 


Her nefes rühına selâm olsun 


. Salevât-ı ale'd-devâm olsun 


Hem mühâcirlete vü ensâra 
Âline çâr-yâr u ebrâra 


- Pend » 
Ey gönül tâlib-i hakikat ol 
Sâlik-i meslek-i şerf'at ol 
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25. 


90b 


30. 


39 


40. 


. Mürşidün nur-ı pir-i ışk olsun 
- Meslekün: müstenir-i ışk- olsun 


o Tâ ki yirün haziz iken ola evc 


Bahre nür ura hâtırundaki mevc 


Ehl-i dil hıdmetine tâlib ol 


Kesb-i fazl u kemâle râgib ol 
Hakkı : görürken itme. bâtıla meyl 
Nâkısa bakma. eyle kâmile meyl 
Hak, sözi kanda olsa güş eyle 
Zehr ise şehd bigi nüş eyle 
Zâhir-i hâlden geçüp pâk ol 
Ehl-i bâtın eşiğine hâk o! 


-< Bir mesel geldi yâduma güş it 

. Mey-i nâb-ı nasihati nöş it 

» Râvi-i nükte-dân u ehl-i nazar 
« Şöyle nakl eyledi ki Nukre vü Zer 
“Dergeh-i şehriyâra vardılar 

“. Yani sâhib-ayâra vardılar. 
“Yüz yire kodılar şeh öninde 

— ©. Dökdiler encümi meh öninde 


Didiler pâdışâhumuzsın deh 
Mültecâmuz penâhumuzsr sen 


5 Geldük âhvâlümüz hikâyet içün 
© Devlet eşiğine şikâyet içün 


Zer didi ben ki ruy-ı zerdüm var 


Âşıkım dilde dâg-ı derdüm var 


Çehre-i aşıkun. nümünesiyem 


© Ol gülün berk-i zerd-günesiyem 


Nergis-i büstân-ı temkinem 


. Fil-mesel dide-i cihân-binem 


. Âsumân-ı ma'işet ahteriyem 


Güyiyâ âfitâb-ı hâveriyem 


Bir siyeh-püş var katı gammâz 


İşi ifşâ-yı ayb u keşf-i râz 


Hem siyeh-rüy hem siyeh-dildür 
Nakd-i kilbi tolu gış u gıldür 
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45. 


50. . 


55. 
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Gerçi dervişdür veli kallâş 
Kime ugrasa aybın eyler fâş 
Merd-i hâsid bigi dürüşt ü haşin 
Düşmemiş çehresine pertev-i din 


. Bir kara yüzlüdür Mehek nâmı 
. Zişt zakküma benzer endâmı 


Bunca fazl u fezâyilüm görmez 
Aybumı yüzüme urur turmaz 
Nukre didi ki rü-sefidem ben 
Semen-i gülşen-i ümidem ben 
Zinet-i gülbün-i ümid benem 
Ol çemende gül-i sefid benem 


Hüâblar dâmenine dest-resem 
Âşıka dest-giri mültemesem 


“Tâyit-i vuslat-ı dil-ârâma 
. Dâne ben olıcak düşer dâma 


Çün ki yüzüm ag, alnum açukdur 
Düşmenüm az u döstum çokdur 


- Benem ol şâhid-i sefid-izâr 


Kerem evcinde kevkeb-i seyyâr 


“K'oldı vuslum nihâyet-i âmâl 


Mâye-i izz ü vâye-i ikbâl 


Bir siyeh-püş vardur adı Mehek 


Adı levh-ı vücüddan ola hak 


Bunca fazl u kemâlümi görmez 


“ İzz ü câh u celâlümi görmez 


- © Zerrece aybum olsa eyler fâş 
Gün bigi rüşen eyler ol kallâş 


Yüz kemâlüm görüp ider pinhân 
Zâhir eyler bulursa bir noksân 
Gözüm agardı girydden ey şâh 
Ol kara. yüzlünün elinden âh 
Şâh çün kim bu zulmi güş itdi 
Gazabından hurüş u cüş itdi 
Emr kıldı ki hâzır eylediler 
Meclis-i şâha nâzır eylediler 
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60. 


65. 


70. 


75. 


Didi ol pâdışâh-ı rüşen-rây 
K'ey siyeh-püş merd-i tire-likây 


Şeb-revâne kabâya düşmişsin 


Düzd-veş tire râya düşmişsin 80. 


Niçün ifşâ-yı ayb eylersin 
Keşf-i esrâr-ı gayb. eylersin 


Mü-sefidi tiâyet itmezsin 
Sürh-rüya himâyet itmezsin 

Çün Mehek bu hitâbı güş itdi 
Niş-i telh-ı itâbı nüş itdi 

Didi ey pâdişâh-ı pâk-güher 
Sim ü Zer işigünde hâk meh der 


92a 


Adlün âvâzesinden ey şeh-i din 


Tâs-ı simin-i çarha irdi tanin 85 


Bir kara yüzlü nâ-tüvânem ben 
Bende-i hâk-i âsitânem ben 

Rüz-ı fitratda emr-i “Kün fe-yekin” 
Egnüme saldı kisvet-i şeb-gün 
Ka'be örtüsi çün libâsumdur 

Kisvet-i evvel-i pelâsumdur 
Hacerü”l-Esved oldı nâm bana 

Bu kadar yiter ihtirâm bana 

Hüsn-i süret degül kişide kemâl 
Hüsn-i siretdür asl-ı hüsn ü cemâl 
Çün siyeh-püşliıkda ârum yok 

Her ne dirlerse inkisâtum yok 
Merd-i Hak-bin ü Hak-nümâyam ben 
Günc-i uzletde pârsâyam. ben 

Her azizün ki nakdı hâlis ola 


. Mehek ana gulâm-ı muhlis ola 


Sim ü Zer ger ola temâm-ayâr 
Hiç irür mi Mehekden ana gubâr 
Şâh gördi Mehekki sâdıkdur 
Her sözi hikmete muvâfikdur 
Bildi kim Sim ü Zer ider tezvir 
Emr kıldı ki ideler teşhir 


İkisin şehrde idüp rüsvâ 
Basdılar her birisine tamgâ 

Kıl CELİLİ hikâyeti âhır 

İtme bâtın rumüzimı zâhir 
Süret oldı avâma nakş-ı berün 
Mani-i hâsı anlar ehl-i derün 


Çünki ma'lümdur kamu tafsil 
Hâcet olmaz ki idesin temsil 


. Merd isen kendü sözünün eri ol 


Zen-i dünyâdan el çeküp beri ol 
Nukre-veş her ki kalbi sag degil 
Mehek-i dinde yüzi ag degül 

Pâk ol din yolında Zer bigi 

Tâ safâ bulasın güher bigi 
Menzilün ola bâg u gülşen-i kuds 
Manzarun ola serv ü süsen-i kuds 
Ola pervâz-gâhun evc-i felek 
Kemterin saydun ola fevc-i melek 


Buldı itmâm çün MEHEK-NÂME 
Sehvüme afv eliyle çek hâme 


Xx X X 
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ŞÂİR LÂMİ'İ ÇELEBİ ve EMİR SULTAN 
© Öğr. Gör. Hamit Bilen Burmaoğlu 


Sultân Bâyezid'in ilk zamanlarında Buhâra'dan Bursa'ya hicret eden ve halk ara- 
sında “Emir Seyyid” ve daha ziyâde ”Emir Sultân”adıyla tanınan ekSeyyid Şemsü'd- 
din Muhammed bin: Ali ei Nakşibendi şeyhlerinden bir Türk velisi- 
dir. va 


Babası Buhara lyilanda ”Emir Külâl” ünvânı ile bilinen Seyyid Alf 
dir. Buhara'da doğan Emir Sultan, Kübreviye-zehebiye tarikatına mensuptur. Hacc 
edip, bir müddet Medine'de kaldıktan sonra, ma'nevi işâretler ve rehberlikler ile 
Irak üzerinden Anadolu'ya geçmiş, Karaman, Hamid-ili, Kütahya ve İnegöl üzetin- 
den Bursa'ya gelerek Gökdere civarında zühd ve takva içinde yaşamıştır. 


Mutasavvıflara karşı sik bir alaka gösteren Bursa muhitinde, kısa bir zaman i- 
çinde, büyük bir şöhret kazanıp, etrafına pek çok mürid topladığı gibi, Bursa ule- 
mâ ve meoşâyıhı ile de münâsebet kurmuştur. 


Sultân Bâyezid'in kızı Hindu Hatun ile evlenmiş, bu izdivaçtan biri oğlan (Emir 
Ali Çelebi) iki kız çocuğu olmuştur. Ankara Muharebesi'ni müteakip, Bursa istilâ- 
sında esir düşmüş, Timur'un huzutuna çıkarılıp serbest bırakılınca tekrar Bursa'ya 
dönmüştür. 


Emir Sultân'ın vefat tarihi hakkındaki muhtelif rivâyetler arasında en kuvvetli 
ihtimal ”intikal-i emir? terkibi ile gösterilen 833(1429) senesidir. Vefatında 63 yar 
şında bulunduğu rivâyetine bakılırsa, kendisinin 770 (1368 /1369)'te doğmuş olması 
lâzım gelir. 


Bugün Bursa'nın doğusunda bir mahalle bu büyük mutasavvıfin adını taşımak- 
tadır. Emir Sultan'ın müridleri tarafından ziyâret edilmek âdeti, vefatından sonra 
türbe ve camii ziyâret halini almıştır. 


XV. asrın son çeyreği ve XVI. asrın ilk çeyreğinde yetişmiş olan Bursalı muta- 
savvıf şâir Lâmi'i Çelebi (1472-1532) Emir Sultanın devrine yetişmemiştir. Ancak, 
iyi bir medrese tahsili gördükten sonra, genç yaşta tasavvufa meyil etmiş, Nakşibendi 
tarikatına intisâp etmiştir. Emir Ahmed Buhari adiyle tanınan Nakşibendi şeyhle- 
rinden Seyyid Ahmed Buhâri'ye bağlanmıştır. Şâir, asıl şahsiyetini bu tarikatda bul- 
muş ve daha sonra bu tarikatın şeyhlerinden olmuştur. 


emer 


ji: 23 iy, 3 15 
Seyyid Ahmed Buhari başta olmak üzere, "nakşibendi şeyhleri için yazmış olduğu 
şiirleri divânında ayrı bir özellik taşır. Bu şiirlerin ekserisi gazel tarzında söylenmiş- 
tir. Aşağıda sunacağımız şürler Lâmi'i i Çelebi: nin yazma divan Düshalarından alın- 
mıştır(İ). 
Yazının başlığını Şâir Lâmi” Çelebi ve Emir Sultan” olarak koymamızın sebe- 
bi; herne kadar şâir Lâmi' Emit Suutan devrine yetişmemişse de şiirlerinde Emir 
Sultana karşı duyduğu derin saygıyı her vesile ile dile getirmiş olmasındandır. 


DER-MİDHAT-I NO D-DİN-İ KALENDER Kİ EHL-İ MARİFET BÜD 


Ey serir-i çatlı, ihinei şâh-a Şemsiidedin Dede İ 
Pâk-i dil pâkizesrü. derviş-i bahr-âyin Dede — 


Sinesi Fuşenlığından adını ışık koyub 
Gönli gözi pertev-i irfânla aydın Dede 
Acı dirliklet içinde sine-i pür-şürüle 
» Kâinâta terş-rüluk satmayan şirin Dede | 
El çeken bi-pâ vü ser bu dehr pertevinden 
* Hankâh-ı dehi içinde: sâhibei temkin Dede 
Eyleyen ânka gibi kâf-ı kanâ'at ihüyâr 
- Mülk-i dünyâdan tamâm avın alan şâhin Dede 
“Haze veş ilm-i ledünni çeşmesin nüş eyleyüb 
-“Zulmet-i dünyâda nüru'llah ile reh-bin Dede 
i Çıkran kaplah gibi âhâ-yı çarpun postın 
“Şir-i merdân gibi 'âli-himmet ü bi-gin Dede 
“Tori, salef mülk-i selâmetden melâmet iline 
Bir memed” içinde servlik iden miskin Dede 
Zâhiri imerdüd-i halk ü bâtını makbül-i Hak 
Süretâ pür-neftet ü ma nide pür-tahsin Dede 
i Halkı bir mehsubeyile itmegiçün şâh-mât 
Dehre köj-rülukla ruh-ı arz eyleyen ferzin Dede 
“ Meşrebii sâfiyile su gibi dehri devr idüb 
Eyleyen toprağı püster hâreyi bâlin Dede 
Çâr-tekbir okuyub dünyâya vireni üç talak 
Diyüb erhak.zâl-i devrândan elin'kâbin Dede 


(1) Divân-ı Lâmi'i, Âli Emiri EE, Millet b , li 380; Divân-ı i Lâmi'i, British 
Museum Or. 7147. SA en Si ÜRN 
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Ser-te ser âyine-veş tur kalender üzre pâk 
Hâtırı bi-nakş u süret sözleri rengin Dede 
Cur'a-dân-ı sinesi esrâr-ı hakk ile tolub 
Câm-ı ışkla gönül beytin kılan aydın Dede 
Baş açık yalın ayak rüşen-nazar hurşid-vâr 
Mesnedi meh tekye-gâhı sahn-ı iliyyin Dede 
Gözi yaşlu bağrı başlu küh-veş sâbit-kadem 
Yüzi yirde gönli alçak hâk-veş miskin Dede 
Mülkü mâline cibânun ber nefes yâhâ diyüb 
Şeyh-i devrândan hemin bir hü alan telkin Dede 
Her izâfetden olub beri hamül iden kabül 
Gendüye ma'düm-âyin virmeyen ta'bin Dede 
Lâmi'inün çün du'âdan gayri yok şey li'llahı 
Görüben didâruni tan mı dise âmin Dede 
DER-TEHİYYET-İRAVZA-İ SEYYİD MUHAMMEDÜ'L-BUHÂRİ ALEYHÂ 
MİN NESEMÂT-I RAHMETÜ'L-BÂRİ 


Husüsâ ravza-i Seyyid Buhâri Mukaddes Ka'be kılmış ol diyârı 
Çerâgından yakar ars ehli kandil Yüzini hür ider ferşine mendil 
Münevver şem'idir kadrun berâtı Mutahhar çeşmesi hızrın hayatı 

Taşı âyine-i estâr-ı hikmet İçi gencine-i envâri envâr-ı rahmet 
Felek-vâr olmağa sahnı münakkâş Mihâliler döşenmiş kahkeşân-veş 
Müyesset ola bir gün diyü didâr ooOoOUrub divâre yüz kalmışdurur zâr 
Sürüb cârü gibi rü taş işikde Komışlar perdeler hoş baş işikde 
Alemler baş çeküb gerdüna yerden Kıyâmet kopmadın gelmişler irden 
Ki ol Tübi-hırâm ü Sidre-kâmet Vilâyet menba'ı kân-ı kerâmet 
Halil-i murtazâ pür-ı peyember Şefi'i-i müznibin ü dine reh-ber 
Çeküb ser hâkden arz itse didâr Olalar baş üstinde havâdâr 

Aceb mi kân-ı envâr olsa hâki , Güher tolmış yatur sanduk-i pâki 


Bugün el-kıssa ol kabr-i münevver || Ziyâret-gâh-ı âlemdür mukarrer 

Mutâf-ı ins tü cândur Ka'be-âyin Mukadder arsasıdur taybe-âyin 
Târih-i vefât-ı Seyyid Ahmedü'l-Buhâri 

Kanı ol şems-i hakikat sâye-i lutf-ı İlâh 

Kutb-i irşâd-ı tarikat mürşid-i gerdün-penâh 


Şu'le salmışdı Buhâradan toğub Rüm üstine 
Mefhâr-ı âl-i abâyidi vü mülk-i dine şâh 


Kodı encüm gibi ashâbın tolundı meh-sıfat 
Gaym-ı gamdan oldı lâbud çehre-i âlem-sipâh 
Cân dimağın çünki bu sevdâ buhârı kapladı 
Didiler târih “iy seyyid Buhâri âh u vâh” (H. 922) 
Bugün taht-ı vilâyetde şehinşeh Mir Eferdidür 
Târik-i hâce-çân içre re'is-i Nakşibendidür 
Şeri'ât emrin icrâda tarikat resmin ihyâda 
Hakikat sırrın ifşâda sanasın hâce kendidür 


İden sultânları bende anın ihsân u lutfidur 
Çeken serkeşleri bende anun ışk-ı kemendidür 
Söz açub ışk-ı subhândan tarik-i râz-ı irfândan 
Bir od urmışdur afâka ki hep cânlar sipendidür 
Ana kim bir nazar bakdı dil ü cânın oda yakdı 
Cihân külli ana akdı eger kul ger efendidür 


Degil sahn-ı felek ancak kamu mülk-i melek el-hak 


Fezâ-yı İâ-mekân mutlak güzer-gâh-ı semendidür 
Cihân cân hazzını alsa aceb mi sohbetinden kim 
Beyân-ı hikmet-âmizi hakikat şehd ü kandidür 
Bana devlet yeter bu kim diyeler lâmi-i cândan 
Tarik-i Nakşibendide gulâm-ı Mir Efendidür 
Demidür menzile anı irürsün eyleyüb irşâd. 
Ki yıllardur ki ol miskin bu yolun derd-mendidür 
> e 
Bir ulu dergâha çokdan intisâbum var benüm 
İşiginde üz u şeb çok feth-i bâbum var benüm 
Onsekiz bin âlemi rüşen kılur her pertevi 
Arş u kürsiden yüce bir âfitâbum var benüm 
Yandurub ışkı odında cümle aklın defterin 
Şimdi fasl u bâbı yok bir hoş kitâbum var benüm 
TTâyirân-ı sidre irmez himmetüm pervâzına 
Lâ-mekân si-murgiyem âli-cenâbum var benüm 
Mir Efendi bendesiyem mezhebümdür hubb-i âl 
Gayrilerle ne su'âl ü ne cevâbum var benim 


Bana bu devlet iki âlemde besdür Lâmi'i 
K'asitân-ı Nakşibende intisâbum var benüm 
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Bir işige istinâdum var benüm 

Yüz felekce itimâdum var benüm 
Cevher-i iksirdür hâki anın 

Dahi artuk itikâdüm var benüm 


Himmetiyle arşa pervâz eylersem 


Hey nice âli kanadum var benüm 


Surh-rüyem. devletinde mihr-veş 
Meh gibi her dem mezâdum var benüm 


Ben murâdın itmişem anın murâd 
Sanmanuz dahi murâdum var benüm 


Ayn-ı akli yümub uydum ışka ben 
Başka sanan ictihâdum var benüm 
Uşda tigi uşda başım Lâmı” 
Her ne dirse inkiyâdum var Bekin 

ia Xx 3 E — 
Ey şeyh bana keşf ü kerâmât gerekmez 
Kurtar beni bu vartadan âfât gerekmez 
Sığmaz benüm etvârima guftâr-ı tasavvuf 
Divâne vü mestem bana tâmât gerekmez 


Ko hall-i menâmı beni bidâr-ı ebed kıl 


- Gönlüm gözüm aç'hâb w hayâlât gerekmez 


Seccâde vü tesbih ü ridâ hırka vü tâcı 
Lutfile didüm tapuna kerrât gerekmiz 
Fikr-i çile vü vesvesö-i halvet ü uzlet 
Hep reh-zen-i diledür bu riyâzât gerekmez 
Seg gibi işigünde beni ko olayım hâr 

İzzet bu yeter âyrugı bi'z-zât gerekmez 

Bir âşık-ı didârem eyâ mürşid-i kâmil 
Arz itme bana hüwle cennât gerekmez 
Bir mür-çeyem kuş dilin ögrenmege geldüm 
Divân-ı Süleymâni vü dârât gerekmez 
Ger Lâmi''nün himmetün olursa delili 
Zulmâta girürse ana imüşkât gerekmez 
Âşık-ı dil-hastaya rü-yı “dilârâ gerek 
Dide-i Mecnfih: içün. tal'at-ı Leylâ gerek 
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Işkuna gencineyem hüsnüne âyineyem 
Bende seni görmege dide-i binâ gerek 
Varumı virdüm bütün yokluğı aldum satun 
Yârile bâzâr iden rahtını yağma gerek 
Işkun ile yanmışam derdüne boyanmışam 
Küm ne bilür hâlümi halka temâşa gerek 
Kim diler ise gözin görmege cânân yüzin 
Yavu kılub kendüzin bi-ser ü bi-pâ gerek 
Âşık-ı zâr olanın tâlib-i yâr olanın 
Nefsi müzekkâ olub kalbi mücellâ gerek 
Lâmi'iyâ itme laf çünkü sözündür güzâf 
Işka nişân istenür da'viye ma'nâ gerek “ 

X'K Xx i 


Günül halvet gerek tenden ne hâsıl 

Çü cân kesretdedür andan ne hâsıl 

Degil çün himmetün. alâ felekden 

Ebed ey nefs-i dün senden ne hâsıl 

Görünmez çeşmüne fi'lün çü akbeh 

Sana ta'ât-ı ahsenden ne hâsıl 

Tutalım feylesof-i zü-fününsin 

Hakı bildütmeyen fenden ne hâsıl 

Yâkin ilmini tahsil itmeyince 

Kıyâs u vebmile zandan ne hâsıl 

Yüri yâr işiginde kıl kâmet 

Sana miskin bu meskenden ne hâsıl 

Nasihat sene sama kıl Lâmi'i var 

Beni terk it sana benden ne hâsıl 

Zâhir ü bâtın bizüm sensin şehâ meşhüdumuz 
Evvel ü âhir cihândan her nefes maksüdumuz 
Bakmaz idün göz açub her giz cihânun yüzine 
Sen degülmişseldün ey cân her nazar meşhüdumuz 
Söyle od urmış durur ışkun vücüdum mülkine 
Şâyebânlar bağladı mülk-i melekde odumuz 
Târ-ı duzah söyinür irerse eşküm katresi 

Kül kılur bâğ-ı cinânı zerre denlü odumuz 
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Lâmi'i Şems-i Buhâriden alursan zerre nür 

Gün gibi berk ura gökde tâli'-i mes'üdumuz 

İşigünde cân virürsem Merve hakkı zi-Safâ 

Ey kapusı âlem içre Ka'be-i maksüdumuz 
Yen 

Bilmezem ey dil ne yüzden bi-karâr oldun yine 

Kan yaşumı kara toprağa karar oldun yine 

Ney gibi feryâd idersin her dem ey cân bülbüli 

Nice gülzâr ateşinden böyle zâr oldun yine 

Âlem-i ıtlâka pervâz itmek istersin meger 

Bu kafes kaydından -el-hak oi-karâr oldun yine 


Dâm-ı gamdan kurtulub handândun ey kebk-i dil 
Zülfünün şehbâzına nâgeh şikâr oldun yine 
Bulmuş iken vahdeti düşdün acâyib kesrete 

Aklını cem itmiş iken târ-mâr oldun yine 
Bilmezem nice hevâdur ölçeren odun senün 
Yandurub külli vücüdun hâk-sâr oldun yine 

Düşmiş iken esfele el-hamduli"i-lah Lâmi'i 
Himmet-i Mir irişüb yüksek uçar oldun yine 


MURABBA' 
Işk-ı yâr ile olub şeydâ gönül 
Eylemezsin kimseden pervâ gönül 
Nideyim uslanmadın asla gönül 
Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Çıkarub dilden cihân endişesin 
San'at idündün melâmet pişesin 
Yere çaldun nâm u nengüm şişesin 
Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Odunı kim ölçerür bilsem senün 

Kim eritdün şem'-veş cân u terün 
Hâsılı hep yile virdün hırmenün 
Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Bilmezem bana ne efsün eyledün 

Âkıl iken mest ü mecnün eyledün 
Bağrumı bu derd ile hön eyledün 
Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Cümle yüzden bir temâşâdur işün 
Tâ'yı kodun şimdi illâdur işün 

Gâh nevha geh telâlâdur işün 

Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Zâhidün almış dilin havf-ı tamu 
Eylemez âşık-ı cinândan da umu 
Dâyima biz mest-i hüyuz mest-i hü 
Ey gönül şeydâ rüsvâ gönül 


Bilmezem başunda bu sevdâ nedür 
Her sözün âşüfte vü mestânedür 
Kim görürse dir seni divânedür 
Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Mülk-i âlem çöpce gelmez gözüne 
Medh ü zemmi bir bu hulkun yüzüne 
Hiç eser itmez nasihat özüne 

Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Kanı azmün Nakşibendiden utan 
Bende isen Mir Efendiden utan 

Issı itmez sonra şimdiden utan 

Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Ol ki itmişdür azimet birle kâl 
İtmedin ten botasında cânı kal 
Sana der mi ruhsat-ı şi'rile kal 
Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 


Aç gözün al her varakdan yüz sebak 
Cümle hakdur caümle hakdur cümle hak 
Lâmi'i gibi nedür dün-gün kalak 


Ey gönül şeydâ gönül rüsvâ gönül 
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ACIMAK ROMANI VE SOSYAL TENKİT 
“ Prof. Dr. İnci Enginün 


Cumhuriyet döneminin en önde gelen tomancısı Reşat Nuri Güntekin, romanın 
yanı sıta küçük hikâye, tenkit, tiyatro, deneme, gezi türlerinde de eserler vermiştir. 
Bilhassa romanlarıyla geniş bir okuyucusu zümresi bulmuş olan Reşat Nuri Günte- 
kin'in Çalıkuşu(1) adlı eseri Cumhuriyet'in ilk romanıdır ve Türkiye'de günümüz- 
de de hâlâ en çok okunan kitaplardan biridir. 


Reşat Nuri'nin böylesine yaygın bir şekilde okunmasının en önemli sebebi te- 
miz dili, hafif ironisi, eserlerinin hepsini saran sevgi ve müsamaha dolu bakış tarzı- 
dır. Fakat Reşat Nuri'nin bir başka özelliği de genellikle bir iki satırda özetlenebile- 
cek basit bir olay örgüsüne sahip romanlarını bir çeşit halk hikâyecisi gibi anlatma- 
sıdır. O, bunu yaparken, yukarda saydığım özellikleriyle birlikte, çok dikkatli bir 

! tenkitçi olarak da karşımıza çıkar. Reşat Nuri'nin romanları birçok tabakalardan 
oluşmuştur. En üstte sevimli kişiler ve onların maceraları gelir. Okuyucu çok hoş- 
landığı karakterlerin macerasını öğrenmek için sayfaları çevirirken yazarın diğer 
özelliklerine de rastlar. Cumhuriyet devri romanlarında sosyal tenkit çoktur. Fa- 
ka bunlardan hiç biri Reşat Nuri'ninki kadar geniş plânda ele alınmamıştır. Genel- 
likle diğer romanlarda ortaya konulan sosyal tenkitler okuyucuda bir tepki uyan- 
dırır veya bazan, “toplumsal gerçekçiliği” benimseyen romaacıların kitaplarında 
sunulan hazır reçetelerin cazibesine kapılır. Reşat Nuri'de ise en şiddetli tenkitler 
bile okuyucuyu itici mahiyette değildir. Okuyucu biraz düşününce, o kahraman- 
larla adeta * 'aynileşir (özdeşleşir)”. 


Reşat Nuri'nin Türk halk kültüründen faydalanmış olduğ bir vâkıadır. Tıpkı 
eski halk hikâyelerinde olduğu gibi beşeri zaafları olan iyi niyetli kahramanları, bir 
sürü kötülüklerle karşılaşsalar da genellikle başarıya ulaşırlar, seslerini duyururlar ve 
istediklerine kavuşurlar. Reşat Nuri kahramanlarını belirli durumlar ve çevreler 
içinde ele alırken, cemiyetin çok geni; bir panoramasını çizer. Bu panorama içler 
acısı bir sosyal tankidi hâvidir. Fakat Reşat Nuri her şeyi düzeltecek sihirli veya 
efsanevi güce sahip destan kahramanlarını anlatmaz. Bu mânâda ideal tipler söz 


konusu değildir. Hemen bütün kahramanlarının küçük büyük beşeri zaafları vardır. 


Reşat Nuri bu insanları biraraya getirir ve çatıştırırken ”insan”ı insan yapan özel- 


(4) İncelemede kullanılan eserin 6. baskısıdır. İstanbul, 1967. 
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likleri asla gözden kaçırmaz. Bu sebeple de eserleri. okuyucuda gerçek hissi bırakır. 
Bu romanlarda maceralarını okuduğumuz kişilerin benzerleri daima çevremizde- 
dir. Bu şahısların her biri kendi küçük çevrelerinin içinde yaşama savaşı veren 
“insanlardır. 


. Bu yazıda üzerinde duracağım Acımak romanı, yazarın çok iyi bildiği bürok- 
Tasi ve maarif dünyasının bir tenkidi sayılabilir. Eser ilk defa 1928 yılında kitap ola- 
rak basılmıştır. Acımak iki ayrı hikâyede oluşur, iki hikâyeyi birbirine bağlayan, 
kahramanların baba ve evlat oluşudur. Birinci hikâyede öğretmen Zehra kahraman- 
dır. Devir Cumhuriyet devridir. İkinci hikâye, Zehra'nın babası Mürşit Efendi” 
min macerasıdır ve Osmanlı devletinin son günlerinde geçer. Zehra babasının mace- 
ralarını okurken sadece kendisinin bilmediği aile sırlarıyla karşılaşmaz, aynı zaman- 
da çöküş devrindeki idezlist bir memurun hazin akıbetini babasının hikâyesinden öğ- 
renir. Reşat Nuri, romandan çıkarılması üm hisse” yi LD özleme; fakat 
romana bu bakış tarzı hâkimdir." va 


Birinci hikâyenin kahramanı Zehra, Darülmuallimat'ı biriğliksar sonra bir ka- 
sabâya tayin edilmiştir. Onu #oinanın ilk sayfalarında hayalperest, süküneti seven 
maarif müdürü Tevtik Hayri, eski Mülkiye arkadaşı mebus oi Halil'e. şöyle an 
Jâtır:. — 

İlk zamanlarda çok sıkıntı eki ii meyus dir. Şehri: Ke 
“dine vatan, mektebi bir aile ocağı yapmış, O kadar gayretle çalışmış ki, 
terakkisine mâni olamamışlar. Daha yirmi beş yaşına gelmeden mekteğ 
- bine başmuallim yapmışlar, eline kocaman bir kız mektebini teslim 
etmişler. Şimdi yirmi dokuz, otuz yaşlarında vardır. Kasabanın en se- 
vilen, emniyet edilen, hatırı sayılan bir insanıdır. Bugün ekserisi koca- 
man ev hanımları olan eski talebesi üzerinde hâlâ eski nüfuzunu muha- 
. faza eder. Onu bir abla, bir ana gibi dinlerler, bütün müşkillerini ona 
hallettirirler. Mektebe gelince, biraz sonra göreceksiniz ya.. Bu külüs: 
tür şehirden umulmayacak kadar güzel bir şeydir. Parasız hiç bir. şeyi 
"olmaz, deriz. Esas itibariyle doğrudur. Fakat çalışan ve irade sahibi bir 
insanın parasız da eler yapabileceğine bu mektepten güzel misal gös- 
tetilemez (8.7). j i 


Tevfik Bey, Zehra ile ilgili daha birçok eiki nakleder. Onunne kadar esi 
olduğunu ve halkın okula: yardımını sağladığını anlatır. Zehra'da adeta “bir nevi 
hastalık, hiç durmayı .n, onu daima için için yakan bir humma var”dır: “Doğruluk, 
fedakârlık, manevi temizlik hastalığı, Haksızlığın, yalanın, riyanm, hâsılı Biel ahı- 
lâksızlıkların ve zaafların müthiş düşmanıdır” (s.17). 


Bu özellikleri Zehra'nın çevresinde düşmanlar oluşturmamıştır. Kendisi lekesiz 
olduğundan ve “en kötü insanlarda” bile ”basit bir adalet mefhr:mu” bulunduğundan 


çevresine kendisini kabul ettirmiştir. Maarif müdürünün onda yadırgadığı “acıma” 


duygusunun bulunmayışıdır: “Güzel, doğru, temiz şeyleri çılgınca sevebilir, onlar 
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için hsr fedakârlığı yapıyor, fakat zaafa, düşkünlüğe, çirkinliğe acımıyor. Sadece 
kızıyor, hırçınlaşıyor. Kabahatli insan, düşkün insan onun gözünde ekin tarlalarında 
bitmiş muzır otlar gibidir. Onu acımadan söküp atıyor. Yapılmış bir fenalık için 
o mazeret tanımıyor” (s. 9). 


İnsanıt iç dünyası, “suçların içyüzü” her zaman bildiğimiz dış görünüşlerinden 
ibaret olmadığı için Tevfik Bey, “insan ruhlarındaki derinliğin”, ancak “acımak” 
duygusuyla ”ölçülebileceğine” inanır: 


..dibi görünmeyen kuyulara atılan taş nasıl çıkardığı sesle onların de- 
rinliğini gösterirse, başkalarının elemi de bizim yin skierimize düştüğü 
zaman çıkardığı sesle bize kendimizi, insanlığımızın derecesini öğretir. 
Fikrimce yalnız doğruluk hastalığı, bir hak ve hakikat meselesi ettafın- 
da toplanmak kabiliyeti, bir cemiyeti mesut etmeğe kâfi gelemez.. 
Bunun içir acımak, birbirimizin feryadını, iniltisini duyabilmek de lâ- 
zım! (s. 10). 


Bunlar Reşat Nuri'nin kahramanına söylettiği kendi görüşleridir. Romanını 
da bu doğrultuda yazar. Burada iki devir söz konusu olduğu için, romancı Cum-' 
huriyet dönemi gençlerine, bir önceki devri, insanlarıyla ve onların iç dünyalarıyla 
anlamayı da ima yoluyla telkin eder. 


, Zehra'nın öğrencilerine doğruluk aşılamak isterken, mutlak ölçülere bağlı kaldı. 
ğını, hiç müsamaha tanımadığını gösteren küçük olaylar anlatan Maarif müdürü, 
bu suretle, Zehra'nın okul dışında çevre tanımadığını da belirtir. Fakat çocuklar sa- 
dece okulda yaşamamakta, dış şartların da tesirinde kalmaktadırlar. Bu vesile ile 
yazarın ortaya koyduğu dış şartlar, anlatılan olayiara bağlı olarak şunlardır: Okula 
geç kalınmaması gerekmektedir. Zehra geç kalsa öğrencileri okula almaz. Çocuk- 
lar geç kalma sebeplerini açıklarlar. Birisi annesi hasta olduğu için önce ev işlerine 
bakmak, küçük kardeşini beslemek zorundadır. İkincisinin saati yoktur ve havanın 
kapalı olduğu günler, vaktinde uyanamayarak okula gecikmektedir. Bir diğer öğ- 
renci ise okula ayakkabısı olmadığı için alınmamaktadır. Bir başka fakir öğrenci; 
okul defter ve kitaplarını satın alabilmek için para mukabili arkadaşlarının ödevlerini 
yapmıştır. Bir başkası ise yine fakirlik yüzünden hırsızlara yol göstermiş, daha sonra 
ise sadakat duygusuyla onları ele vermemiştir. 

Reşat Nuri, okulunu mükemmel şartlar içinde bulunduran öğretmenin bunu an- 
cak dış şartları yok farzederek gerçekleştirdiğire ve “sun?” bir çevre oluşturduğuna 
dikkati çeker. Bir kurum kendi içinde ne kadar mükemmel olursa olsun, onun diğer 
sosyal kurumlarla münasebeti vardır ve öğrenciler bu sosyal kurumların temel bi- 
rimi olan ailelerden gelmektedirler. Aile ile okul çatışması, ilerde böylesine mükem- 
mel görülen ve bütünden tecrit ediler kurumlarda ortaya çıkabilecektir. Maarif 
müdürü, Zehra'yı, insan şahsiyetini bir örnekliğe irca eden “fabrika” zihniyetinin 
bir temsilcisi olarak gösterir: 
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“Şu ağaçlara bakınız(...) Zehra'nın ruhunu ve çocuklara verdiği terbi- 
yenin cinsini göstermek için bunlardan iyi misal olamaz. Bahçede ne 
kadar sakat, cılız, çarpık ağaç varsa sökmüş, bütün emeğini kuvvetli 
ve güzel olanlara sarfetmiştir; onların asker taburları gibi intizamla saf 
saf dizilmelerine çalışır; sivri tepeleri kestirir; fazla dalları budar, hâ- 
sılı, hepsini birbirine benzetir. Birinin ötekinden büyük ve başka türlü 
olmasına tahammül edemez. İnsan, şu bahçeyi adeta bir fabrikadan 
çıkmış zannedecek (s. 13). 


Tabiat ve insan şahsiyetinde farklılıklar önemlidir. Şahsiyete önem veren 
Reşat Nuri, tek tip insan yetiştirecek öğretmenleri de hoş görmez. Öğretmenin asıl 
görevi, çocuklarda bulunan değerlerin kötü yollara sevkini önlemektir. Bu da sa- 
dece, doğruluk, mükemmellik gibi mütlak prensiplerin uygulanmasıyla yerine geti- 
tilemez. Okuldan atılmış olan çocukların hepsinde iyilik tohumu vardır, Zehra on- 
ları düzeltmeyi reddetmekle onları okul dışına, dolayısıyla toplum dışına atmış 
olmaktadır. Zehra'nın bu tutumunun asıl sebebi ise kendi çocukluğundan ve ailesin- 
den gelmektedir. Babasını toplum için bir mikrop gibi gören Zehra onun öldüğünü 
söylemiştir. Babasının hastalık haberini kendisine getiren mebusa da aynı şeyi tekrar- 
lar. Bu katı mahluk, öğretmenlikten, kusursuz öğrenciler söz konusu oldukça son- 
saz haz duyan bir idealisttir. Nitekim mebusa sınıfları gezdirirken, “canlı bir in- 
sanı, boya gibi çizgi gibi kelimeleri” ile öğrencilerini anlatırken, 


Mebus boş sınıfta, boş sıraların üstünde renk renk, çeşit çeşit çehrelerin 
belirdiğini, her birinin kendine ait hususiyetleriyle sevindiğini, düşün- 
düğünü, güldüğünü, ağladığını görüyordu. O söyledikçe sınıf yavaş 
yavaş bir hayali çocuk alayıyla doluyordu. Yalnız, her sınifta bir köşeye 
ayrılmış birkaç sıra vardı ki muallim, onleriın önünde haşin bir çehre 
ile süküt ediyordu: Fenaların, zayıfların, düşkünlerin oturduğu yerler 
(s.15-16). İ 
Bu sıralar, maatif müdüründe, adeta sınıfların “hapishaneleri” tesirini uyandırır. 
Maarif müdürü ile Zehra'nın anlaşamadıkları nokta, hamuru aynı olen iyi ile kötü- 
nün telakkisidir. Durum birini iyiye, örekini kötüye sürüklerken Zehra sadece, dış, 
görünüş olan durumu ele alır ve onun içind.ki “maya”yı görmezlikten gelir. Bu bir 
öğretmen için büyük bir eksikliktir. O iyi “maya”nın da iyiye sevkedilmesi gerek- 
mektedir ve bu da eğitim ve öğretime düşen görevdir. Zehra, bütünü görmemekte 
ve maarif müdürünü de anlamamaktadır. Eğitim anlayışı açısından maarif müdürü- 
nün şu sözleri çok önemlidir: 


Hakikaten düşkün, ruhen mâlul olanlara, dejenerelere, biraz başka tür- 
lü muamele edilmesini anlarım. Fakat bu arada yanlış anlaşılnuşlcur, 
“yahut iyi anlaşılmamışların'da yeı mesir.der çek korkarım (s. 21). 
Zehra'ya resmi bir telgrafla babasının hastalığı bildirildiğinde Zehra'nın tepkisi 
“şu olur: 
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Bu adam ailemizi mahvetti. Bir ben kendimi kurtarabildim. O da ne 
güçlükle. Bilemezsiniz. Sekiz sene evvel bir yangından, bir bozgundan 
kaçar gibi kendimi buraya attım. İzimi kaybettirdim, kendimi unuttur- 
dum. Daha doğrusu öyle ümit ediyordum. Çünkü hayatı benim için 
bir leke olan bu adamın ölümü daha büyük bir leke olacak. Bugün si- 
zin öğfenmediğiniz hakikati yarın başkaları da öğrenecek. Herkesin 
içinde elimi yüzüme kapayarak gezmeğe mecbur olacağım. Halbuki 
ben, açık alınla yaşamağa en lâyık bir insanım (s. 26)... 

Kendi insanlığımı, kendi haklarımı unuttum. Hayatımı başkalarının 
saadetlerine vakfettim. Kendimi kendi ibtiyarımla en basit emellerden, 
zevklerden mahrum ettim. Küçücük bir çocuk olduğum yaştan beri 
didindim, çırpındım. Bütün bu mahrumiyetlerle bu lekeyi temizledim 
sanıyordum. Halbuki ben, açık alınla yaşamağa en lâyık bir insanım. 
Bunu söylediğim için beni ayıplamazsınız. Titizliğimi elbette mazur 
görürsünüz (s. 26). i i 

Zehra babasını görmek istemediğini de glöjerk çıkıp gider. Maarif müdürü 
Zehra'nın bu davranışından. ızdırap duyar. Ölüm anında bile nefretini unutmayan 
Zehra onun yadırgadığı bir tiptir. Zehra'nın *mademki öleceği yazmış, bir köşeye 
çekilip kendi kendine ölebilirdi”” cümlesi Tevfik Bey'in yüreğinde “anlaşılmaz bir 
sıkıntı, bir hoşautsu zluk, ağzında garip bir acılık” bırakmıştır. 
© Zehra ani bit kararla İstanbula gitmeğe katar verdikten sonra trene bii ve yol 
'da çocukluğunu düşünür. Annesini, büyükennesini hatırlar. Büyükannesi ”ne iyi, 
“ne temiz bir kadındı” (s. 29). O kadar çocukları için çalışmış, yine de hepsi bedbaht 
olmuştur. Büyük kızı Ruhsar kocası tarafından öldürülmüştür. Zelira teyzesinin hi- 
 kâyesini büyükannesinde» dinlemiş ve “erkeklerden gözü korkmuştur” (s. 30). An- 
nesi de şen, tatlı bir kadındır fakat “serseri, çapkın, sarhoş, kaba bir adam” olan ba- 
“basıyla evlendiği için bedbaht olmuştur. Komşularından Mesadet Teyze ve onun 
kardeşi Necip Bey ile çok anlaşan annesi evi Kahkahalarıyla, neşeyle doldururdu. Ne- 
cip Bey Zehra'nın babası Mürşit'e iş vermiş, fakat a “yardım eden eli ısırmak isti- 
“dadıyla yaratılmış bir adam” olduğundan, Necip Bey'e hakaret etmiş ve bu kardeş- 
'lerin yalıya gelmelerini: yasaklamıştır. Fakat iki aile arasındaki münasebet, Mürşit 
Efendi'den gizli devam etmiştir. Zehra bunları gizlemesi gerektiğini o yaşta anla- 
mış ve gizlemiştir. Ablası da babasının zulmüne kurban olanlardan biridir. Onun 
gezmesini, misafirliğe gitmesini önleyen babaden gizli bir ziyarete giden ablanın 
“yerine Zehra'yı onun yatağına yatırmışlardır. Mürşit Efendi hıçkırıklarnı duyduğu 
kızının odasına girmiş fakat Zehra uyur taklidi yapmış, Mürşit de o gece “kendisini 
bilmeyecek derecede sarhoş olduğu için ” Zehra'yı farkedememiştir. Ablanın ölümün- 
den sonta Mürşit Efendi Zehra'yı “ayda bir çıkmak. ürere bir Marabet mektebine” 
yazdırır. ” Maksadı büyükannesiyle annesini büsbütün yalnız bırakmaktı. Onlara 
bu fonalığı etmek için kesesinden mektep parası vermekten bile DD İşte 
Mürşit Efendi, bu kadar fena bir adamdı”(s. 25). 
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Zehra'nın bu çocukluk hatıralarını anışı ve o sıralarda babası hakkında annesi ve 
bilhassa büyükannesinin tesiriyle verdiği hükümleri bütünüyle benimsemiş olması, 
Zehra'nın hâlâ olgunlaşmadığını gösterir. Yazar, bu olgunlasmayı “acımak” duygu- 
sunu öğrenmekle ölçmektedir. Okulu bitirdikten sonra Zehra, kimsesi ortada olma- 
dığı için kendi kendisine Darülmuallimata girer. Bundan sonraki hayatı ise bir keli- 
me ile özetlenebilir: ” Çalışmak” (6.36). Babası ile tek bir defa karşılaşan Zehra onun 
kendisini “bereket versin” tanımadığından memnundur. Zira kendisini “yetim” 
bildirmiştir. “İnsanlık için bir yüzkarası” saydığı babasını “inkâr” etmekte kendisini 
haklı bulur. Zehra'nın çocukluktaki sokulgaulığı, okşanıp sevilme ihtiyacı sönmüş- 
tür. O artık, “çalışkan, çok vakur fakat haşin, soğuk bir çocuk”tur. Öğretmen ol- 
duktan sonra da “başkalarının hayrı için işleyen bir makine halini almış”tır(s. 37). 
Romancının Zehra için kullandığı bu “makine” kelimesi de çok mânâlıdır. Makine 
duymaz, düşünmez, tahlil etmez, kurulduğu gibi işler. Halbuki öğretmenlik böyle 
bir meslek değildir. O, canlı malzeme, yani insan üzerinde çalışır. İnsana şekil vere- 
cek olan da makine değil, “insan derinliğini bilen” ve şahsiyetleri geliştirecek olan 
mükemmel idealistlerdir. 


Zehra, babası öldükten sonra İstanbul'a gelebilir. Mürşit'i ölüm halinde sokakta 
gören uzak akrabalarından Vehbi Efendi onu Eyüpsultan'daki evine getirmiş ve Zeh- 
ra'ya telgraf çekmiştir. Mürşit son anlarında hep Zehra'yı sayıklamıştır(s. 39). Vehbi 
Efendi de fakir adamdır. ” Hacca gidecek, zekat verecek halimiz yok ya. Bari, bu ka- 
darcık bir sevap yapalım” diyerek Mürşit'e son anlarında sahip çıkmıştır. Zehra ba- 
basının ölüsünü de görmek istemez. Vehbi Efendi bu katı kalblilik kaışısında şöyle 


der: 


(..) ne de olsa babanızdır kızım. Allah bile günahkâr kulunu affeder. 
Ölümle öç alınmaz değil mi kızım? Bunu siz bizde iyi bilirsiniz (s. 43). 


Bu sözler de kalbini babasına karşı kapayan Zehra” ya tesir etmez. Fakat gece 
yatarkei birdenbire babasından kendisine kalan sandığı açmak ihtiyacın duyar. 
Sandıkta kimsenin işine yaramayacak birkaç parça döküntü, resimler, saç, Mekteb-i 
Mülkiye diploması, mahkeme evrakı ve bir defter vardır. Zehra bu defteri okur. 
Romanın ikinci bölümü işte bu defterdir. Zehıa bu defteri okuduktan sonra, birin- 
ci bölümde kendi bildiği ve görüşüne göre değerlendirdiği olayların iç yüzlerini öğ- 
tenir ve babasının ayaklarını öperek ondan af diler ve okuluna “eksiğini” tamamla- 
yarak yani “acıma”yı öğrenerek döner. 


Romanın ”Hatıra defterim” başlığını taşıyan ikinci hikâyesi Mürşit Efendi'nin 
hayatıdır. Zehra bu defteri okurken, kendi prensipleri ve görüşletiyle karşılaştıkça 
dehşete düşer. Karı ile olduğu kadar rubu ile de nefret ettiği babasının kızı olmak- 
tan endişe eder. Mürşit Efendi Osmanlı döneminin son yıllarında göreve atanmıştır. 
Romancı tarihi sarih olarak vermez. Fakat anlatılan olaylardan, arada verilen tarih- 
lerden anlaşılan budur: Bitmiş, tükenmiş bir insan olarak başlangıçta tanıtılan Mürşit 
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Efendi'nin hatıra defteri heyecanlı bir ifade ile başlar. Hayatla barışık; heyecanlı, 

“istikbalden şüphesi” olmayan tecrübesiz bir gençtir. Arkadaşlarının endişelerini Mür- 

şit hiç de hoş karşılamaz: 
Kimsenin fikrine karışmam, fakat ben, kendi hesabıma çok nikbinim. 
Gencim, çalışkanım, sıhhatim yerinde. Gözüm fazla ilerlerde değil. 
Tabiatım gayet uysal. Titiz, sinirli, haris değilim. Gayem namuslu ve 
gayretli bir memur olmak ve küçük, temiz bir aile yuvası kurmaktan 
ibaret. Günde on iki saat fâsılasız çalışabilirim. Evet, çalışmak arzuma 
hudut yok. Buna mukabil gayem fevkalade mütevazı. Böyle bir gen- 
cin mesut olmaması mümkün mü ?(s. 44). 


Bu mütevazı ideal ve çalışma azmi ile dolu Mürşit'in, kendisini yetiştirmek için 
çamaşır yıkayıp, el dikişi diken, biçare annesinin bu günü göremeden ölmüş olması 
yegâne kederidir. O annesinin, mahrumiyetle geçen hayatının hatırasını daima ha- 
tırlayacaktır ve bu hatıranın kendisini ”zehirleyeceğinden” emindir($. 46). 


Mürşit önce Sivas vilâyetine maiyet memuru tayin edilir. Çok heyecanlıdır, fa- 
kat artık biraz hayat tecrübesi kazanmaya başlamıştır. Daha ilk anda, diplomasıyla 
işe müracaat ettiğinde hemen tayin edileceğini sanan Mürşit iki ay Nezaret koridor- 
larında ”iş dilenciliği” etmiştir. Diplomanın yanı sıra tavsiye mektupları, selâmlar 
aranmaktadır. 


Mürşit Sivas'ta hemea işe başlar. Yolewluk güç şartlar altında geçmiş, hastalan- 
mıştır. Çalıştığı oda, manzara, çevresindeki insanlar yadırganacak durumlardır. Fa- 
kat Mürşit mutlaka sevmek ve başarılı olmak arzusundadır ve oturduğu memur 
sandalyesine ”Çlanın lutfu, falanın yardım ve tavsiyesiyle” oturmamıştır. 


Memleket bu makamı bana sırf kendi emeğimin mükâfatı olarak verdi. 
Ben, başkaları gibi bu küçük memuriyeti azımsamıyorum. Bilakis onu 
kendim için çok fazla yüksek buluyorum. Bu küçük masa, bütün bir 
milletin saadeti için çalışan büyük makinenin bir parçası; benim onun 
başında göreceğim iş, ne Kadar ehemmiyetsiz olursa olsun, eserin bütü- 
nüne tesir edecek. Büyük seslerin dağlardan aldığı aksisadada nasıl cn 
küçük ihtizazın bir payı varsa, benim nâçiz çalışmamın da bu büyük dert- 
li milletin saadetinde öyle bir hissesi olacak. Bunu ben daima böyle 
bilmeğe ve ona göre çalışmaya azmettim (6.48). 

Diplomasını aldığı gün “devlet ve millete sadakatla hizmet” edeceği yeminini, bu 
ilk memuriyet masası başında da tekrarlar. 

Bir de oda tutar. Eşyasını özenle yerleştirir. Bu onun yaşamağa başladığı gündür. 
Şimdiye kadar talihi başkalarının elinde "âciz bir çocuk”tu. Şimdi ise "irade sime sa- 
hip olmaktadır. “İyi yahut fena, mesut veya bedbaht olmak hep kendi elimde” der 
ve hayattaki “umdelerini” masasının kırık taşma yazar: 
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1. Vicdanımın sesini daima dinleyeceğim. 2. Hiç bir zaman kanun ha- 
ricinde iş görmeyeceğim. 3. Meslektaşlarımla iyi geçineceğim. 4. Yalan 
söylemeyeceğim. 5. Rüşvet almayacağım. 6. Yalnız meslek hayatımda 
değil, İkususi hayatımda da daima namuslu kalacağım. 7. Vazifemi 
daima hakkımdan üstün tutacağım. Doğruluk, sebat ve gayretim ne- 
ticesi olarak terfi ve terakki edersem sevineceğim. Fakat mağdur kalır- 
sam yerinmeyeceğim. Hattâ doğruluktan zarar bile görsem ümitsiz- 
liğe düşmeyeceğim. (s. 49-50). 

Romanın ilk hikâyesinde çok kötü bir insan olarak tanıtılan Mürşit'in meslek 
hayatının başlangıcında nasıl iyi ve dürüst olduğu bu durmadan kabaran heyeca- 
nında okuyucuyu hemen cazibesine alır. Kendisi biraz saftır ve kendi iyi niyetinin 
yeterliliğine inanmaktadır. Mürşit'in ilerdeki düşmesinde bu saflığı ile birlikte çev- 
resinin tükenmişliği de rol oynar. Muhasebe kâtiplerinden Tahir Efendi'nin dediği 
gibi ”toy”dur. Tahir Efendi ve diğer memurlar, işlerini hiç bir gayret göstermeden 
yaptıktan veya yapar göründükten sonta, geceleri içki âleminde buluşurlar. Tahir 
Efendi çok içer. İçki, onun için memuriyet hayatında her gün karşılaştığı haksızlık 
lara, bozulmuş idari mekanizma ve güçsüz idare karşısına çıkan sorumsuz kişilerin 
hakaretlerine, “aylık çıkmadığı için bizzarure” veremediği borçları yüzünden çıkan 
“ağız dalaşa”nı, İstanbul hasretine, sevmediği karısının “menhus suratına tahammül 
etmesini sağlayan bir sığınaktır. Tahir Efendi içki düşünlüğünü mantıki bir zemine 
oturtmak için bunları sayar. Fakat bunun arkasında sadece bir tip ortaya çıkmaz, 
bu konuşmada Osmanlı devletini çökertmiş olan idari mekanizmanın, devlet-halk 
münasebetinin kopukluğu da kendisini gösterir. Memurların kendilerini gittikleri 
yerlerde gurbette hissetmelerinin en önemli sebebi arkalarında ”devlet”i bulamama- 
ları, hattâ yaptıkları işin karşılığı ve yaşamaları, haysiyetlerini korumaları için şart 
olan maaşlarını bile alamayarak ”halk” nazarında itibarlarını kaybetmeleridir. 


Henüz bu tecrübelerden uzak olan Mürşit içki meclisindeki “dedikoduları” da 
yadırgar. İçki meclisinde âmir ve memurlar da birbirlerine karışmıştır. Bu Iâuba- 
lilikler, sonra iş hayatına da akseder. Mürşit bir defa ısrar sonu katıldığı bu eğlence- 
den hoşlanmaz ve arkadaşlarıyla *vazife haricinde pek sık temas” etmeme kanaati 
kuvvetlenir. Etrafını yok farzeder: ”Ben kendi yolumda metin adımlarla yürüdük- 
ten sonra korkum ne?” (s. 53). a, 

Bunlar Zehra'nın da fikirleridir. Fakat Zehra'nın içinde yaşadığı dönem babası- 
nmkinden farklıdır. Cumhuriyet döneminin bilhassa başlangıç yıllarındaki idealizm 
Zehra'da kendini göstermektedir. O görevini yapar ve görev dışı insanlarla temas 
etmezken, görevini yaptığı için devleti arkasında bulur. 


Çalışma arkadaşlarının tembelliği Mürşit'e kendi çalışkanlığını farkettirir ve ken- 
disine acımaya başlar. Bu bir duygu değişmesidir. “Dairedeki arkadaşlar bir yığın 
tembel alayı. Allahtan ki ben gelmişim. Yoksa halleri harapmuış. Beni ağzı var, dili 
yok, çalışkan bir çocuk buldular ya, yüklendikçe yükleniyorlar” (s. 53). 
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Mürşit sadece kendi Amirlerinin buyurdukları işi yapmakla kalmaz, başka dai- 
relere de yetişir (s. 53-54). Memurların hesaptan anlamadıkları, okudukları rapor- 
ları değerlendiremedikleri, kısâca yapmaları gereken işe uygun yetiştirilmedikl. rine 
dair şikâyetler âmirler tarafından dile getirilir. Mütşit'in işleri çek artar ve bir gün 
defterine bunlardan bahsederken “angarya” kelimesini yazar ve bundan utanç duyar. 
O, kendisini ok utup yetiştiren devlete karşı, bu kelimeyi kullanmakla “nankörlük” 
ettiğini düşünür. Romanda Mürşit sukut etmeden önce çok didinecektir, zira onun 
hamuru iyidir. Amirlerinin rica ederken kendisine ”yüzsuyu” dökmeleri, bur- 
ları yaparken bir şeyler öğrenmesi Mürşit'i sevindirir. Bu cümlelerde âmirler de ten- 
kit edilmektedir. Âmir iş yaptırtmak için memura emretmesi, talimat vermesi gere- 
ken kişidir. Bir âmirin “yüszsuyu” dökmesi ya gerçekten “angarya” yaptırttığı ve- 
ya âmir özelliklerinden uzak olduğu demektir. 


Fakat çok geçmeden, Mürşit âmirlerini memnun etmekten, arkadaşlarıyla hoş 
geçinmekten ümidini keser. Zıra, herk-s k ndi işini ona yaptırmak ist m. ktedir. 
O ise bir insandır ve her şeye yetişemeyince. arkadaşları ile arası açılır. Kasabadaki 
en iyi arkadaşı Tahsin Efendi, Mürşit'in bu davranışını onun “adam olmağa başla- 
ması” şeklinde yorumlar. Tahsin Efendi, Mürşit'in "ateş gibi bir genç” olduğunu, 
*makine gibi” çalışmasına âmirlerinin önce bayret ettiklerini sonra da alıştıklarını 
ve bir süre sonra çalışarla çalışmayanı ayırt etmediklerini anlatır. T alsin Efendi'nin 
bu tenkidi, tecrübeli gözün görüşüdür. Tahsin Efendi, “a gefil çocuk, ne olurdu şu 
işe sarılmayıp da yavaş açılsaydın. Âmirlerin de Mürşit amma cevherli çocukmuş 


günden güne terakki ediyor deseydiler ”(s.57) der. Tahir Efendi uzun memurluk 


yıllarında, başka şeyler de öğrenmiştir. Her daire başka bir daireye adeta “düşman 
bir memleketin idaresi nazarıyla” bakmakta, kendi dairelerindeki memurların başka 
yerlerde yararlı olmasını boş karşılamaktadırlar. Memurlar ise tembelliklerin: kabul 
ettirdikleri sırada karşılarma, onların beş günde yaptıkları iş: bir günde bitiren birinin 
çıkmasına kızmıslardır. Bu yüzden Mürşit'in çalışkanlığı çevresinde düşmanlık ya- 
tatmıştır. Âmirlerinin emirlerini yerine getirdiği için memurler Mürşit'e “hulus- 
kar, müdahin, mutabasbıs” demekte, çalışkanlığını “gabavet” veya yalancı peh- 
livanlık” diye nitelemektedirler. Mürşit'in nezaketi hatırşinaslığı da bu memurler 
arasında, “korkaklık, riyakârlık ve zillet” kelimeleriyle karşılanmakıadır. 


Bug ünkü kevgen, bu söylediklerimi ne güzel teyid ediyor. Arkadaşım 
kendine ait bir vazifeyi bana yüklemek istedi, rıza göstermedim. Kızdı, 
diyorsun. Kızar a. Ben de olsam kızarım a. Herifi sigaraya zlıştırır gibi 
başkasına iş gördürmeğe alıştır da sonra birdenbire stop et. O, bu işe 
sına ait bir vazife nazarıyla bakmağa alışıp gitmişti. Vezifeni yapmadı- 
& ını, kafa tuttuğunu gördü. Kızer a. Ben de olsam kızarım ya. Sonra, 
hem neden başkalarının işini görürsün de onun işini görmezsin? O, AR 
lah'ın kulu değil mi? Dediğim gibi bu davada hem haklısın, hem hak- 
sız evlat (s. 59). 


31 


Mürşit bu zehir gibi sözlerin tesirinde kalır.' Artık çevresini tanımaya başlamış-. 
tır. 
Burada, bu kırık masanın başında ilk satırları yazdığım gecelerdeki ka- 
“dar nikbin değilim. Ben zannediyordum ki, ömürlerimizin teknesini 
istediğimiz sahile götürmek için yalnız onun dümenini ele almak kâfı- 
dir. Anlıyorum ki, değilmiş. Yollar görünmez kayalarla doluymuş. 
Onlara çarpmamak lâzımmış. Daha fenası gizli cereyanlar varmış ki, 
© insan, onlara kapıldığı zaman yolun değiştiğini, gittikçe uzaklaştığını 
farkedemezmiş. Ta kendisini başka sahillere düşmüş görünceye kadar 
(s. 59). | 


- Bu Mürşit'in duygu ve düşüncelerindeki ilk ciddi değişmedir. Fakat o, yine de 
umdelerine sadık kalacağını tekrarlar. “Bazı zayıf iradeli ve uşak ruhlu kimseler gibi 
şahıslardan gelen fenalığı memlekete atfederek ona küsmeyeceğim. Bilakis, göre- 
ceğim zulüm ve gadrin benimle beraber o büyük mağdur anayı da vurduğunu, ya- 
ralarına bir fazla yara ilâve ettiğini düşüneceğim ve daha kuvvetle, daha şevkle ça- 
İışacağım” (5.59) . 


Mürşit, bunları odasında tek başına iken yazmaktadır. Fakat günlük hayatta baş- 
ka insanla ve şartlarla karşı karşıya olduğunu unutmuş gibidir. Mürşit, resmi işler 
ve sonra kavga, dedikodu, boş mesele ve can sıkıntısıyla dolu Sivas'taki maiyet me- 
murluğundan soura R. kazasına kaymakam gönderilir. Sivas'ta kitap okuma zevki, 
şiir yazma merakı sönmüş, zihnini “günün miskin dedikodularından, mânâsız he- 
yecanlarından” ayıramamıştır. | 


Yeni muhitte yeni bir şevkle işe başlar. Hatıra defterini açar, kendisiyle hesap- 
laşır. Umdelerinin bir kısmına sadık kelamamıştır. Herkesle iyi geçinmek yerine he- 
men hemen herkesi kırmış, âmirlerinin sözünden çıkmamak yerine onlara isyan et- 
miş, hususi hayatında temiz kalmak yerine fena itiyatlar kazenmiıştır. 


Tahir Bey'le konuşmasından sonraki değişmesini Mürşit “günden güne ekşi- 
yordum” diye ifade eder (s. 61). Ekşimek bozulmanın ilk merhalesidir. İyi huyu, ge- 
çimliliği yerini kavgacılığa bırakır, sonra haksızlık karşısında isyan başlar. Kendisini 
kaymakamlığa tayin edeceklerini bildirdikten sonra, o görevi, “daha kıdemsiz ve 


ehliyetsiz” bir gence verirler. ”Mürşit uslu ve tatlı bir çocuktur, sesini çıkarmaz. 
“Hem öyle gayur bir memura dairenin ihtiyacı var” diyerek Mürşit'in terfiine engel 


olunmuştur(s. 62). Mürşit bunu duyunca -memurlar arasında dedikodu, devlet dai- 
telerinin kötü işlemesinin sebeplerinden biridir- gururu kırılmış ve hırçınlık etmiş- 


'tir. Bu davranışı yüzünden siciline “mütecaviz ve geçimsiz” kaydı düşülmüştür. Fa- 
“kat Mürşit kaymakam olmasını biraz da böyle davranmasına borçlu olduğunu hatır- 
lamaktan kendini alamaz. Burada ironik bir durum vardır. Baştan itibaren “çalış- 
kanlığı” düşman yarattığı gibi, sicilinin bozulması terfiini sağlamıştır. Ve Mürşit 
-ilk defa olarak değer hükümlerinde bir değişme gösterir; çevtesindekilerin iç dünya- 
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larını merak eder: ”Dairelerdeki fena memurlardan daima şikâyet ediyoruz. Acaba 
iş başına geldikleri vakit onların hepsi mi suiniyet sahibi, tembel, atlatıcı, müfsit in- 
sanlardır ?”(s. 62). 


Hususi hayatında kazandığı fena itiyatlara gelince, zamanla yalnızlıktan sıkılır 
ve "birtakım ahmek ve müfsit insanlarla dost” olur, dedikodulardan ” garip bir zevk 
duymaya” başlar(2). 

Amiri, Mürşit'in evini bir kadınla buluşma yeri olarak kullanır. Mürşit bunu öğ- 
renince âmirini yakalar, döver, fakat bu âmirinin her türlü ahlâk endişesinden uzak 
olması dolayısıyla bir şeye yaramaz (s. 66). 


Mürşit'in şimdiki görevi farklıdır, artk elinde yetki vardır. Bunu yeni bir hayat 
başlangıcı sayar. Kaza güzel bir yerdir, ahalisi iyidir, fakat “eşraf küstah ve men- 
faatperesttir”. Hükümeti “nüfuzu” altına almıştır. Mürşit orada yapamayacağını 
çabuk anlar ve bir başka kaymakamla becayiş eder. Mürşit butadan kaçmıştır ve 
bu davranış onun sandığı kadar iradeli olmadığını gösterir (s. 68). 


Çok fakir olan M. kazasında ilk icraatı, kasabaya su getirmektir. Bir bataklıktan 
içilen su yüzünden çocuklar dizanteriden ölmektedir. Her gün küçük tabutları gören 
Mürşit'in sinirleri bozulur, kendisini çocukların katili gibi hisseder. Vicdanı ona ça- 
lışmayı emreder. Su getirmek için tahsisat ister, para geç gelir. Kendisi de amele ile 
çalışır, halk ona “ırgatbaşı” adını takar. Bu onu memnun eder. Para yetmez, kasa- 

> banın zenginlerinden yardım ister. Bir gün maliye müfettişleri gelirler. Fasıldan 
fazla para nakletmiş olması, ihale için gerekli sürenin beklenmemiş olması, ahalide3 
zorla para toplanması gibi suçlamalara muhatap olur. “Müfettişler insan adamlardı. 
İsteseler beni bir daha kullanılmamak üzere devlet hizmetinden kovdurturlar, sene- 
lerce mahkeme ve hapishanelerde süründürürlerdi” (5. 69) diyen Mürşit, bir başka 
kazaya gönderilir. i 

Bufada da ceza mekanizmasının yanlış işlediği görülür. Suç varsa cezanın veril- 
mesi gerekmektedir, fakat cezayı keyfi olarak vermemek müfettişlerin suç işlemeleri 
mânâsını taşır. 

Mürşit yeni işinde de umdelerini gözden geçirir. Bu seferki başarısızlığının sebebi 
de ” vicdanının sesini dinlemektir”. Fakat Mürşit yaptığı işi önemli bulur. Önce ço- 


(2) Bu tem devrin temlerinden biridir. Reşat Nuri'nin başka romanlarında da 
görüldüğü gibi, en çarpıcı bir şekilde Refik Halit Karay'ın «Şeftali Bahçeleri» 
adlı hikâyesinde anlatılmıştır. (bk. Mehmet Kaplan, Hikâye tahlilleri, Dergâh 
yayınevi) Roman ve hikâyelerde bürokrasi ve devlet idaresinin bozukluğun: 
dan çok sık bahsedilmiştir. Tanzimat romanlarında da kalemlerin ve devlet 
dairelerinin bozukluğu işlenmiştir. (Felâtun Bey ve Rakım Efendi, Araba sev- 
dası, Turfanda mı turfa mı?, Vurun kahpeye, Çalıkuşu, Yeşil gece) ise Os- 
manlı 'devletinin son yıllarındaki durumunu anlatan çarpıcı örneklerdir. Bu 
bozukluk devlet ile halk arasındaki kopukluğun bir sebebini teşkil etmekte- 
dir. Cumhuriyet devrinde bürokrasinin tenkidi en derin ve geniş şekilde Pa- 
norama'da ele alınmıştır. 
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cukları ölümden kurtaracak temiz suyu kasabaya getirdiği için kendisini "küçük 
mukyasta bir kahraman” sayarsa da, programının birinci maddesi olan “kanuna dai- 
ma riayet edeceğim” umdesini çiğnediğini hatırlar. Umdelerinin birine uyarken, 
öbürünü çiğnemesi, Mürşit'in şahsına has bir özellik değildir. Bunlar arasında uyuş- 
manm temini üst kademelere düşmektedir. Tahsisatın vaktinde ve yeterli gelmesi, 
kaymakamı elbette başka kaynaklardan para bulmaya itmeyecekti. Devlet ile halk 
arasında kopukluk. bulunmasa, halk kendi çocuklarının kurtulması için bu hareketi 
destekleyecekti. Romanda bunlar bir makale veya incelemede, veyahut ideolojik 
romanlarda olduğu gibi insanın kafasına vurulurcasına belirtilmez, sadece hassas bir 
memur üzerindeki tesirleriyle verilir. Mürşit bu durumda ne yapacağını bilemez: 
“Vicdan yap derken kanun yapma diye nehyedecekti. Kezalik, kanınım istediği 
a gi de vicdana dokunacaktı. Bu vaziyet karşısında ne yapmak lâzımdı?” 
5.70). i | 
Yeni görevinde de vazifesini yaptığı için vicdanını rahatsız eden bir durumla kar» 
şılaşır. Maarifin memleket kurtuluşundakii rolüne inanan, hattâ bir ara öğretmen ol- 
mak isteyen Mürşit kaymakamlığında maarife önem vermektedir. ” Öteki ordu gibi 
bu orduda da inzibatsızlığa göz yummak olamaz. Umumun menfaati için ferdi ih- 
mal etmeye taraftarım. Hele zayıf ahlâklı insanların bir dakika vazife başında vucul- 
malatı câiz değildir” (s. 71). 
Mürşit bu şehirde, bu umdesinin gereği olarak, çok ihtiyar, cahil bir hocanın işi- 
ne son verir. Bu tasvir olarak çok canlı olar Mürşit'in hocanın bulunduğu mektebi 
ziyareti sahnesi, cahil ve budala öğretmenler elindeki maarifin bir karikatürüdür (6. 
72-75). Maarifle ilgili tenkitlerinde Reşat Nuri'nin uzun yıllar süren öğretmenlik 
ve müfettişlik hayatının birikimlerinin payı bulunmaktadır. Mürşit bu hoca kar- 
şısında “derin bir tiksinti” duyar. Öğretmeni görevden alır, fakat ihtiyar bakmak 
zorunda olduğu torunlarıyla sokaklarda dilenir. “Kanun ve vicdan” bu adamı işten 
atmayı emrettiği için Mürşit iki umdesine de sadık kalmıştır, fakat yemek yerken, 
karşısına irili ufaklı çocukların dizilerek “açız” diye seslendiklerini duyar. Yine 
kendisinden memnun değildir: 
Anlıyorum ki, zaman zaman bana en büyük menfaatlerimi, hayatımı 
ikmal ettiren ruh hamlelerine rağmen, ben zayıf bir adamım. Hiç bir 
zaman iyi bir memur olamayacağım. (s. 75). 

Burada da sosyal hizmetlerin eksikliği söz konusudur. 


Bundan sonraki dönemde Mürşit çeşitli maceralar geçirir. Doğu vilayetlerinde dört 
yıl boyunca oradan oraya gider. İftiraya uğrar, dinsiz derler, eşkiya soyar, ölüm teh- 
likesi atlatır. Nihayet Diyarbakır'a tahrirat müdürü olarak gönderilir. O artık ken- 
disini "bir köşede unutturmak, başını dinlemekten” başka bir şey istememek- 
tedir. Memuriyete ilk başladığı günlerdeki haline güler. O “vazifesi ve mesuliyeti 
az bir iş”le yetinmek ister(s. 75). Burada kendisini emekli olmuş gibi hissetmekte- 
dir. İhmallere göz yummakta, kimseye karışmamaktadır. Gündüzleri sohbet, gece- 
leri rakı ile dolmaktadır (s. 76). Mürşit nihayet, vaktiyle hoşlanmadığı memurlardan 
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biri haline gelmiştir. Bir tesadüf, malmüdürü Fadıl Efendi'nin iş yerinde rahatsızla- 
nıp, evine götürülürken ölmesi üzerine, Mürşit beklenmedik yeni bir durumda ken- 


disini bulur. Fadıl Efendi'nin karısı ve kızının işleriyle meşgul olur, sonra da bu genç 


kızla evlenir. Mürşit'in asıl düşmesi, evlenmesiyle başlar. Mürşit hâlâ saftır. Dış gö- 
rünüşü ile yumuşak, namazında niyazında, mükemmel bir kadın gibi" görünen ka- 
yınvalidesi, kendisinin hep haksızlıklara uğradığını anlatmıştır. Mürşit ona acımış, 
yaşlı kadının bir dediğini iki etmemeğe çalışmaktadır. Fakat bu isteklerin karşı- 
lanması bir memur maaşıyla mümkün değildir. Mürşit borç almaya alışır. Kasaba- 
nın zenginleriyle bir gösteriş yarışına girmiş olan karısı ve kaynanasını isteklerini, 
sırf onları memnun etmek için yerine getirmeğe çalişir borçlarını nasıl apiğ 
ceğini düşünmez. 


Kayınvalidesi, damadının saflığı ve yumuşak kalbliliğin nden yararlanarak eve âşı- 
ğını da alır. Ondan sonra mesleği ile ilgili müdaheleler başlar. Kadınlar arasındaki 
dedikodu ve çekişmeler yüzünden Mürşit, yine arkadaşlarıyla çatışır (s. 90), ”vazi- 
feyi Suistimal cürmüne âlet olur” (s. 91). Bunları hep ailesinin gözünde yükselmek i- 
çin yapmaktadır. Karısının güya hastalanıp mutlaka İstanbul havasına ihtiyaç gös- 


termesi üzerine kendisini güç hel ile gümrük müfettişliği göreviyle İstanbul'a tayin 


ettirir. Mürşit'in ahlâk anlayışı karısı için hiç bir şey ifade etmemektedir. Mürşit, 
katısının sadece dış görünüşe göre hüküm vermesini onun çocukluğu sayarak hoş 
görür, fakat bu tavır. kadınm isteklerini frenleyemez. Diyarbakır'dan ayrılırken, 
Mürşit, "boğazına kadar borca battığını” görür (s. 95). Yeni borç bularak eski borç- 
ları ödemek isterken birçok hakaretlerle karşılaşır. Onu eskiden seven Evkaf müdürü 
Abdüssamet Bey ona borç verirken, Mürşit'in gözlerini açmak; için karısı ve kay- 
manası hakkında bütün bildiklerini anlatır (s. 99-101): ”Kaynananla karın öyle insan- 
lardır ki kocalarını hırsızlığa, katilliğe kadar sevketmekten çekinmezler” (s. 101). 


Mürşit bu açık sözler üzerine çöker. Belki bazılarını kendisi de müphem bir şe- 
kilde hissettiği fakat daime tevil ettiği şüpheler artık vâkıalar halini almıştır. Aile Mür- 
şit'in tek dayamak noktasıdır, fakat o da çökmektedir. | 


Defterin devamı on yıl sonfasına aittir. Gündelik ihtiyaçların banal için 
çabalama sonuç vermemiştir. “Ailesi Mürşit'e düşman gibi davranmaktadır. Borçlar, 
evdeki huzursuzluk sinirlerini bozar. Evin rahatı için suistimallere başlar. Para gel- 
dikçe kaynanası melekleşir, karısı şefkat dolar. Nihayet hapse düşer, görevden atılır. 
Büyük kızı kocası tarafından öldürülen, küçük kızının kocası hapse düşen bu talih- 
siz kadına herkes acır. Halbuki aslında Ruhsar serveti için yaşlı bir adamla evlen- 
dirilmiş, ona ihanet edince © lr işi -Asıl suç kaynanasının kızlarına verdiği 
terbiyededir. ii > 
Bu terbiyeye göre, erkek daima zalim, sinsi ve yalancı idi. Kadım, ona bir 
“an güler yüz göstermemeli ve bir an meşeli ve memnun görünce mutla- 
© ka bir şey icat edip zehirlemeli, vermek istemediğini zorla, yahut hile ile 

| eliriden iz Bütün erkeklerin bilinmeyen iğ ve servet- 
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leri, sefahat yerleri, takım takım kadınları vardı. Bir sabah mesut bir 
adam duygusuyla evden çıkarsa dışarıda mutlaka karısı, ailesi aleyhine 
bir fesat çevirirdi. Onun için onu mütemadiyen üzmeli, ezmeli, ku- 
durtmalı, sersemletmeliydi (s. 105). 


, Mürşit bunları öğrendikten sonra, iyi bir baba olmek için, çocuklarının hatırı 
için her şeye katlanır. Meslek hayatındaki başarısızlıktan sonra, asıl felâketle, * 'yangın” . 
la kendi evinde karşılaşmıştır. Büyük kızı Feriha'nın ahlâksızlığıyla meşhur bir ai- 
leye gece misafiri gitmesini örlemek isteyince, kızı omli habersiz gönderdiklerini 
ve yatağına Zehra'yı yatırdıklarını farketmiştir. Yedi yaşındaki Zehra'yı da büyük- 
anne eğitmeğe başlamıştır. Mürşit kızını bu “ahlaksızlık yuvasından” kaçırmak is- 
terse de nereye götüreceğini bilemez, yatağına çekilir bir bebek” gibi ağlar. 


Mürşit hatıratında, komşuları Mesadet ve Necip'le olan münasebeti de açıkla- 
maktadır. Necip karısının aşığıdır. Mürşit bunu öğrendikten sonra Necip'i i dövmüş 
ve işten atılmıştır. Fakat bu durum Mürşit'i bir bakıma memxun eder: *Demek ki 
çok uzak bir zamanda bir namus meselesi için âmirini tokatlamış adamın bu namusun- 
dan bazı hatıralar kalmış”tır (. 117). 


Bulduğu işi yapan, durmadan içen Mürşit artık sadece çocuklarını düşünür. 
Fakat onları kurtarması çok güçtür. Feriha veremden ölür, Mürşit'i çocuğunun ka- 
tili olarak görürler, cenazesinden bile kovarlar, Bir gün Mülkiye'den bir arkadaşına 
rastlar. Rumeli sancaklarından birinde mutasarrıf iken intihabda mebus çıkarılmış 
olan bu arkadaşımın yardım teklifine, Mürşit Zehra'nın "leyli bir mektebe” kabulü- 
nün sağlanmasını rica eder. Dostu Zchra'yı ancak bir Marabet mektebine yerleşti- 
rebilir. Nihayet Mürşit kendisini mesut hisseder: 


Çocuğum bu gece mektepte. Onun şimdi temiz bir mektebin temiz 
yatağında masum çocuklar, merhametli muallimler arasında yattığını 
düşündükçe, başıma taç giyerek bir hükümdar tahtına oturmuşum gibi 
seviniyor, gururlanıyor, bayram ediyorum. Zehra kurtuldu (s. 126). 


Mürşit kızını uzaktan takip etmiş fakat kendisinden utanmasın diye bütün iste- 
gine rağmen onu kucaklayamamıştır. 

İkinci hikâyenin kahramanının adının Mürşit olması mânâlıdır. O a 
la bir yol gösterici değil, fakat macerasıyla ibret alınacak bir mütşittir. Nitekim ha- 
tıra defteri bir hizmeti yerine getirmiştir. 


Reşat Nuri'nin bütün eserlerinde olduğu gibi, alan güzelliği, ifadenin ber- 
raklığı ve konunun hissiliği ortaya nasıl bir sosyal tenkidin konulduğunu ilk anda 
gizlemektedir. Bu romandaki sosyal tenkitler bize, insanım tek başına değerlere sa- 
- hip olmasının yetmediğini ortaya koymaktadır. Zira insan işte ve evde başkalarıyla 
beraberdir. Sorumlulukları vardır, başkalarından bekledikleri vardır. Bunların dr- 
şında görevin getirdiği sorumluluklar, kanuni ve vicdani mecburiyetler gelir. İn- 
sanların birinin veya birkaçının iyi olması ancak arkalarında devlet güvenini bulduk- 
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lari zaman Soriuç vermekte, aksi halde kötülüklere karşı iradeyi sonuna kadar muha- 
faza etmek mümkün olmamaktadır. 


 Zehta; Reşat Nuri'nin canlandırdığı birçok öğretmen tipinden biridir. Çalıkuşu” 
nun kahramanı yumuşak, insanları seven, tecrübesiz Feride, Cumhuriyet öncesinde 
öğretmenlik yaparken, Zehra'nın başarısını gösteremez. Çevre onu dalma rahatsız 
eder, ürkütür ve adına uygun olafak daldan dala uçurur. Zehra ise, görevini yaptığı 
için yeni kurulan devlette âmirleri tarafından takdir edilir. Fakat o da vazifesini ek- 


sik yapmakta, eğitebileceklerini, tek kusurda atmaktadır. Bu katılığın giderilmesi, 


bâşkalarının: hayat tecrübelerini, durumların iç yüzlerini öğrenmekle mümkündür. 
Mürşit Efendi'nin hikâyesi, Zehra'nın donmuş vicdanını harekete getiren, hastalığını 
gideren ve gözünü. açan bir mahiyet taşır. aze de 
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Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv Kaynakları 11(*) 
TELHİSİ MUSTAFA EFENDİ CERİDESİ 


Doç. Dr. İsmail E. Erünsal 


TI. Ahmed ve 1. Mahmud devrinde muhtelif şehirlerde kadılık yapan Sadred- 
dinzâde Telhist Mustafa Efendi yaşadığı devrin siyasi iktisadi ve ictimai hâdiseleri 
ile ilgili olarak tuttuğu günlük notlarında(1) zaman zaman edebiyat tarihimizin bazı 
yönlerini aydınlatabilecek birtakım bilgiler de vermektedir. Bu makalede, Mustafa 
Efendi ve eseri tanıtıldıktan sonra Ceridedeki edebiyat tarihiyle ilgili kayıtlar nakle- 
dilmektedir. i | | > 


, Mustafa Efendi, Sadreddinzâdeler denilen mühim bir ülemâ Ailesine mensuptur. 
Ceridesindeki notlardan anladığımıza göre akrabaları arasında şeyhülislâmlar, ka- 
zaskerler bulunmaktadır. Amcasının oğullarından biri de sadrazamlık mevkiine yük- 
selmiştir. e i il 

© Mustafa Efendi" Ceridesini tutmaya 1123 Muharreminde başlamış ve ölümüne 
kadar da (27 Ramazan 1148) günü gününe, dikkatini çeken olayları, siyasi hadise- 
leri, tayin ve azilleri, bazı eşya ve yiyecek fiyatlarını kaydetmiş, yer yer de kendisi 
hakkında bilgiler vermiştir. 


Ceride'nin ilk on üç sahifesi düzensiz bir şekilde yapılmış kayıtlar ve çeşitli hadi- 
selere ebced hesabıyla düşürülmüş tarihlerle doludur. Bu tarihlerden birinde Mus- 
tafa Efendi, kendi doğum tarihini, ceddi Sadık Efendi'den naklen Rebiülevvel 1078 
olarak veriyör. Yine muhtemelen aynı kaynağa dayanarak habası Abdülkerim E- 
fendi'nin vefat tarihini de 11 Şevval 1079 olarak vermektedir. 


Mustafa Efendi hakkında Ceridesinde, notlarını düzenli bir şekilde tutmaya baş- 
ladığı 1123 tarihine kadar başkaca önemli bir bilgiye tesadüf edilmemektedir. Mus- 


(*) Bu yazı dizisine giriş mahiyetinde olmak üzere ilk makale «Türk Edebiyatı 
Tarihine Kaynak Olarak Arşivlerin Değeri» adıyla Türkiyat Mecmuasında 
(XIX, 213-222, İstanbul 1980) neşredilmişti. Daha sonra Tarih Enstitüsü Der- 
gisi nde (X-XI, 303-342, İstanbul 1981) bu serinin birinci yazısı olan «II. Ba. 
yezid Devrine Ait Bir İn'amat Defteri» adlı makale . yayımlandı. Dizinin 
ikinci yazısı ise «Kanuni Sultan Süleyman Devrine Ait Bir İnamat Defteri» 
adıyla Osmanlı Araştırmaları IV'de neşrolunacaktır. (1). Başbakanlık Arşivi, 

. Kâmil Kepeci Tasnifi no. 7500. Bu defter ilk olarak Fazıl Işıközlü tarafından 
VII. Türk Tarih Kongresine sunulan bir tebliğle ilim âlemine tanıtılmıştır 
(VII. Türk Tarih Kongresi, Kongreye Sunulan Bildiriler, Ankara 1973, s. 508- 
534). 
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tafa Efendi bu tarihte İstanbul'da bulunmaktadır. 1123 yılı içinde yaptığı ziyaretler- 
den, görüştüğü kimselerden söz etmekteyse de hangi görevde olduğunu belirtme 

mektedir. Kendisinin bir göreve tayini hakkındaki ilk kaydı, Manisa kadılığına ta- 
yini münasebetiyle 7 Ramazan 1124 tarihinde yapmıştır (s. 32). 


23 Ramazen 1124'de İstanbul'dan aytılan Mustafa Efendi, Manisa'ya giderken 
uğradığı Yazıcızade Efendi türbesiyle bazı ziyaretgâhlar hakkında bilgi verdikten 
sonra 7 Şevval 1124 tarihinde Manisa'ya vardığını bildirmektedir (s. 33). 15 Şevval 
1125'de ise bu vazifeden ayrılıp yola çıkmış (s. 45) ve Bursa yoluyla 1 Zilhicce 1125 
tarihinde İstanbul'a ulaşmıştır (s. 46). Yeni bir göreve tayin edilene kadar İstanbul 

“da kalmış ve 5 Receb 1130 tarihinde Diyarbakır kadılığına tayini çıkınca (s. 102), 
12 Şaban 1130 tarihinde İstanbul'dan ayrılmıştır (s. 103). Bir yıl sonra bu görevi de 
sona erdiğinden 12 Zilka'de 1131 tarihinde İstanbul'a dönmüş ve bir müddet ma'zul 
kaldıktan sonra 1 Receb 1136'da Üsküdar kadılığına tayin olunmuştur (s. 174). Mus- 
tafa Efendi bu vazifeden de 1 Şaban 1137 tarihinde ayrılıp bir müddet İstanbul'da 
kaldıktan sonra 16 Rebiülahir 1142'de son görevi olan Filibe kadılığına tayin edil- 


miş (b. 245) ve 1 Şaban 1143 tarihinde bu görevden ayrılarak (s. 261) 29 Şevvalde 


İstanbul'a dönmüştür (s. 263). 15 Cemaziülehir 1147 tarihinde Mustafa Efendi'ye 
Galata pâyesi verilmiştir. 

Mustafa Efendi 17 Ramazan 1147 tarihinde yazdığı bir kayıtda oruç tutamayacak 
ve terâvihe gid meyecek kadar hastalandığını bildirmektedir (6. 310). Mustafa E- 
fendi'nin bu tarihten sonra yazdığı notlarda bir azalma olmuştur. 1148 Yılının Receb 
ayından sonraki kayıtları titrek bir elle ve güçlükle yaptığı görülmektedir. Ramazan 
ayında Sadık Efendi tarafından yapılar bir kayıt ise, Sadreddinzâde Telhisi Mustafa 
Efendi'nin "şehr-i siyâmın yirmi yedinci kadir gecesi” öldüğünü bildirmektedir. 

Mustafa Efendi Ceridesine, gördüklerinin dışında duyduklarını da kaydetmiştir. 
Bu neviden kayıtların başında. veya sonunda “mesmu umuz olmuştur” demekte ve 
bazen de kaynağını belirtmektedir. Görevli olarak İstanbul dışında bulunduğu sıra- 
larda vuku bulan hâdiseleri ise genellikle mektuplara veya gelen habercilere daya- 
narak vermektedir. Bu tür kayıtlar “Bugün gelen mektupçu efendi mektubunda” 
(s. 38); Bugünlerde yazdıkları mektuplarında” (s. 106); “Gelenler haber verdiler” 
(s. 41) şeklindeki ifadelerle başlamaktadır. Bazı kayıtlardan anladığımıza göre de 
Mustafa Efendi, kayıtlarını günü gününe tutmakta ve yaptığı kayıtla ilgili bir deği- 
-şiklik ortaya çıkarsa bunu sonradan ilâve etmektedir. Meselâ Mekke Kadısınız avde- 
tinde gemide öldüğüne dair yaptığı kayıttan sonra “bu kadiyye kizb-i mahz imiş. 


Bir mertebe şâyi” oldu ki itimad gelüp bu mahalle işaret olundu idi” (s. 88) demek- 


tedir. 29 Cemaziülahir 1129 tarihinde yapılan ” *Amsâde Abdullah Çelebi bugün 
yine azm etti Edirne'ye” kaydından sonra da kırmızı mürekkeple yapılmış ”Te'hir. 
“İrte gün gitdi” düzeltmesi yer almaktadır. 

Mustafa Efendi kayıtlarını tutarken her sayfayı bir aya tahsis etmiş ve günleri 
belirtirken de ebced hesabın kullanmıştır. Defterdeki bu ay ve günlerle ilgili böl- 


— SEE iz 
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melerin önceden hazırlandığı anlaşılmaktadır. Çünkü defterde Mustafa Efendi'nin 
ölümünden sonraki tarihleri ihtiva den boş sayfalar bulunmaktadır. Ayrıca bazı 
günlere ait kayıtlar, uzunca yapıldığından diğer günlere aytılan yerlere taşmıştır. 


Defterin son sayfalarına, Sadık adında birinin 1235 tarihinde bazı kayıtlar yaptığı 
görülüyor. Aynı şahıs, Mustafa Efendi'nin yaptığı kayıtlardan birkaçının kenarına 
da notlar düşerek bazı konulardaki düşüncelerini açıklamıştır.(2) i 


Telhisi Mustafa Efendi Ceridesi'ndeki edebiyat tarihimizle ilgili kayıtlar, Nâ- 
bi'nin ölümüyle ilgili kayıt istisna edilecek olursa, üç kişi etrafinda toplanmaktadır. 
Kendisinin de ilmiye mesleğine mensup olmasından dolayı, çeşitli medreselerde mü- 
derrislik ve bazı şehirlerde kadılık yapan Seyyid Vehbi ile mühim bir ülemâ âilesin- 
den gelen ve devrin şeyhülislâmı Mirza Efendi'nin oğlu olan kazasker Sâlim Efendi” 
yi yakından takip etmiştir. Seyyid Vehbi ile ilgili olarak yaptığı kayıtlar, bu şâirin ha- 
yat hikayesini tesbitte oldukça yararlı olmaktadır. Zira bu şâirin biyografisini ha- 
zırlayan Prof. Abdulkadir Karahan, Seyyid Vehbi'nin hayatının 1132-1147 yılları 
arasındaki bölümünü “1137 (1725Y'de Tebriz ikinci defa fethedilince, oranın ilk ke- 
dısı olarak vazife gören Seyyid Vehbi, Ahmed II ve Damad İbrahim Paşa'nin hima- 
yeleri sayesinde, sıresıyle, Kayseri, Manisa ve Haleb mevleviyetlerinde de bulun- 
muştur”(3) diyerek özetlemektedir. Bu yüzden Seyyid Vehbi'nin bazı görevlere 

tayini dolayısıyle günü gününe yapılan bu kayıtlardan yararlanarak A. Karahan'ın 
bu şâirimiz hakkında verdiği bilgileri genişletip bazı noktaları da tashih edebiliriz. 


Prof. A. Karahan, “1137'de Tebriz ikinci defa fethedilince oranın ilk kadısı ola- 
rak vazife gören Seyyid Vehbi” şeklindeki hükmünü hangi kaynağa dayandırdığını 
belirtmemektedir. Başvekâlet Arşivindeki bir belge, Seyyid Vehbi'yi 28 Zilka'de 
1139 tarihinde Piri Paşa medresesi müderrisi olarak göstermektedir(4) Ayrıca Ahmet 
Refik'in neşrettiği bir hükümde de ”evâsıt-ı Şa'ban 1140” tarihinde Seyyid Vehbi” 
nin Tebriz kadısı olduğu belirtilmektedir.(5) Tebri? gibi bir mevleviyetde üç seneyi 
aşan bir süre kadılık yapılamayacağına göre, Seyyid Vekbi'nin bu şehirdeki kadılı- 
ğını 1140 senesinde başlatmak gerekir. — 


Seyyid Vehbi'nin bazı görevlere tayin tarihleri yanında Prof, A. Karahan'ın ma- 
kalssinde şâirin azil ve sürgünleriyle ilgili bilgi de yoktur. Bu boşlukları da Mustafa 
Efendi Ceridesindeki kayıtlarla doldurmak mümkün olabilmektedir. : 


(2) Fazıl Işıközlü'nün adı geçen makalesinde Sadık Efendi'nin yaptığı düzelime- 
lerle ilgili birkaç örnek zikredilmiştir. 

(3) İslâm Ansiklopedisi X, 544, 

(4) «Ma'ruz-ı dâ'ileridür ki: 
İbtida altmışlı ile medresei Piri Paşa mutasarrıfı Seyyid Hüseyin Vehbi 
Efendi dâ'ilerine yerinde hareket altmışlı hareketi itibar buyurulmak mer- 
cüdur. Ed-dâ'i Abdullah, 'ufiye anhu. 
(BA. İbnülemin, Tevcibat 2610). 

(5) Hicri Onikinci Asırda İstanbul Hayatı (İstanbul 1930), sh. 101. 
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Mustafa Efendi, Sâlim'in çeşitli görevlere tayini ve azliyle ilgili bazı bigiler ver- 
mekteyse de, Prof. Faruk Akün'ün İslam Ansiklopedisine yazdığı Sâlim maddesin- 
de ortaya koyduğu malumata pek fazla bir şey katamamaktadır. Ancak Telhisi Mus- 
tafa Efendi'nin yaptığı kayıtlardan yararlanarak Prof. F. Akün'ün verdiği bazı tarih- 
lerin günlerini tesbit etmek mümkün olmaktadır. Bir de Prof. Akün'ün Ali Sat 
dan naklederek verdiği ”Sâlim'in 1146 Rebiülâhitinde Rumeli payesini aldığı” 
şeklindeki tarihi, Mustafa Efendi Ceridesindeki 16 Şevval 1141 tarihiyle değiştirmek 
gerekecektir. 

Vak'anüvis Râşid Efendi'nin tercüme-i hali, Prof. M.K. Özergin tarafından İs- 
lâm Ansiklopedisine yazılan Râşid maddesinde (IX, 632-3) tafsilatlı bir şekilde or- 
taya konulmuştur. Ancak Mustafa Efendi'nin yaptığı kayıtlar bazı tarihlerin gün- 
lerini belirlemekte bize yardımcı olmaktadır. Ayrıca Râşid'in Anadolu kazaskerli- 
gine tayini ve ölümü ile ilgili kayıtlarda önemli sayılmayabilecek bazı farklılıklar 
görülmektedir. 

İ Xx 

Bu makalede, neşre hazırlamakta olduğum Mustafa Efendi Ceridesinin bütünü 
taranarak edebiyat tarihimizle ilgili kayıtlar tesbit edilmiş ve tarih sırasına göre 
verilmiştir. Kayıtların bulunduğu sayfa numaraları da yanlarında belirtilmiştir. 

s. 26 2 Rebiü'l-evvel 1124 


Mukabeleci olan Sultanu'ş-şu'arâ Nâbi Efendi fevt şüd .Rahimehu'l- 


lah. Ve düfine fi mekâbiri Üsküdar. Yerine Ali Paşa tezkirecisi 
Abdullah Efendi. 
s. 34 17 Receb 1126 
Bu eyyâmda Mirza Efendi hazretlerinin mahdumları Sâlim Efendi 
ve Üsküdari Şeyh Nasuhi Efendi ıtlak buyurulmak üzere mesmu'dur. 
s. 59 9 Zi'l-hicce 1126 
Bugün ba'de'z-zuhr Şeyhü'l-islâm Nâf-zâde azl yerine Mirza E- 
fendi hazretleri nasb. Mübârek bâd. 


s. 60 © 18 Muharrem 1127 
Zuhür-ı rütbe-i Mekke-i mükerreme be-malhdüm-i hazreti Şey- 
hü'l-islâm 
s. 66 19 Receb 1127 
Zuhür-ı nefy-i Seyhü'l-islâm-ı sâbık Mirza Efendi be-Trabzon 
s. 67 16 Şaban 1127 


Mirza Efendi mahdumı Sâlim-i nâ-sâlim dahi nefy olundu bugün 


vâlidi yanına. 
s. 71 16 Zilhicce 1127 
Sadreyn ve Ordu-yı hümâyun kadısı ve vak'anüvis Raşid Efendi 
ve La'li-zâde Efendi ve tabib Vâsıf Efendi Sadr-ı âliden birer hil 
at-i semür ile iktâm olundular. 


. 72 


. 141 


. 154 
. 164 
. 201 


. 221 


. 229 
. 239 
. 240 


. 266 


. 272 


. 292 


. 293 
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6 Muharrem 1128 
La'li-zâde Efendi ve Râşid Efendi ve Vâsıf Efendi hizmetlerinde 
meşkurlar olmağın bulundukları rütbelerinden birer rütbe yukarı 
hareketlerine fermân buyurulmağın imtisâl eylemişlerdür. Zehi 
lutf u kerem. 

23 Şevvâl 1133 
Hareket be-Hisar berây-ı ziyaret-i Hazret-i Mirza Efendi ve Ke- 
vâkibi-zâde Efendi. Hatta bunlarda sabah ta'âmı olunup Sâlim E- 
fendi ile sohbet-i 'azime olunduktan sonra Şeyh-zâde Efendi'ye 
dahi uğranup müzâdefe olunmadı. 

10 Zi'l-ka'de 1134 
Zuhür-ı kaza-i İstanbtül, Mekke-i müketreme ve İstanbul rütbe- 
leriyle mükerrem Mirza Efendi-zâde Mehmed Sâlim Efendi'ye. 

27 Ramazan 1135 
Râşid-in iki arpalığı olup biri Yenişehir'den ma'zul Râzi'ye ve bi- 
ri müderrisinden Küçük Çelebi-zâde'ye vak'anüvis olmak üzere 
inâyet buyrulmuş. 

2 Şevvâl 1138 
Seyyid Vehbi Kassâm ... şüd. 

2 Rebiü'l-âhir 1140 
Seyyid Vehbi Efendi Musıla'ya gelmiş. 

25 Zi'l-hicce 1140 
Hâşid Efendi Isfahan tarafina elçi buyurulup Rum-ili Beylerbeyisi 
ve Mekke-i mükerreme pâyesiyle bugün geymiş hil'ati ve paşalık 
unvan-ı mâ-lezimesine mübâşeret eylemişlerdür. 

16 Şevvâl 1141 
Rütbe-i Rüm İstanbul'dan ma'zâl Sâlim Efendi'ye 

29 Zi'l-ka'de 1141 | 
Tebriz kadısı Seyyid Vehbi dahi nâ'ib koyup bâ-fermân geldi bu 
esnada, 

2 Muharrem 1144 i 
Tebriz ma'zuli Seyyid Vehbi Kayseri'ye nefy şüd. 

27 Receb 1144 
Kayseriye mutasarrıfı Seyyid Vehbi'den su-i hâlini müş'ir mah- 
zar ve şekât zuhur itmegin Sahn'dan Enis-zâde nim kimseye tevcih. 

30 Rebiü'l-evvel 1146 
Râşid Efendi'nin ıtlakı emri reft bugün. 

3 Rebiü'l-âhir 1146 
Râşid Efendi bugün âmed. 


, 
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s. 301 


s. 304 


s. 315 


s. 320 


4 Zi'l-hicce 1146 


“Haleb dahi Tebriz ba'dehu Kâyseri'deu ma zl Seyyid Vehbi 


Efendi'ye bugün. zuhür itmiş. 
25 Receb 1147 
Zuhâr-ı sadreyn. Rüma tekerrür ile Dürri Elie Efendi. Ane- 
dolu'ya, Haleb ba'dehu İstanbul'dan ma'zul Mehmed Râşid Efendi 
17 Safer 1148 
Hâlen sadr-ı Anadolu Malati-zâde Mehmed Rüşd Efendi müstes- 
kâ olup bugün vakt-i salâda fevt Me 
1 Receb 1148 i 
Zuhür-ı sadr-ı Rüm Anadoludan ma'zul merhüm Mirza Efendi 
mahduniu Mehmed Sâlim: Efendi'ye. Bâd mübârek. 


HAMİDÜDDİN'ir MEKAMESİ ”Fİ AL HARİF”(1) ÜZERİNE 
Yard. Doç. Dr. Fares Hariri 


Hamidüddin'nin 24 mekamesini dikkatle okuyan biri yazarın üslübunu anlaya- 

bilir, ama her okuyuşta 23. mekemede durarak kendi kendine. 
”Bu orun mu?” diye sorar. Çünkü: 

Bunun konusu, başı ve sonu, yazım kurallarına uyuşu diğer mekamelere ben- 
zese de üslüp ve kompozisyonu Hemidüddin'ninkinden farklıdır. Üslüp ve mü- 
kemmel kompozisyon diğer 23 mekamede kolayca sezilir ve anlaşılır. 

Eldeki xüshaların çoğunda Fi Al Harif” in bulunduğu doğrudur ve bu nüsha- 
ların sonunda şöyle bir ibare vardır(2): 


(3 2İ mağrdl 5! 
Bu ibare Hamidüddin'nin 24 mekame yazdığını ve bu ”Fi Al Harif” mekamesinin 
onun eserleri arasında olduğunu isbat edemez. Çünkü bu (24) numaralı eseri kopya 


etmiş olan şahıs (yazan veya istinsah eden) tarafından yazmayı bitirdikten sonra 
mekameler sayılarak konmuş da olabilir. 


Meselâ: 


A- British Museum'daki yazmada(3) 21. mekameden sonra şöyle bir ibareye 
rastlanır: i 


: - & Salda asla 
/ a ri dalin öy o 
Be bundan sonra vi bir ibare bulunur ay Ai alama ): 


Wi üz us gü A a 


(D Sonbaharda. 

(2) Bu 24. mekameyi yazdıktan sonra başlangıçtaki durum değişti. 

(3) Bunun H. 7. yüzyılda yazıldığı ve Hamidüddin mekamatının en değerli nüs- 
halarından olduğu söylenir. 

(4) Kitabı bitirdikten sonra iki mekamenin daha arttığını gördüm. ALLAH'a 
şükür Peyeaiberime salât ve selâm ederek bunları da ekledim. 
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23. mekamenin (Fi Al Harif) British Museum'daki 23 mekame arasında bulun- 
madığını söylemeliyiz. i 


B- Başka değerli bir yazmada, yani merkum Prof. Said Nefisi'ye ait olanda 
da (Fi Al Harif) mekamesi bulunmamaktadır. 


C- ”Keşfuzzunün”da Hacı Halife sadece 23 mekameden bahsetmiştir. Arapça 
şöyle der(5): 


lee MMA “ Size sbizgi.» 


>E 
a iie ii eyi e 


ül ös lan e sh ZA ye YS le pk! 

001 
Böylece şüphelerim gitgide kuvvetlendi. Eğer bu üç mehazın doğru olduğunu 
fatzedersek Hamidi'nin sadece 23. mekame yazmış olduğunu kabul etmek durumun- 
dayız. Şu halde birçok matbu veya yazma nüshalarda bulunan 24 mekamenin biri 
sahtedir ve başkası tarafından yazılarak Hamidi'nin meşhur 23. mekamesine ilâve edil- 
miştir. Eğer öyle ise, sadece bir tanesi başka biri tarafından ya zıldığına göre acaba bu 
24 mekameden hangisi sahtedir? Sahte mekamenin ”Fi Al Hari” olduğunu farze- 


debilir miyiz? 


Sanki ”Fi Al Harif” in meçhul yazarı Hamidi'nin iyi Şazıleiş mekamelerinden 
4. mekamesinin adını (Fi Al Rabi) (6) görmüş ve bununle paralel olması için 
mekameside sonbahar anlamı taşıyan ”Fi Al Rabi” adını vermiştir. Ama yazdıktan 
sonra Hamidi'nin hakiki mekamesi ile kendi sahte mekamesi arasındaki farkı görün- 
ce onu kendi adı altında ilân etmemişti. Bu zaten ona bir şöhret sağlamayacaktı ve 
Hamidi'nin ölümsüz eserleri karşısında hayatını sürdüremiyecekti. Bu bir ölü do- 


(5) «Al Mekamât Alhamidiyye: Farsi, İbn Asir bunun 559'da ölen kadi Ebu Bakir 
Al Mahmüdi'ye ait olduğunu söyler, ben de (Haçi Halife) bu mekameleri kü- 
çük bir ciltte gördüm. Bunlar, 23 mekame yazan ve yazmasını Cümade Al 
Ahire 551 H. de bitiren Belhi Kadi Hamidüddin Abu Bekir bin Mahmud tara- 


fından yazılmışlardır. «KÂTİB ÇELEBİ», KEŞF EL ZÜNÜN, 2; 1786, İkinci Ba- 


sılış, Milli Eğ. Basımevi, İstanbul, 1.71. 
(6) İlk Bahar. 
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gumdu, ama meşhur yazarınkilerin yanıma katılırsa kötü teşbihlerine ve zayıf isti- 
arelerine rağmen canlılığı korumacak ve belkide ”Fi Al Rabi” mekamesile yanyana 
kalabilecek veya paralel bir eser sanılabilecekti. 


”Fi Al Harif” Mekamesinin Özeti” 


SA adallrdar biri şöyle alettir Uzun bir seyahatten sonra, “dünyayı dolaş- 
maktan usanınca, Filistin'e gittim. Bu güzel ve temiz şehir bana bir ikamet yeri ol- 
sun diye karar verdim. Bir gün bir dost grubu ile şehri dolaşırken birden bir mec- 
lise vardık. Bu meclisde ihtiyar bir adam sonbahar hakkında nutuk veriyordu. Sözü 
cihanın vefasızlığı ve dünya malının değersizliğine getirdi ve şöyle bağladı: 


“Ey insanlar, şimdi size sonbahar İm'betlerinin dilinden hikâyeler anlatacağım. 
O zaman onların hal dilinden ne kadar anladığımı farkedeceksiniz.” Sonra sonbahar 
çiçekleri ve meyvelerinin dilinden ayrılık, hicran ve mahrumiyet hakkında ibareler 
ve şiirler okudu, daha sonra asıl konuya geçerek şöyle dedi: “Ben de sonbahar gibi- 
yim, hasta, mahrum, yardım ve teselliye muhtaç. Oradaki insanlar ona çok para ve 
elbise verdiler. O hepsini alarak heybesine ve kesesine yerleştirdi ve yola koyuldu. 


Ben de arkasına düştüm, ona yetişince eteğini tutup sordum: Ey pir! Sen dünyayı 
kötüleyen nutuklar veriyordün, bütün bu malları nereye taşıyorsun ve niçin sözle- 
rinle yaptıkların ayni değildir? e i 


İhtiyar adam suçlamamı kabul etti ve gözünden pişmanlık. yaşları döktü. Son- 
ra yeniden Hazan şiirleri okudu ve birdenbire kayboldu. Nereye gittiğinden, başıma 
neler geldiğinden haberim yok. 


“Fi Al Rabi Mekamesinin Özeti”. 


”Bir dost şöyle anlattı: Bir zamanlar ilkbahar mevsiminde Allah'ın kudret ve ik- 
tidarımı düşünerek Azerbaycan'da seyahat ediyordum. Ansızın yüksek bir köşkün 
önünde, mimberin üzerinde duran bir adamın sözlerine kulak veren bir topluluk 
gördüm. O adam nazım ve nesir olarak tatlı sözler ve beliğ ibarelerle ilkbahar hak- 
kında konuşuyor ve çiçeklerin diliyle nükteler anlatıyordu. Adam sözleriyle bütün 


© orada toplananların ilgisini çektiğini ve meydanın âmâde olduğunu görünce onların 


yardımını istedi. Büyük bir meblağ toplar toplamaz aldı götürdü ve birden ortadan 
kayboldu. Ben de artık işin sonrasını bilmedim.” 


”Fi Al Harif” mekamesi, mekame yazılışı, başlangıç ve sonu bakımından başka 
mekamelere benzer ama okuyanın dikkatini çeken eksikler onun Hamidi mekame- 
lerinden ayrı olmasına delil sayılır. Bu eksiklerden bazıları şunlardır: 


A- “Fi Al Harif” mekamesindeki şiirler genellikle zayıftır ve söyleyenin iyi bir 
şâir olmadığını gösterir. Bu şiirler Hamidi'nin bütün mekamelerindeki özellikle 
”Fi Al Rabi” deki şiirlerle kıyaslanamaz. | 

Meselâ, ”Fi Al Harif”deki şu şiirde: 
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ani BR e, b ie U 


Sâkin olmak perdesini sazla çalmak çok uzak ve doğru olmayan bir istiaredir. 
Hamidi'nin mekamelerinde böyle bir istiareye rastlanmaz. 


Gene başka bir vE 
. LER 
iste Gia il > Ve İba yer «> GS 


/ / 
yar, si e e, pp ey 


sağ yölzeyez re sl IN3 yla kz 33 


A- Eğer burada ”nebattan kasıt (bitki) ise, O, zaman “muzab” yari (erimiş, 
eritilmiş) kelimesi nebat için uzak bir istiare sayılır; fakat eğer mebattan maksad 
”şeker” veya ”kand” ise, O zaman da nebat ile “hak, besat ve âb” uyum sağlamaz. 


B- Üçüncü beyitteki “çeman' " kelimesin ni, “mâhrüy "kelimesi i için kullanılmış bir 
sıfat sayarsak, cümle öznesiz kalır ve eğer “çimen” manâsına alırsak “çimen” keli- 
mesi özne olur ama teşbih zihinden uzak akalır. 

C- İkinci beyitte ”Sim-i Şâhit” ihtiva eden bir ibare vardır, “Şâhit” kelimesi biir 
deyimdir ve 6. asır sonlarında kullanılmaya başlanmıştır. İlk defa ”Esrârü't tevhid” 
kitabında görülmüş(7), önceki asırların eserlerinde hiç kullanılmamıştır. Bu sufi- 
lerin istilahlarından biridir ve “güzel” anlamma gelir. Daha sonra Şeyh Attâr tara- 
findan birçok defa aynı anlamda kullanılmıştır(8). 


Şurası unutulmamalıdır ki: Mekâmât-ı Hamidi 6. asrın oitasında yazılmıştır ve 


H.551 senesinde tamamlanmıştır. 
Yine “Fi Al Harf” mekamesindeki şu e 


. -3- 


Lafiz bakımından zorluk vardır zira 2. mısradaki ” “592 ;Wa ” (baz 
şeved) fiilinin öznesi yoktur ve sezinlenemez; eğer şairin “ Mehrigan baskını esnasın- 
da, kapı açıldığı zaman, şayet biz (ona) altın ve gümüş bağışlarsak (O) bizi serbest 
() M. Taki Bahar: Sebk-i Şinâsi 2: 197. 

(8) M. Taki Bahâr: Sebk-i Şinâsi 2: 216. 
N Pr ge Mehrigan: eski İran'da Mehr ayının 16-21. günlerinde yapılan tö- 
ren, kış veya sonbahar anlamına gelebilir. 
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bırakır.” demek istediğini * farzetsek, bu beyitten böyle bir anlam çıkmadığını gö- 
rürüz. 

Bu şiirde 1se(10): 
p > 
Kiye öğeler Pİ oyyoz üye pdks! 
Alke > vb5>,305> süs PU z 
1-1. mısrada, şâirin, bülbül kelimesi önündeki nida edatını hazf etmesinden 
(zikretmemesinden) zaaf-ı te'lif doğuyor. 
2- 2. mısrada muhtemelen “emir verme” anlamında kullanılan misal mebnd 


Miçe JE. ” füilinde mana bakımından yetersizlik vardır. 


3- 3. mısrada ” hiç”  zerfi yerinde kullanılan ”her” e ve seçik; (fasih) 
değildir. . 
4-74. mısra manasızdır ve hiç bi şey e e 


”Fi Al Harif” mekamesinin Hamidi'nin eseri olmadığının diğer bir isbatı Sulduei 
Bilindiği gibi Hamidi mekamelerinde Farsça şiir söylerken arada bir Farsça şiirden 
sonra Arapça şiir söyler fakat “Fi Al Harif” mekamesinde hiç Arapça şiir bulama- 
yız, bu da mekameyi yazanın bir mısra bile yazamadığını gösterir. 


Ayrıca Hamidi'nin mekamelerinde bilimsel, edebi, teriht, bilgileri kullanm- 
dığı da dikkati çeker, bunu 23. mekâme ”Fi Al Harif” de bulamayız. 


23. mekame argo ve avami ibareler ve luğatlarda bulunmayan kelimelerle dolu- 
dur, diğer mekamelerde ise bu kusur giderilmiştir, meselâ: 


e 6y3eYyulsi p Leab,ole > hz . 


Bu fiil “ray ve ruy kerd 3 ve «35 3 ©5') (düzelme, düzen verme) anlamını 
vermek için kullanılmıştır, fakat avâmi olduğu için lugatlarda bulunamaz. 
Bir diğerinde de: 
9 Vi bi a lke SAN ep a 030 
2) e eN EPİN SSS ira UY a," 
(e 


ÇAR ees'az) >> ydi vayaype İSAK, xP 


Yazarın “der miârend “.Xx/1ç#,>'  füliilenedemek istediğini anlayamı- 
yoruz, belki bu da argodur. 


AA A Ep N — p ” er. i . A 
çizi mi hânend” “ 4viss .sn> ” filindeki ibhim temamen 


normaldir ve hiç bir edebi değeri yoktur. 


a 


(10) Lokbnu nushasında. * Üye lr>ygp 4» 
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Şimdi: bu araştırmayı ”Fi Al Rabi” mekamesinden bazı örneklerle tamamlaya- 
lım. 
Sm igça SE vuz, SS UYMb 5S e > ) 
eş GR iğ » ES e Şİ ak pap os ii 
: NİŞ Sy öl em 
eş vE ŞA DAŞ VVE A VE YY YE YY VE 
leyin EL API e hr Ğİ Ğİ, İS ğe lar ile 


b mpoltuğ, vu İSİ! çe 


Bunlar 23. mekeme ile Hamidi'nin diğer mekameleri arasında görülebilen fark- 


lardır. 


EDEBİYAT TARİHİ AÇISINDAN 
KÜNHÜ'L-AHBAR'IN ÖNEMİ 


Yard. Doç. Dr. Mustafa İsen 


Eski Edebiyat tarihimizin hiç şüphesiz en mühim kaynağını Şuarâ tezkireleri mey- 
dana getirir. Bununla birlikte, Vefayat kitapları, âlimlerle ilgili Biyografi eserleri, 
Meslek, mensuplarıyla ilgili tezkireler, Nazire ve şiir Mecmuaları, Seyahat-nameler, 
Keşfü'z-zünun gibi Bibliyoğrafya Kitapları, Şehir Monoğrafileri, Menakıp-nameler 
ve Umumi Tarih Kitapları da bu edebiyatın başlıca tarihi kaynakları arasında yer 
alır. 


Sosyal ilimler arasında tarih kadar insanla haşır neşir olmuş bir başka bilim dalı 
yok gibidir. Bu bilgi sahası, günümüzden önce yaşayanların dutumlarını, yüz yüze 
geldikleri olayları ve onların kahramanlarını anlattığı gibi, yine eski devirlerdeki i- 
lim ve medeniyetin durumunu, o dönem insanının yaşayış tarzını ve onların hayat 
hikayelerini de ele alır. Böyle olması dâ gereklidir. Çünkü, tatihçinin dikkatini çe- 
ken olaylarda etkili olmuş kişi veya kişilerin hayat hikayesi, o hadisenin açıklığa ka- 
kavuşturulabilmesi için son derece mühimdir. Bundan dolayıdır ki doğuda ve batıda 
tarihçilerin hemen hepsi, eserleri içinde biyografiye önem vermişlerdir. Bu usül, 
islam, ülkelerinde gittikçe daha da rağbet bulmuş ve bu şekliyle Osmanlılara da geç- 
miştir, 

Böylece, önemli ilk tarihlerimizden başlayarak, tanınmış tarihlerimizin çoğun- 
da, padişahlar zamanında yaşayan vezirler, emirler, bilginler, şeyhler ve şairlerin ya 
hep padişahın ölümünden sonra, ya da her yılın olayları anlatılırken ”vefeyat” 
başlığı altında biyografileri verilmiştir. Bu iki farklı şeklin Osmanlı tarihçiliğinde, 
vefeyat kayıtlarını ihtiva edenine, yani her yılın olaylarının sonunda o sene vefat e- 
den vezir, alim, şeyh ve şairlerin kısa hal tercümelerini vetenine örmek Katip Çelebi'- 
nin Fezleke'si, her padişahın ölümündensonra hayatları ayrı bir bölüm halinde an- 
latılanma örnek de Gelibolulu Mustafa 'Ali'nin Künhü'l-ahbâr'ıdır. 


Künhü'l-ahbâr, sadece bir Osmanlı tarihi değil, dünyanın yaradılışı, peygamber- 
ler tarihi, İslam tarihi, Türk, ve Moğol tarihi bahis ve bölümlerini içine alan bir umu- 
mi tarihtir. 
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Eser, Gelibolulu Mustafa 'Ali tarafından (948-1541 (1008-1599), (1000-1007 
1591-1598) yılları arasında İstanbul'da yazıldı.(1) 

Künhü'l-ahbâr, uzun ve orijinal bir mukaddime ile yazarın “Rükn” adını ver- 
diği dört bölümden meydana gelir. Mukaddimede, eserin yazılış sebebi, dil konusun- 
daki tutumu, muhtevası, kaynakları ve tarih ilminin önemi anlatılmıştır. Rükn 
ler ise şu bahisleri ihtiva eder; 

I. Rükn : Dünyanın yaradılışından, Hz. Adem'in zuhuruna kadar var olan un- 
surlardan, ağaçlar, dağlar, denizler, sular ve iklimlerden bahseder. 


IL. Rükn : Peygamberleri, Arap kavmini, Hz. Muhammed'in peygamberliği- 
ni, mucizelerini, asbabını, halifeleri, Emevileri, Abbasileri, Arap emirlerini, bilgin- 
lerini, şeyhlerini ve tabiblerini içine alır. 


“Olm. Rükn : Türk ve Tatar kavimleri ile hakanlarından bahseder. Bu bölümde; 
Tolunlular, Ahşıdlılar, Fatimiler, Eyyubiler, Türk Kölemenleri, Çerkes Kölemer- 
leri, Baykara ve halefleri, Safeviler, Buhara ve Semerkand hanları, Akkoyurlular, 
Karakoyunlular, Dulkadırlılar, Hind hükümdarları, Geylan ve Mazenderan hakim- 
leri, Ramazanoğulları, Şirvan hakimleri, Hind ve Türk Kölemenleri anlatılmakta- 
dır. 

IV. Rükn : Osmanlıların doğuşundan 1005 seferine (Ekim-1596) kadar olup 
biten olaylardan, devrin bilgin ve şairlerinden, devlet adamlarından sözeder.(2) 


“Burada, üzerinde durulacak olan kısım, IV. Rükn, yani Osmanlılarla ilgili olan 
bölümdür. Bu Rükn de kendi arasında ikiye bölünür. Başlangıçtan Yavuz Sultan 
Selim devri sonuna kadar meydana gelen olayları anlatan bölüm |. cildi, Kanuni 
Sultan Süleyman devrinden başlayıp bitişe kadar olan kısmı 1. cildi meydana geti- 


Tir. 


(0). Ali, yeniçeri kâtipliğinde iken tahta çıkan III. Mehmed (1003-1595) kendisine 
isterse bu görevden emekli olarak 200000 akçalık has tayinini teklif etmişse 
de müellif, Künhü'l-anbar'ı yazmakla meşgul olduğunu bildirerek, bu eseri 
yazarken faydalanacağı malzemeyi bulmak ümidi ile Mısır defterdarlığını is- 

.temiştir. .Fakat saraydaki bazı kimselerin engellemeleri yüzünden Mı- 

“sır defterdarlığı yerine Sivas odefterdarlığı ve Amasya Mir-livalığı ve-ril- 
miştir. Künbü'l-ahbar'ı yazarken Sivas ve Amasya'dan sonra Kayseri'de de 
“sancak beyi olarak görev yapmıştır. Muhtemelen eser tamamlandığında İs- 

* tanbulda bulunuyordu ve görevi de yoktu. (K. Ahbar Matbu nüsha I, 39, At- 
sız, Ali Bibliyografyası, 56). e 

(2) K. Ahbâr'ın İstanbul'da yapılmış eksik bir basımı da vardır. Beş cild halin. 
deki bu basımın: yalnız ilk cildinde 1277 tarihi bulunmaktadır. Basım iyi de- 
ğildir ve yazar tarafından yapılan dört rükne uymamaktadır. Matbu nüsha- 

. nın son .cildi, Fatih'in İstanbul'u fethi ve İstanbul şehrinin kuruluşu hak- 

. kında efsanevi bilgi tekrarlanarak son bulmaktadr. Asıl. basılması gereken 
“Osmanlılar bölümü eksik kalmıştır. (Gelibolulu Mustafa Ali, Künhü'lahbâr, 
İstanbul (Matbaa-i Amire) 1277 H. 1860/1861. i 
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IV. Rükn'deki olaylar padişahların saltanat süreleri esas alınarak sıralanmıştır. 
Her padişahın tahta çıkışı ile yeni bölüm başlar; önce padişahın doğum tarihi yazı- 
lır, hilyesi verilir. Daha sonra cülusuna geçilir, bahşiş, hediye ve ihsanları belirtile 
rek, meziyetleri, seciyesi ve idare kabiliyeti ile çocukları anlatılır. Ardından padi- 
şahın saltanat zamanı, başından sonune kadar meydana gelen olaylar ”birinci, ikinci, 
üçüncü vak'a” diye kısımlara ayrılarak verilir. Padişahın ölümü ile defin metasimi 
de bu bölümün konusudur. Daha çok siyasi olaylar olarak adlandırabileceğimiz bu 
çeşit malumattan sonra, devrin kültürel olaylarının anlatımı başlar. Bu bölümde 
“Ali, padişahın yaptığı hayır ve hasenattan başlayarak, her padişah devrinde yeti- 
şen devlet adamı (vezirler, beyler ve üst derecedeki memurlar), bilgin, şeyh ve şair- 
lerin biyografilerini vermiştir. Orjinal olmayıp, geleneksel islam tarihlerinin anane- 
sine uyularak düzenlenmiş olmasına rağmen bu bölümler, kendinden önce ve sonra 
yazılan bu türün diğer eserlerinden, gerek ele aldığı kişilerin sayıca kabarıklığı, ge- 
rekse onlar hakkında verilen bilgilerin kıymetliliği açısından son derece önemlidir. 
Eser, hayat hikayelerini verdiği ikiyüz doksanbir şairle, kendinden önce ve sonra ya- 
zılmış Şuara Tezkirelerinin bir kısmından şair sayısı bakımından fazla, bazılarıyla 
hemen hemen eşit, pek azından da küçüktür. Mesela içinde ikiyüz yirmidokuz şair 
bulunan Sehi tezkiresiyle, ikiyüz elliyedi şairi ihtiva eden Ahdi tezkiresinden büyük, 
Latifi ve Riyazi tezkirelerine yakın, sadece Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi'nin tezki- 
relerinden küçüktür. Böylece AH, diğer önemli tezkirelerden hem hacim, hem de 
şekil bakımından pek farklı olmayan bir eseri, tarihinin arasına sıkıştırmayı başar- 
mıştır. Bu özellikleri göz önüne alınınca, Künhü'l-ahbâr'ın, edebiyat tarihimizin 
vazgeçilmez kaynaklarından olduğu kolayca farkedilir. Bu hacminden dolayı şair 
lerden bahseden kısmından meydana getirilecek bir esere, ”Künhü'l-ahbâr Tezkire- 
si”de denebilir. 


Eserin Osmanlılarla ilgili rüknü, oniki padişah devrini içine almasına tağmen, 
bunlardan sadece yedi tanesinin sonunda şairlere yer verilmiştir. Çünkü ilk osmanlı 
tezkirecileri, genellikle Osmanlı Edebiyatının menşeini 11. Murad devri olarak kabul 
ederler, "Alf'nin bu konudaki düşüncesi, başlangıcı biraz daha yukarılara çıkarmak 
ur. O, şairlerle ilgili bölümün başlangıcını uyarı niteliğinde şu satırlarla açar. "Hafi 
olmaya ki Osman Han ve Orhan Han ve Sultan Murad Han zamanlarında şuaradan 
kimse zuhur itdügi malum degüldür. Mücerred sade nazma kadir bazı varsagi-gü- 
lar dahi şöhret bulmamışdur... Ana binaen şair namına bir ferd yogidi... Amma bun- 
lar zamanında (Yıldırım Bayezid) bazı kimesne peyda oldı. ”Bu ifadelerden de an- 
laşıldığı gibi Ali, Künhü'l-ahbar'da şairler kısmını Yıldırım Bayezid devriyle baş- 
latmak niyetindedir. Künhü'l-ahbâr yazarının bu padişahlar devrinde şair olmadığını 
iddia etmesinin temelinde, aşık edebiyatını yok farz etmesi yatmaktadır. Ali, eserin- 
de yer yer aşık edebiyatından bahsetmişse de bu iş tezyif amacıyla yapılmıştır. Yine 
bu tür eserlerin, Yunus Emre, Hacı Bektaş-ı Veli, Akşemseddin gibi dini ve tasav- 
vufi şiirle uğraşanları şair saymamaları da edebiyatın başlangıcını daha sontalara ge- 
getiren unsurlar arasındadır. 
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Bu çeşit eserlerin nihayeti konusunda genellikle herhangi bir ihtilaf sözkonusu de- 
“Bildir. Eserin bitiş tarihi, nihayet telif tarihidir. Fakat Künhü'l-ahbâr'ın sonu şairler 
kısmının da sonu değildir. Çünkü şairlerle ilgili biyografi kısmıll. Selim devriy- 
le son bulur. Halbuki eserde bundan sonraki iki padişah devriyle ilgili bilgiler de 
yer almaktadır. e 


© Kümhü'l-ahbâr'da şairler, şu padişah dönemlerine ait olmak üzere aşağıda görül- 
düğü gibi sıralanmışlardır. e Tİ 

Yıldırım Bayezid . Ooo (1389-1402) : Süleyman Çelebi, Niyazi(3) 

Süleyman Şah © (1402-1411) : Ahmedi, Hamza, Ahmed-i Dai(4) . 
ÖÇ. Mehmet (Çelebi) (1413 - 1421): Ezheri, Cemili, Zihni, Şeyhi, Cemâli, 
Kemâl Halveti(5) i in 
< 2 Murad (1421-1451) : Hâki, Atâyi, Fahhâri, Nesimi, Şah Han- 
dan, Kemal Ümmi, Hümami, Şirazi, Şemsi, Hassan, Safi, Zaifi, Nedim, Arif Ali(6) 


İL. Mehmed (Fatih) o (1451-1481) :. Ahmet Paşa, Türabi, Senayi, Cami, 
Cemâli, Hamdi, Haydar, Hariri, Hafii, Halili, Dat, Dai-i Diger, Resmi, Zeyneb, 
Sadi, Şehri, Şehidi, Safi, Suni, Adni, Aşki, Ulumi, Katibi, Gülşeni, Kemal-i Zerd, 
Leali, Melihi, Mehdi, Nişani, Nizami, Nuri,(7) i 

“HN. Bayezid . (— (1481-1512) : Cem, Korkud, Afitabi, Emiri, Basiri, 
Behişti, Taci, Temennayi, Sani, Çakeri, Halili, Hasan Muidi, Haki, Zekayi, Zihni, 
Razi, Seyfi, Şami, Şahidi, Şavur, Şevki, Safayi, Suni, Zarifi, Zarifi-i Diğer, Amri, 
Andelibi, Ahdi, Firdevsi, Figani, Kadiri, Kandi, Katibi, Kebiri, Mesti, Müniri, Mih- 
ri, Necati, Necmi, Niyazi, Visali, Vasfi, Haşimi Hilali.(8) 

I. Selim (Yavuz) . (1512-1520).: Ahi, Habibi, Huzuri, Halimi, Monla 
Halimi, Revani, Sücudi, Sururi, Sayi, Suzi, Sehi, Şemsi, Sabayi, Suni, Talit, Fakiri, 
Güvahi, Neşri, Nihali.(9) a 


- Sultan Süleyman (Kanuni) (1520-1566) : Sultan Mustafa, Sultan Mehmed, Sul- 
tan Bayezid, Sultan Cihangir, Edâyi, Ishak, Usuli, Eflatun, İlhami, Emri, Ümidi, 
Emâni, Enveri, Beligi, Bihişti, Bidari, Beyâni, Bubüti, Senâi, Câmi, Celili, Cenap 
Paşa, Cevheri, Haleti, Hasbi, Hayreti, Haveri, Hüdayi, Hayali, Bey, Danişi, Zati, 
Rahmi, Rahiki, Rizayi, Ruzayf-i diger, Zineti Zeyreki, OSagari, o Saki, 
Sehabi, oSıhri, o Sılfi-i Sani, Sururi, Sıfâlh, Seliki, Şahi, Şahidi, Şükri, 
Şemsi, Sâbiri, Suni, Za'ifi, Ârif, Ârifi, Abdi, Abdi-i diğer, Askeri, Aşki, Âli 
Çelebi, Gubari, Gubari-i diğer, Gazali, Firaki, Ferdi, Fazlı-i Lenk, Fuzüli, Figâni, 


(8) Künhü'-ahbâr'ın Tezkire Kısmı. İnieleme-Metin (Yayınlanmamış Doktora 

Tezi) AÜ. Edebiyat Fakültesi, Erzurum, 1979, s. 13, Künhü'lahbâr, Fatih 
(Süleymaniye Ktb.) 4225, 36/b - 37/a. | 

(4) a.ge. s. 47, Fatih, 4225, 40/b - 41/a. 

(5) a.g.e. 8-14, Fatih, 4225 60/b - 62/a. | 

(6) a.g.e. 15-24, Fatih, 4225, 75/b - 77/b. i Ni 

(7) a.g.e. 25-46, Fatih, 4225, 148/a - 152/b. i çe 

(8) a.g.e. 47-69, Fatih, 4225, 192/a - 197/a. 
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Fikri, Feyzi, Fayıki, Kudsi, Kandi, Kıhasi, Katibi (Galatalı), Katibi (Sinoplu), Keşfi, 
Günahi, Lamii, Layıhi, Latifi, La'lâ, Lem'i, Livayi, Meali, Mahremi, Mahvi, Müdâ- 
mi, Merdümi, Mesti, Müslimi, Meşrebi, Mustafa, Mü'idi, Mümin, Meyli, :Nisari, 
Nazmi, Ni'meti, Na'imi, Na'imi-i Sâni, Nikabi, Nakşi, Nigâhi, Nuhi, Nuri, Nehari, 
Nihani, Vahidi, Visali, Nicri, Hüdâyi, Helâki (Karamanlı), Helaki (İstanbul'lu), 
Ali, Yahya Bey.(10) E 


“OE Selim (1566 - 1574) : İlâhi, Emâni, Beyâni, Terâşi, Sânli, Hacı Bey, Ce- 
Jal Bey, Cemâli, Hubbi Hatun, Monla Hükmi, Hatimi, Hüsrevâ, Derüni, Derviş 
Çelebi, Râyi, Râyi-i Sani, Refi-i Leng, Ruhi, Sırt, Sırri-i Sani, Semaâ'i, Şâni, Şâ- 
ni-i Diğer, Sadık, Sadri, Monla Âşık, Gubari, Abdi, Izari, Azizi, İşreti, Timi, Ulvi, 
Ahdi, Fazli, Fününi, Fevri, Germi Beg, Mecdi, Muhyi, Muhyi'iddin, Muhtari, 
Merdümi, Meşâmi, Makali, Makali-i Sani, Nigari, Nihani, Vusulti, Yakini, (11) 


Künhü-ahbar'ın Biyografilerle ilgili kısmının kaynakları: Eski yazarların önem- 
li özelliklerinden biri de, yazdıkları eserlerde faydalandıkları kaynakları kaydetme- 
miş olmalarıdır. Eskiler daha çok, yararlandıkları kaynaklardan elde ettikleri bilgiyi 
çoğu zaman kendi şahsi bilgi ve görüşleri gibi göstermeyi bir alışkanlık haline getir- 
mi,lerdir. Bu konuda, çağdaşlarından biraz farklı bir tutum içinde karşimıza çıkan 
AH, kitabının dibacesinde faydalandığı kaynakların uzun bir listesini vermiş, onların 
özellikleri hakkında kısa bilgiler arzetmiş olmasına tağmen, kendini bu eski usulden 
tümüyle kurtaramamıştır. Yazar, eserinin dibacesinde, verdiği bu kaynak listesinden 
başka, zaman zaman, adı geçen listede ismi geçmediği halde faydalandığı diğer kay- 
naklardan bazılarını da kitabının bir çok yerinde zikretmiştir. > 
Al, Künhü'l-ahbar'ın mukaddimesinde, bu kitabı yazarken tek 'tek isimlerini 
verdiği yüzotuza yakın eserden yararlandığını, bu eserlerin herbirinin de en az dört 
beş değişik kaynaktan yararlanmış olabileceğini hesaplayarak kendi eserinin hiç ol- 
mazsa altı yüz kaynağın “zübdesi” olduğunu ileri sürer(12). Fakat bu kitaplar ara- 
sında Osmanlı tarihi ile ilgili sadece bir kitap vardır ki o da Şakaik'dir. Diğerlerinin 
tamamını, meşhur Arap ve İran tarihleri meydana getirir. Fakat yazar, bu listenin dı- 
şında da anlattığı konuyla münasebet düştükçe bazı Osmanlı müelliflerinin eserleri- 
nin adlarını vermiştir. Bu şekilde ismi verilen eserler, İdris-i Bitlisi'nin Heşt-Behişt'i, 
Sehi, Latifi, Âşık Çelebi; Hasan Çelebi ve Ahdi tezkireleridir. Gelibolu'lu, bü tez- 
kir&cilerden Latifi, Âşık Çelebi ve Ahdi ile şahsen de görüşmüştür. Ali, bu tezkire- 
leri kendi eserinde, ya tenkid etmek ya da kendi görüşlerini pekiştirmek için zikte- 
der. Bu tezkireler, adları belirtilmeksizin de pek çok yerde Künhü'l-ahbar'ın tezkire 
kısmına kaynaklık etmişlerdir. i di 


(9) a.g.e. 70-82, Fatih, 4225, 237/a - 240/a. 


(10) a.g.e. 83-190, Fatih, 4225, 347/a - 375a. 
(11) age. 191-233, Fatih, 4225, 410/a - 420/b. 
(12) Künhü'lahbâr, Matbu Nüsha, 1. 
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Fakat bu tezkirelerden asıl ikisi, hem açıkça isimleri verilerek, hem de kaynak ola- 
rak kullanıldıkları belirtilmeden Künhü'l-ahbar'a geniş çapta kaynaklık etmiş eser- 
lerdir ki bunlar Latifi ve Âşık Çelebi tezkireleridir. Bu iki eser, Türk Terkireciliği- 
nin klasik örneğini oluşturmuş eserlerdir. Fakat Meşairü'ş-şu'ara, sontaki tezkireler 
üzerinde Latifi'ye oranla daha az tesirlidir. Bunun sebebi, Âşık Çelebi tezkiresinin 
hacimce çok geniş olmasıdır. Sonraki yazanların pek çoğu gibi Ali'de Leatifi'nin tar- 
zını daha kolay ve daha kullanışlı bulmuş olmalıdır. Bu yüzdendir ki şairler her bö- 
lümde alfabetik olarak sıralanmıştır. Şairlerin hayatlarının anlatımı sırasında izle- 
nen tutum, şairin eserlerini ya da şiirlerini ciddi bir tenkide tabi tutma, örneklere ay- 
rılan kısmın hacmi Latifi tezkiresine benzeyen diğer yönlerdir. Zaten Ali, kendi za- 
manına kadar yazılan tezkirelerin en güzelinin Latif? tezkiresi olduğunu açıkça söy- 
ler.(13) 


Bu tezkireler, arzettikleri belli başlı özellikleriyle Künhü'l-ahbar'a kaynak olmuş- 
lardır. Mesela Âşık Çelebi tezkiresi, edebi edeğerlendirmeden çok, belirgin özelliği 
olan şairlerin sosyal hayatına dair verdiği bilgiler bakımından, Latifi ise, edebi ten- 
kidde gösterdiği hassasiyetten dolayı Ali'yi etkilemişlerdir. 


Ali, kaynak olarak kullandığı bu malzemeyi şu şekilde eserine derc etmiştir. 


Sehi Tezkiresi doğrudan pek az kaynak olarak kullarılmıştır. Sehi'ye ait olan pek 
çok bilgi, esere aslırıdan değil, Latifi tarafından kullanılmış şekliyle girer. 

Âşık Çelebi'ye ait geniş bilgi yığını, çoğu kez özet olarak alınmıştır. 

Hasan Çelebi'ye ait pek az bilgi de, mana ve muhteva feda edilmeden, kaynağın 
secili üslubu ve külfetli dili sadeleştirilerek alınmıştır. 

- Yukarıda verilen kaynak eserlerin tümünde Ali, metne tasarruf edip, değişiklikler 
yapmıştır. 

Şairlerin özel hayatlarıyla ilgili hikaye niteliğindeki bilgilerin ancak biri veya 
. nadiren bir. kaçı verilmiş, diğerleri ihmal edilmiştir. 

Alınan malumat bazan doğruluğu açısından kontrol edilmiş ve yanlış olanlar baş- 
ka kaynaklardan deliller getirilerek reddedilmiştir. 

Bazan başka kaynaklarca verilen hükümler eleştirilmiştir. 


Ali, belirtmediği kaynakları da çoğu defa üslubundan hissettirir. Bu tür bilgileri 
yazar, öğrenilen geçmiş zamanla verir. Özellikle Kanuni devrine gelinceye kadar 
yazılan hal tercümelerinde bu üslup hususiyetini kolayca sezmek mümkündür. 


Yukarıda anlatılanlar ve özet olarak belirtilen hususlardan sonra varılan sonuç 
şudur; Künhü'l-ahbar'ın tezkire kısımları orjinal bir kaynak eser değil, belki ciddi 
bir derlemedir. Ali, uzun bir hazırlık devresinden sonra bol malzemeye ve mükem- 
mel örneklere dayanarak eserini kaleme almıştır. Muteber kaynakları seçmekte bü- 
yük bir vukuf ve anlayış gösteren tarihçi, bazan bir şahıs için bir kaç kaynak birden 


(13) a.g.e. 213-214, Fatih, 4225, 416/a. 
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kullanmıştır. Azıcak, Ali, çağdaşı olan şahısları anlatırken görüp işittiklerini tesbit, 
düşünce ve görüşlerini ifade ederek eserine 'bir orijinalite katmakta başarılı olmuş- 
tur. i e 

Sonuç olarak, Ali'nin tezkireciliği ve Künhü'l-ahbar'a yazdığı biyoğraf ilerden o- 
İuşan Tezkire kısmıyla ilgili olatak, şunlar söylenebilir: 


Ali, gerek şahsiyet, gerekse sanatçı olarak tezkire yazabilecek özelliklere sahip- 
ti. O, ikinci derece bir şair olmasına ve devrinde asıl, şairliğinden başka meziyetleriy- 
le dikkati çekmiş olmasına rağmen, şiir zevkine ve edebi değerlendirme melekesine 
vakıf bir şahsiyettir. Hatta kendinden önce hal tercümesi yazanlardan şair olarak da 
üstün sayılmalıdır. Kaldı ki, Anadolu'daki Türk, Tezkirecileri arasında Nevai ve 
Cami gibi büyük şairler de hiç bir zaman olmamıştır. Gelibolu'lu, sosyal bakımdan 
da değer Türk Tezkirecilerine oranla devletin birinci sınıf memuriyetlerinde çalış- 
mış ve önemli görevlerde bulunmuştur. Fakat onun diğer tezkitecilere göre üstün sa- 
yılabilecek en önemli özelliği tarihçiliğidir. 


Ali, tarihinin arasına serpiştirdiği tezkire kısmını yazmad an önce, bu vadide ya- 
zılmış eserleri tek tek incelemiş ve onları ciddi bir değerlendirmeye tabi tutmuştur. 
O güne kadar eser veren tezkireciler, birbirlerinin eserlerini *Kastamonu-name”, 

“Isparta-name” gibi duygusal ve eserin tümüne şamil olmayan iddialarla suçlarken, 
Künhü'l-anbar yazarı, bu eserlerin dikkati çeken kusurlarını birer birer, hiç bir his- 
si tavır almadan ve hakettikleri yere oturtarak eleştirir. Ali'nin bariz hususiyeti, ö- 
zellikle yakından tanıdığı zayıf, kabiliyetsiz, fakat buna karşılık iddialı kişilere hücum 
etme eğilimidir. Bu bakımdan Künhü'l-ahbar'ın tezkire kismı, daha önceki tezkire- 
lerin hatalarından büyük ölçüde arındırılmış olarak ortaya çıkar. 


. Ali'nin tezkire kısmında dikkati çeken bir diğer özellik, tezkire kısımlarına, şa- 
irle ilgili şiir dışı konuların girmesine kesinlikle izin vermemiş olmasıdır. Çünkü bu 
tip olaylar, Künhü'l-ahbar'ın ilgili kısmında anlatılmıştır. Bundan dolayıdır ki Âşık 
Çelebi'de sayfalarca yer tutan ve bütün yönleriyle anlatılan Cem bahsini Ali, sadece 
yarım sayfa anlatır. Çünkü bu konu siyasi yönleriyle, siyasi olaylarla ilgili bölümde 
bütün incelikleriyle zater anlatılmıştır. 


- Ali'nin tarihçilikten biyografi yazarlığına yansıyan bir başka özelliği de gerek 
eserin. başında, gerekse yeri geldikçe yatarlandığı kaynaklardan bahsetmiş olması- 
dır. Eski eserlerin pek çoğunda söz konusu edilen bil giler , hâlâ elde bulunan eski 
kaynakların bir karışımı ile ismi ve mahiyeti bilinmeyen kaynaklardan alınmış yeni 
bir takım haberlerdir. Bu yazarların çoğu bibliyoğrafya vermez. Zamanından asır-. 
larca öncesine ait bir olay hakkında kendi kaleminden tafsilat vererek bilgisinin ge-. 
nişliğini isbat etmek ister. Bu kusurlarından dolayı bu gün elde bulunmayan pek çok 
kaynak bizce bilinmediği gibi, engin bilgileri sayesinde konuyla çok küçük ilgisi o- 
lan eserlerin içine dalarak buldukları değerli bilgiletin de kaynağı tarafımızdan ta- 


nınmamaktadır. Faket Alt, çağdaşı pek çok yazarın düştüğü bu yanılgıdan kendini 


büyük ölçüde kurtarmış, kaynaklarını gerek umumi tarih kısmında, gerekse tezkire 
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kısmında hiç olmazsa tümüyle saklamak gibi usulsüzlükler yapmamıştır. Gerçi Ali 
den önce tezkire yazanlar da, hadiren konunun içinde, daha önce aynı vadide eser 
verenlerin isimlerini belirtmişlerdir. Fakat bu, daha çok söz konusu şahsı yermek 
için başvurulmuş bir yoldur. Bazan da Latifi'nin yaptığı gibi, kendinden önceki tez- 
kirecinin adı hiç verilmez. 


Künhü'l-ahbar yazarının diğer tezkirecilerde bulunmayan en belirgin özelliği, 
verdiği örnek şiirleri müdahale ederek tenkid etmesidir. Tezkirccilik tarihimizde bir 
başka örneği bulunmayan bu durum, gerçekten Alf'nin ayırıcı özellikleri arasında- 
dır. Tezkirecilerin hepsi verdikleri örnek şiirler için “iyidir, hoştur, güzeldir, kötü- 
dür” gibi vasıflar kullanmışlar, onunla ilgili takdir veya tenkidi tutumlarını belirt- 
mişlerdir. Fakat hiç biri Alt'nin yaptığı gibi beyit içindeki “şu kelimenin yerinde bu 
kelime olmalıydı, edası şöyle olsa daha iyi olurdu vb.” gibi, şiiti düzeltmeğe kalk- 
mamıştır. Öyle ki Alf'nin beğenmeyip yeniden yazdığı ve doğrusunun da öyle ol- 
ması gerektiğini söylediği beyitler bile vardır. Fakat müdahale edilen bu örneklerin 
çoğu, eskilerinden daha kötüdür.(14). 


Ali'nin eserine aldığı şairlerin çoğu kendinden ö.tce yazılan tezkirelerin kaydettiği 
şairlerdir. Fakat bu seçimi yaparken Ali şairlerin değerlerine göre yer vermeğe dik- 
kat etmiştir. Şairliklerinde herkesin birleştiği isimler Künhü'l-akbar'a giren isimler- 
dir. Seçtiği isimlerde ve bunların eserleri konusunda verdiği hükümlerde yazar, ol- 
dukça isabetlidir. Ali'nin, hiç bir şaitin hakkı olmayan yerde gösterilmek istenmesi- 
ne tahammülü yoktur. Önceki tezkirecileri, dayanağı olmayan iddialı yargılarından 
dolayı tenkid eder. Onun hükümleri aşırılıktan arınmış niteliktedir. Bu yüzden e- 
serde, büyüklüğü devirlerinde ve daha sonra yaygın bir kitle tarafiwdan kabul edilen, 
Nesimi, Ahmed Paşa, Necati, Nizami, Zati, Hayali ve Yahya Bey'e ayrılan yer, ele 
alınan diğer şairlerden oldukça fazladır. Bunların dışında kalan şairler için de, bi- 
yogtafisi yazılan kişinin şairliğiyle mütenasip bir yet ayrılmıştır. Özellikle Âşık Çe- 
lebi ve Hasan Çelebi'de gördüğümüz gibi, sevdikleri şaire on sayfa, diğerlerine daha 
az yer ayırma, Ali'nin tezkireciliğinde yoktur. 


Künhü'-ahbar'daki bilgiler, inceleme ve rivayetlerin dürüst bir tesbitinden iba- 
rettir. Ali, bilgisinin genişliğini gösterme kaygusuyla uydurma haberler vermemiş- 
tir. Tezkire kısmında, şiirle uğraşmamış padişah ve şehzadelerle, edebiyattan nasibi 
olmayan bazı bey, vezir vb. yüksek devlet memurlarına yer vermemiştir. Kaydetti- 
ği bilgiler güvenilir niteliktedir. Faydalandığı kaynakları göstermeğe dikkat etmiş- 
tir. Tezkirecilik tarihimizde Latif? ile başlayan tenkidçi görüşün iyi bir takibçisidir. 


(14) Meselâ Emâni'nin şu beyti örnek olarak verildikten sonra; 
Her gice dili tire hayâlünle münevver 
Sen ey meh-i bed-mihr gerek gelme gerek gel 
«Egerçe kim bed-mihr diyü edâ eylemişdür. Ve illâ yaramaz ilhamla hatâ 
eylemişdür. Zirâ mihrün bedi olmaz ve bed nesneye mihr idlâk idenün babt-ı 
- sermedi olmaz. Bi-mihr dimek yeg idi. Bâri hem edâsı sahih ve hem isnâdı 
. gerçek idi.» şeklinde beytin tenkidi yapılır. 
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Şairlerin kabiliyetleri, eğilimleri ve özellikleri hakkında hemen daima isabetli gö- 
rüşlerine rastlarız. Şiir ya da şair hakkındaki görüşleri bir takım klişe vasıflar değil- 
dir. Hükümlerinde objektif olduğu söylenebilirse, de, onun bir insan olduğu unutul- 
mamalı, sosyal ya da ferdi bir takım zorunluluklar, tercih ve temayüller içinde bu- 
lunduğu kabul edilmelidir. 


TTezkireler aynı zamanda eski edebiyatımızın bit kolunu teşkil ederler. Bundan 
dolayı bu çeşit eserlerdeki üslup ve ifade endişesi açıkça göze çarpar. Değerlendir- 
meleri ihtiva eden kelime ve tabirlerin üslupta ahenk endişesine göre seçildiği ve sı- 
ralandığı görülür. Fakat Ali, sözü manaya, hüneri gerçeğe tercih etmemiştir. Onun 
ifadesinde önce meseleler ve değerler vardır, sonra yazarın takdir ve görüşleri, ar- 
dından da bunların edebi bir şekilde ifadesi gelir. 
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bahtiyarlıklardan değil... Arkadaşlarım beni tebrike başladılar. Ben 


ŞIK ROMANI hâlâ bu hakikate inanamıyor, rüya görüyorum. sanıyorum. 


Külli aczimle Ahmed Midhat Efendi gibi bir hakim-i zamanın hu- 
zuruna çıkmak'da nefsimce pek mühim bir mesele idi. Bütün cesaret ve 
cerbezami toplamağa uğraşarak matbaaya gittim: Efendinin orada 
bulunmadığını, kendisiyle Galata'da Sıhhıye dairesinde görüşebilece- 
ğimi söylediler. 


Doç. Dr. Zeynep Kerman 


Hüseyin Rahmi'nin ilk romanı olan Şik yahut Ayine, 1888 senesinde Tercü- 
| man-ı hakikat gazetesinde teftika edildikten sonra(1), 1305 (1889 da kitap halinde Karantina dairesinde büyük bir halecanla hazretin huzuruna çık- 
basılmıştır. Yazar, kitabının yayın hayatına nasıl çıktığını, 1920 yılındaki ikinci bas- tum. Gür kaşlı, kara sakallı, iri yarı, heybetli bir zat.. Beni görünce ilk 
kının önsözünde şöyle anlatır: suali şu oldu: 


(0) Tercüman-ı hakikati, 
(2) Tercüman-ı Hakikat, nr. 2858, 17 Aralık 1887. 


Bu Şık romanı matbuat caddesine attığım ilk adımdır. Binaenaleyh 
bunun kendimce heyecanlı bir tercüme-i hali vardır. Eserin tarih-i tah- 
riri, neşrinden iki, üç sene kadar da evveldir. Birinci kısmı hemen mek- 
tepte yazılmıştır. Zaten birçok cümlelerindeki beceriksizlik , acemilik, 
âdeta, çocukluk, bazı fikirlerdeki büyük safvet, okuyanlara bu hakikati 
söyler. 

Şık'ın yazılmış nısfını büyük bir zarfa doldurarak Ahmet Mithat 
Efendi'ye gönderdim. Efendi merhumun eserlerini okurum. En büyük 
meftunu, hayranıyım. Fakat henüz kendisini vechen tanımakla müşer- 
ret değilim. Ne müdhiş bir nedamet geldi. Hiç öyle büyük bir adama, 
böyle çocukça, budalaca, saçma yazılar gönderilir mi? Eyvah... Ben ne 
yaptım?... 

O gece yeisimden, mahcubiyetimden uyuyamadım. Düşündükçe 
hicabımdan terler döküyorum. Eserin hüsn-i kabul göreceğine binde 
bir ihtimal vermiyorum. 

Ertesi günü arkadaşlarımdan biri elinde bir Tercüman-ı hakikat 
nüshasıyle karşıma çıkarak: İ 

—Müjde.. Eserin beğenilmiş. Ahmed Midhat Efundi hazretleri seni 
matbaaya davet ediyor. 

—Alay etme.. Ben zaten mahcubiyetimden yerlere geçiyorum. 

—vVallahi alay değil.. İşte nah.. Al oku. 

Gazeteyi aldım. Birinci sahifenin ortasında “Muhabere-i ale- 
niye” (2) sernâmesi altında şu satırları okudum: 

”Matbaamıza gönderilen Şık ünvanlı hikâye elhak takdire şâyân görül- 
mekle imuharriri Hüseyin Rahmi Beyefendi'nin lütfen idarehanemizi 
teşrifleri rica olunur”. 

Gözlerime inanamıyorum. O vaktin merci-i üdebâ ve şuârâsı Ter- 
cüman-ı hakikat gazetesinden böyle bir davet vukuu aklımın alacağı 


nr. 2916, 23 Şubat 1888 vd. 


— Kimsin sen çocuğum? 
— Şık muharriri Hüseyin Rahmi.. 
- Ah korktuğuma uğradım. Efendinin yüzünde derhal bir itimatsız- 


lık tebessümü belirdi. Tabir hiç aklımdan ii Bena vi müstehzi 
gelen bir sada ile: 


— Oğlum senin ağzın daha süt kokuyor. Bu roman usta işi.. Se- 
nin ne kalemin, neselikan, ne tecrüben ve ne de görgün henüz bunu yaz- 
mağa müsait değil. Bu hakikat görünüyor. Sen böyle bir şey tasvirine 
özenebilirsin. Fakat bu işi yalnız başına başaramazsın. Sana bir yardım 
eden var. Pederin midir? Ağabeyin midir? Arkadaşın mıdır? O kim- 
dir? Söyle... 


O yazılarda bana hiç bir ferdin bir tek kalem yardımı yoktu. O 


— tarihte Yanya'da bulunan pederim Said Paşa'ya her hafta mektup ya- 


zardım. Epeyce diller dökerdim. Pederim. makeienları görüştüğü bazı 
zevata okuduktan sonra fotoğrafımı göstererek: 


— İşte bu satırları yazan bu çocukcağızdır,dermiş. O zevat da 


mektuplar ile fotoğrâfiyi mukayeseden sonra: 


— Hayır, ihtimal yok. Bu çocuk şu sözleri yazamaz. Sizi aldatı- 
yorlar paşa, cevabını verirlermiş, Pederim onların bu iddialarına nihayet 
kanaat getirerek bana şu nasihatleri yazmıştı: 


” Oğlum Rahmi, bana yazdığım mektuplarda bir usta kâtip selikası 
var. Başkasının yazdığı satırların altına imza koymak münesebetsiz- 
liğine alıştığını istemem. Cümlelerin hatalı, pürüzlü olsun, zararı yok. 


- Bence metlub olan senin samimi ifadendir”. 


Bu cihetten zaten yüreğim yaralı. Koca Ahmed Midhat Efendi'nin 


Nihâyet na dökülen ii ee İzin bir cevap yerine Seyi 
Bu saf, samimi, masumane ağlayışım efendiye dokundu. Hemen: 
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—Ağlama.. ağlama, inandım. Fakat böyle güzel başlayan eserlerin 
bazen sonu ibtidasına uymayıverir. Bunu tamamla, sonra neşredelim, dedi. 
Bin halecan, üzüntü, ümitsizlik içinde hikâyemi bitirdim. Efendi ibti- 
dası kadar sonunu da beğendi. Artık haftada birkaç defa Karantinaha- 
hane'ye devama, fıkralar, makaleler de yazmağa başladım. Beni takdi- 
ren veled-i manevi edindiğini gazetesiyle ilân etti. 


Matbuat pazarına dökülen isimlerin o elim meçhuliyet ve revaç- 
sızlık devresi olan çetin ibtidayı görmedim. Şık, Tercüman'a tefrika edil- 
di. Efendinin pohpolhlarıyla birden tanındım, yazdıklarım revaç buldu(3) 


Şık romanı adından da anlaşılacağı üzere bir tip romanıdır. Bu tip, XIX. yüzyıl- 
dan sonra Türkiye'de hızını arttıran batılılaşma vâkıasıyle yakından ilgili olduğun- 
dan, bu romanı sosyal bir tenkit eseri saymak da mümkündür. 


Romanın örgüsü, “şık” tipini bütün cepheleriyle okuyucuya tanıtan çeşitli ko- 
mik anektodlardan meydana gelmiştir. Bunlar arasında modern roman anlayışına 
uygun bir iç yapı organizasyonu bulmak mümkün değildir. Hüseyin Rahmi, Şık' 
ta, Ahmed Midhat Efendi'nin Felatun Bey ile Rakım Efendi'sinin a ölçüde 
tesiri altında kalmış, aynı yapı. özelliğini devam ettirmiştir. 


Yazar önce, Türk toplumuna yabancı, batılılaşmayı sadece kılık kıyafetten ibaret 
sanan, dejenere bir ly süren ve “şık” adı verilen Sü tipin genel bir tasvirini yax 
par: 

Şık Tall elinde gant'ı bitli» kartı olan fakat üstünde nak- 
di bulunmayan nâzenin derhal bastonuyle, kostümüyle, gözlüğüy- 
" le nazarlarda tecessüm eder! Âleme karşı şu heyetle arz-ı endam eden 
bir genç zamanımızda ahlâkına fesad karıştırmış, hoppalığı pek azdırmış 
olmakla itham edilerek nazar-ı istihfaf-ı umumiyeye uğruyor (6.11). 
Şıklık yalnız kıyafetle olmaz. Tab'an, ahlâken de şık olmak icap 
eder. Kıyafette görülen müfrit şıklık bazen tabiata karışan müfsitin 
alâim-i mızılık hariciyesi demektir. Bir erkek pudra, düzgün, allık, kır- 
gibi zenâna mahsus olan vesâit-i tezyiniyeyi istimalde kadınları geçer- 
se onun anlâkından şüphe edilebilir. Cenab-ı Hilik kadını kadın, erkeği 
erkek olmak ürere halk buyurmuştur (s. 12). 


Yazâr bü ”şık” tipinden bir örnek olmak üzere Şatırzade Şöhret Bey'i ele alır, 
yani genelden özele geçerek, onu okuyucuya komük bir şekilde tanıtmağa çalışır. 


Şöhret, asil görünmek heves ve arzusuyle, Şatırzade adını almıştır. Yazarın daha 
önce de belirttiği gibi pudralı şıklardandır, yani ahlâkça da düşkündür. Yeni moda- 
ları günü gününe takip etmeğe çalışır. Maddi durumu iyi olmadığından ikinci, ü- 


(3) Şık, 2. tab'ı, Dersaadet 1336/1920 (Zikredilen sahife numaraları bu baskıya 
aittir). e TR m ads 


rm 
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çüncü sınıf terzilere gider, fakat onların işinden memnuo kalmaz. Aşırı modern gö- 
iünme merakı onu komik duruma düşürür. 


Meselâ bu sene dar elbise giymek moda değil mi? Bizim Şatırzade 
kostümü o kadar darlaştırır ki, diğer şıklarınki hakikaten onun yanında 
.bol kalır. Yakalıkların enlileştiğini görünce ertesi günü kulaklarının 
uçlarıyle temas edecek kadar esli bir yakalık diktirip takar (s. 14.) 


Diğer insanlardan farklılık, dikkatleri ürerine. çeker. Onun aklımdan zoru olup 
olmadığını anlamak ineyenlerin dikkatli ka Şatırzade farklı bir şekilde yo- 
rumlar: 

— İşte bugünkü RN ve süsümün ua mari halk üzerinde 
matlup tesiti hasıl etti. Herkes kostümüme, cemalime hayran oluyor 
diye sevinir ve zaten Deli Corci gibi raksa karib hoppalıkla yürümek 
mutadı iken, bügün Zıpzıp sıçramak derecelerine vardırır. 


Şatırzade, kendisini şık zannettiği derecede yakışıklı da bulur ama 
gerçekte son derece çirkindir: “Efendim şıkımda renk esmer, çehre 
insanların orangutan neslinden azman olduğunu iddia eden bazı hüke- 
mânın sözlerini tasdik ettirecek derecede kaba ve uzun! Alt çene ileri 
doğru çıkık! Kara kaşların ver biri ikişer parmak evliliğinde! Burun 
Fransırların “aguilin” tabir ettikleri şekilde yani gagavari; ufacık. 
siyah gözler gayet çukurda! Boy sırık, endam nahif! Sinnen yirmi beş, 
yirmi altı tahmin olunabilir (s. 16-17.) 


© Şatırzade, şıklık uğruna Türk-İslâm toplumunun bütün değer hükümlerini hiçe 
sayar. Beyoğlu'nda tanıdığı Madam Potiş adlı bir fahişe ile birkaç gün geçirebilmek 
icin, annesinin sandığını kıraf, elmas küpelerini çalar, haraç-mezat ei elde et- 
tiği para ile metresine koşar. 


Şıkin tutulduğu kadın, onun zevk ölçüsünü gösterdiği gibi, namus telakkisini 
ortaya koyması bakımından da dikkati çekicidir: 

Madam Potiş piyasa âşiftelerinin en bayağılarındandır. Madam Potiş 

“su-i halce vardığı iftattan dolayı medeniyet-i hâzıra-i âlemin esâfil-i 

nisvâna melce olarak açık bıraktığı fuhşiyyat mahallerinin pek çokların- 

dan bile tardedilmiştir (5. 20). Östelik güzel de değildir: “Bu nazlım 

gayet uzun boylu şişman, çilli ve kırmızı çehrteli, sima ve endamca 

bi-letâfet, tatsız tuzsuz, otuz beşi geçkin bir kadındır (. 21), 

Fakat zekidir. Şöhret'in ne kadar alafranga düşkünü olduğunu anlar ve parasını çek- 

mek için bu tutkusunu alabildiğine körükler. 


Potiş'le Satır'zade Beyoğlu'nda gezmeğe, eğlenmeğe karar verirler. Fakat Şatır- 
zade, alafrangalığın en önemli bir unsuru olan köpekleri bulunmadığı ve bu eksik- 
liğin büyük bir ayıp. telakki edilebileceğini söyleyince, hiç bozuntuya vermez, gül- 
mesini Zor tutar ve sevgilisine hak verir gibi davranır: 
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Benim güzel Şöhret'ciğim! Alafranga âdâtının her bir dakâyıkına na- 
sıl da vâkıfur! Öyle ya! Her bir süsleri mükemmel olarak sokağa çıkan 
bir erkekle kadının yanlarında bir zarif köpek bulunmaması Avrupa'ca 

“pek büyük meâyibden sayılır! Allah göstermesin, niçin herkesir nazar-ı 
.ta'yibine uğrayalım? Elbette güzel bir iy tedarik eder de öyle soka- 
ğa çıkarız (s. 24) der. 


Böylece romanda önemli bir ği işgal e ve komik unsurunu geliştiren Drol 
sahneye girer. 

Madam Potiş, Sia yi memnun ki daha kolay parasını çekmek için bir 
köpek bulmak üzere derhal sokağa çıkar, bütün gayretine tağmen ödünç bir hayvan 
bulamaz. Boş elle eve dövmeyi de uygun görmez. Zekâsı imdada yetişir, arada sı- 
rada yiyecek verdiği sokak köpeği alklına gelir. Bu zavallı mahltiku Şatırzade'ye şöy- 
le yutturur: 

Pek çok yerleri dolaştım. Köpek çok, fakat hiç biri matlüba muvâfik 
değil! Hanelerine gittiğim dostlarımdan her biri illâ bizim köpeği al, 
başka yerden alma diye çok ibram ettiler. Hatırlarını kırmamak için 
her birine bir yalan söyleyerek sıvıştım. Hiç ben öyle adi hayvanları pe- 
şime takıp da sokağa çıkar mıyım?.. Aman Şöhret! En sonra zengin 
bir dostumden bir köpek buldum. Lâkin bu hayvan köpek değil âdeta 
bir antika! Bu köpek Kerlin cinsindenmiş, elli seneden beridir ki bu cin- 
sin nesli münkeriz olmuş! Şimdi nadirattan olarak yalnız Balear zdala- 
ında bulunabilirmiş (s. 27-28). 

Köpek meselesini hallettikten sonra Şöhret'le metresi hazırlanmağa başlarlar: 

Şık yağlandı, tarandı, pudralandı. Madam Potiş jupe relevce en panier 
volumincux (kıçı kaba sepet şeklinde kabarık fistan) denilen biçimde 
bir fistan giydi. Koca memelerinin biçimsizliğini gidermek için karı 
korseyi o kadr sıkıştırdı ki, vücudundeki ken hep suratınz hücum e- 
derek çehresi mosmor kesildi. Zaten iri bulunan kıçının üzerine o kadar 


daha kıçlık ilâvesiyle balona döndü (s. 29). 


Yazar burada özelden genele geçerek, moda uğruna kendilerini gülünç hale ko- 
yanları tenkit eder. Özellikle müslümen kadınjarın feracelerinin altına bu tarz el- 
biseler giymeleri neticesinde ortaya acaip bir karikatür çıktığına işaret eder. 


Akşama doğru Potiş'le Şöhret "al canfes başlıklı” sokak, köpeğini yanlarına ala- 
rak sokağa çıkarlar. Fakat ? Panga altı caddesi üzerinde biraz ilerledikten sonra Drol 
yürümümeğe” başlar (s. 33). ”Şatırzade kordonu çektikçe hayvan boynunu ileriye 
doğru uzatıp dört ayağı üzerine yere mıhlermış gibi” durur, “ondan ileriye gitmek” 
istemez. ” Çünkü Drol Kendi i mahalle arkadaşlarının ondan öteye tecavüz edemeye- 
cekleri hudut üzerine” gelmiştir. "Eğer hududu geçerse öte mahalle köpeklerinin 
dendân-ı tedibiyle dişleneceğini” bilmektedir (s. 33). Bu üçlünün komik durumu ge- 
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len geçenin dikkatini celbeder. İki sarhoş Ermeni serserisi de seyircilerin arasına katı. 
lir. Bu iki serseri Drol'ün sokak köpeği veya tazı olduğu üzerinde bahse tutuşurlar. 
Aralarında geçen konuşma, gelen geçeni de eğlendirdiğinden, işin sonunun neye va- 
Tacağını merak eden bir kalabalık, Potiş ile Şöhret ve Drol'ü takip eden iki serseri- 
nin peşine takılır. Bu arada, taktığı al canfesten başlığa rağmen, diğer mâhallenin kö- 
pekleri Drol'ü tanıyarak büyük bir şamata ve havlama ile saldırmağa başlayınca, Er- 
menilerden biri, bahsi.kazandığı iddiasıyle parasını ister. Diğeri vermez, kavgaya baş- 
larlar, polis yetişir, ikisini ayırmağa uğraşır. Polisle setserilerin şu konuşması, Hüseyin 
Rahmi nin eserini yazarken, Ottaoyunu'ndan da istifade ettiğini gösterir: - 


—Söyleyiniz bakayım niçin dövüşüyorsunuz ? 

Cevap olarak Ermeninin biri henüz yenemediği ö£ kesinden titre- 
yensadasıyle dedi ki: 

—Polis efendi tazıdır! 

Polis zayıf vücutlu bir zat olduğundan, derhal bu lakırdıyı kendine ma- 
lederek ahaliye hitaben dedi ki: 

—iİşitiyorsunuz ya? Bu herif bana tazı diyor! Merkezde de böy- 
lece şahadet etmelisiniz. . 

Öbür Ermeni polisin bu sözünden hasmı polis ve ahali muvacehe- 
sinde isbat-ı müddea etti de şimdi kendisinden mecidiyeyi alacaklarmış 
gibi bir istidlalde bulunarak en yüksek sadasıyle haykırarak: 

—Hayır! Hayır! Polis efendi sokak köpeğidir! İsbatına her dakka 
(dakika) hazırım! 

Bu defa polis bütün bütün alevlendi. İisinin de yakasına sarılıp 
çekerek diyordu ki: 

—Şimdi ben bize polis efendi tazı mıdır, sokak köpeği midir 

 gösteriim. Haydi bakalım merkeze! 

—Tazı olduğuna şüphe yoktur! : 

—Sokak köpeği cinsindendir vesselâm! (s. 38-39). 


Bu anlaşmazlık etraftan birinin müdahalesiyle tatlıya bağlanır, bütün bakışlar 
Şöhret'le Potiş'e döner. Köpek car havliyle madamın etekleri altına girmiş, madam 
korkuderi bağırmakta, Şöhret ise Drol'e saldıran köpeklere baston sallamaktadır. O 
anda boş geçen bir fayton görülür, üçlü ona atlar ve Baba Perdriks'i in işlettiği lokan- 
taya doğru yola koyulur. 

Baba Perdriks'in lokantasında Madanı Potiş iyi tanınır. Zira kadın, ne zaman 
Şöhret gibi soyulmağa elverişli birini bulsa oraya götürür, yüklü 0 komis- 
yonunu alır. > 

Potiş'le Şöhret lokantanın indi ismek birine e heyecanlarını 


yatıştırmak için bir hayli içerler, kafaları bir hayli dumanlanır. Açlıktan ve yemek 
kokusundan deliye dönen Drol ise, sevgililerin konuşma've sevişmelerinder: faydalz- 
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narak masaya atılmağa ve yiyecek çalmağa uğraşır. Şöhret bastonuyle bu hamleleri 
önlemeğe çalışır, Drol ise ulumağa başlar. Lokantada bulunanlar rahatsız olurlar. 
İş'bununla da kalmaz. Drol'ün ulumasını duyan civarın köpekleri de lokantanın ka- 
pısına birikerek, hep birden ulumağa başlarlar, Garsonlar, ellerinde sopalarla, kapının 
önünde biriken bu köpekleri dağıtmakta büyük müşkilat çekerler. Nihayet Drol, 

- kokunun asıl menşeini keşfederek kabinden usulca çıkar ve büyük bir çeviklikle mut- 
fağa dalar. Drol içeri girdiği sırada mutfakta kimse yoktur, yalnız aşçı verilen bazı 
sipatişleri, garsonların gelip alabilmesi için tezgâhın üzerine sıralamıştır. Drol, derhal 
rafa sıçrar, kiminden bir parça alır, kimini devirir, kiminin içine de ayaklarını sokar 
ve duyduğu ayak sesleri üzerine saklanır. 


Garsonlar, bakmadan tabakları alır, müşterilere götürürler, kıyamet bu sefer sa- 
londa kopar: 
—Garson! 
—Geliyorum efendim. 
— Çabuk! 
- —Buyurunuz efendim. 
—Bu piliç kızartımasını benden evvel biri yemiş. (Herif hiddetle göz- 
lerini açarak) Söyle bakayım bana kimin artığını yedirmek istedin? 
— Artık mı? Aman efendim merhamet... 
—Artık mı diye hâlâ soruyorsun? Bir kere eğil de dikkatle bak! Şu pi- 
- licin dişlenmedik bir yeri kalmış mı? 
| Garson mahcubiyetten söyleyeceğini şaşırıp kalmışken sol taraftan 
© kalın bir sada: 
, —Garson! 

Bu sadayı müteakip biraz öteden mösyönün biri ağzına henüz bir 
kaşık almış olduğu konsomeyi kerâhatle yere tükürerek tabağı gazın 
ziyasına doğru kaldırır, ağzına aldığı şeyin ne olduğunu muayeneye 
uğraşarak kısık bir seda ile: 
—Garson! Garson! Garson! 

Zaten şaşırıp alığa dönmüş bulunan garsonlar bu çağıranlara meram 
anlatmağa vakit bulamazken kimi ince, kimi kalın fakat hepsi mütehev- 
virâne, birkaç cihetten birden şiddetli *garson? sadaları işitilir (s. 46-48). 

Lokanta sahibi, utancından ne yapacağını şaşırır. İşin mahiyetini tedkiki sonraya 
bırakıp, hiddetli müşterileri teskin eder; bu sırada mutfaktan Rum aşçının canhıraş 
bağırmaları duyulur: i 

” Aman çabuk yetişin! Elimi koparacak! Bacağımı kavrayacak! Beni 
öldürecek!” (s. 49). e > 

© Salonda Rumca anlayanlar donar kalırlar. Bu sırada içeriden “çabuk yetişiniz 
bu canavar pek azılı” (s. 50) çığlığı işitilir. 
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Hüseyin Rahmi, “Canavara hücum” başlığını taşıyan beşinci bölümde, Baba 
Perdriks'in acıklı yalvarmalarını, salondan bir müşterinin büyük bir cesaretle taban- 
casına davranarak mutfağa yönelmesini, aniden gösterdiği bu cesaretten pişmanlık 
duymasını, mutfak kapısındaki komik davranışları, salonda bulunan bir tabiat bilgisi 
hocasının canavar sözü üzerine verdiği nutku anlattıktan sonra, vak'aya döner. Sa- 
lon bu durumdayken, Drol önde, aşçı Todoti elinde büyük bir sopayla dışarı fırlar- 
lar, bu arada biraz evvel cesaretle tabancasını çeken adam, şaşkınlıkla ateş eder, isa- 
bet alan avize yere düşer, salonda bulunanlar paniğe kapılırlar. 


Hüseyin Rahmi, burada kalabalık psikolojisini komik bir vak'a etrafında başa- 
fyle canlandırmıştır. i 


, Bu arada lokantanın önünde de büyük bir kalabalık birikmiştir. İçerden çıkanlar 
olayı öyle dallandırıp budaklandırırlar ki, dışarıda 


Baba Perdriks'in mutfağından başı kırırızı, vücudu kara, cesi 
mü'İ-cüsse, mahüfü'l-manzar bir canavar zuhur ederek, aşçıyı parala- 
dıktan sonra yemek sasalonundaki müşterilerden birkaçını yaraladığı ve 
nefesindeki şiddetten salonun lambaları söndüğü (s. 64). 

rivayeti yayılır. i Te 

Halk işin aslını anlamak için içeriye hücum eder. Hüseyin Rahmi burada kala- 
balık psikolojisine işaret ederek, halkın merak ve tecessüs uğruna korkmadan, işin 
aslını öğrenmek hevesiyle âdeta birbirini ezerek içeri nasıl girdiğini tasvir eder. 

ç Potişle Şöhret, gürültü ayyuka çıkınca, kendilerine gelirler, kabinden çıkarak ne 
olduğunu anlamak isterler. Şöhret, kıymetli köpeğinin aşçı tarafından dövüldüğünü 
görünce, Todori'nin gırtlağına sarılır. Aşçı, Şöhret'i ayaklarının altına alır ve iyice 
döver, Şık'ın üstü başı yırtılır. Bu arada iri yarı bir adam Potiş'in yanına yaklaşarak, 
ona Fanyol diye hitap eder ve âdeta sürükleyerek salondan çıkarır. Şöhret'i aşçının 
elinden kurtarırlar. O acıklı bir sesle ”O ma bien-aimee Potiche! Oü es-tu perdue? 
Vicns nous delivrer de cet abominable etat(4) (s. 70) diye yardım isterse de, cevap, 
sadece bir kaç Kalikaha olur. Şöhret, bu alaycı bakışlardan bir an önce kurtulmak için 
kapıya yönelir, fakat Baba Perdriks zarar-ziyan talep eder. Gelen polisler, lokanta- 
cıyı haklı bulurlar; Şöhret kıymetli, cins köpeğini dövenlerden hesap soracağı teh- 
didini savurur ama cebindeki bütün parayı zarar-ziyan olarak, vermeğe mecbur ka- 
ır. Böylece annesinin küpelerini çalarak elde ettiği bütün para, lokantacının kese- 
sine girer: Haydan gelen huya gitmiştir. - 

Şöhret bütün parası olan on lirayı Baba Perdriks'e verdikten sonra Drol'le sokağa 
çıkar. Potiş ortada yoktur. Onun utanarak evine gittiğini sanır, ceplerini yoklar, 
bulabildiği birkaç kuruşla bir arabaya binerek oraya yollanır. Fakat kapı açılmaz. 
Şöhret ıstarla vurunca içeriden yaşlı bir kadının öfkeli sesi duyulur: 


(0 Ah sevgili Potiş! Nerelerdesin? Gel bizi bu acıklı durumdan kurtar! 


.. —Elin karılsn! Gece haydudu! > 5 e 
© —Pardon madam. Ben gece haydudu değilim. Sülemiş Şöhret Bey'i im. 
Ni © —Katırzade ol, istersen Eşekzade. ol, beni gece. li rahatsız gtmeğe, 
“ne hakkın var? al 
—Biraz lutfediniz-de beni dininiz doi 
—İşte bu dördüncü defadır ki tatlı uykudan uyanıyorum. Kendini din- 
letmek için gece uykudan adam kaldırmak. Bu ne terbiyesizlik! * 
—Vakit henüz o kadar geç değil. Halk akşam taamma henüz çıktı. Hem 
ben birinci defa olarak geliyorum. Madam o siZİ tACİZ edenler başkaları 
© olmalı. “Beni Şatırzade'yim, Şatırzade! 
—AÂlem deli olmuş da akşam taamını gece zem yiyofsa bâna ne? Ka- 
tırzade isen git ecdadınla başka' yerde övün. e yi 
—Merhameten biraz teskin-i hiddet ediniz. Size bir İairdi ip 
» .ğim., 
ei . uyku desteialiği ile yatım lakırdı bile a ki yok. Ben 
, — sevimin bir odasını kiraya verdimse uykumu da beraber i icar etmedim 
yar? (s. 69-70). ği ve 
Bu konuşma evsahibesini kızdırır. Madam Boüş olm atar tutar ve bir dalla 
kapıyı çalacak olursa, fena yapacağını söyler. Gidecek yeri olmayan Şatırzade, bü- 
tün, cesaretini toplar, kapıyı yine çalar. Pencerelerden biri usulca aşılır, aşağıya bir 
şeyler boşalır. Egr 
© Şöhret başından Nİ kali giydiği şeyin ne olam 
“henüz tamamiyle farkedememişsö'de bunun'ağzma burnuna dolarak, ken- 
dini aksırtmağa başlamâsındarı ve hele gözlerini açtırmaz bir Hale koy 
i “masıridan toz: halinde yâbisi bir madde olduğunu anlamıştı (5. 84). 


© Shder bunun ne olduğunu anlamak i için biraz ileride yanan lambanın. altına giz 
ğer ve baştan aşağı kömür tozuna bulanmış olduğumu görür. Bu halde kimsenin kar-. 
şısma çıkması mümkün değildir. Söylene söylene, Drol'ü çeke çeke Taksim'e yolla 
Ti. Taksim? deki çeşmede elini yüzünü yıkar ve açık olan bir bakkalın, önündeki i is 
kemleye oturarak sabahı beklemeğe karar verir. ea i 

“Ba sırada dükkâna fesli bir adam girer, iki şişe konyak alıp öleli göğü vi Şökire & 
iişir, şaşırtır, bir. felâkete mi uğradığını sorduktan sonra haline acır. ve evine dâvet 
eder. ..*... 

”Bir şık daha” (5. 90 vd) başlıklı sekizikci bilal bei ei bize Kizi 
Bey'i tanıtır. Maştık Bey de "şık? takımındandır ama Şöhretle tam bit tezat teşkil 
eder. Maşuk Bey, bir bakıma Ahmed Midhat Efendi'nin Rakım Efendi adlı müsbet 
Avrupai tipine benzerse, de, romanda onun kadar geliştirilmiş. değildir. 


““Maşük Bey 'sinnen Şöliret akrim.” "esmer, orta boylu, iri enik 


ağzı burnu ufak, kaşı gözü kara, nazar-ı dikkati celbedecek kadar. suv 


“değilse. de'sevimli bir delikanlıdır (6. 20-21)... 
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Maşuk, Şöhret'i bir vesileyle tanımıştır fakat yakın bir arkadaşlığı yoktur. Onu, 
aşırı davranışlarını bırakması için uyarmışsa da bir netice alamamıştır. 


Maşuk bin kuruş maaşla bir devlet dairesinde çalışmakta, diğer yandan akıllı ve 
zeki olduğundan ek işler de yapmaktadır. 


Yazar, Maşuk'u anlatırken genelden özele geçecek canlandırmayı tercih eder. O 
klasik kâtip tipinden farklı olduğu gibi, bilgiçlik satan biri de değildir. Kültürlüdür. 
Sevdiği kız da Potiş'le bir tezat teşkil eder. O, Potiş gibi kadınlara tutulanlara acır. 

Maşuk'un sevgilisi Adel'in annesi Fransız, babası İtalyandır. Küçük yaşta anne ve 
babasını kaybeden bu güzel kız, bir terzinin yanında haftalıkla çalışarak hayatını ka- 
zanır. Maşuk'la birbirlerini temiz bir aşkla sevmişler, ayfılamayacaklarını anlayınca 
da beraber yaşamağa beşlemışlardır. Fakat bu münasebet, her yönüyle temizdir, her- 


— hangi maddi bir menfaate dayanmaz. Onlar için beraber olabilmek en büyük saadet- 


tir. Bu yüzden, Potiş'le Şöliret'te olan görünme merakı onlarda yoktur. Orlar, tabi- 
at ve güzel manzaralı yerlerde başbaşa dolaşmayı her türlü modern eğlenceye tercih 
ederler. 


İşte Maşuk'un arkadaşını davet ettiği yer, Adel'le ocurdukları Ağabamamı « civa- 
rındaki bir evin kiraladıkları iki temiz odasıdır. i 


O gece, Maşuk'un üç misafiri vardır: Razi Efendi bir kalem öindiğidir. Eski t- 
sulle yetiştirilmiş kibar bir insandır. Yabancı dil bilmediğinden Türkceye ne çevri- 
lirse okuyarak kültürünü arttırmağa çalışır. Selami Efendi zeki fakat sebatsız bir genç- 
tir. Yazar onu "şıp sevdi, şıp usandı” diye vasıflandırır. Raik ise karakter ve dünyaya 
bakış tarzı açısından Şöhret'i i andırır. a gıdır, çirkindir, fakat kei herkesten 
üstün bulur. 

Bu grup içinde Şöhret'e tek değer veren Raik olur. Şöhret, konuşma ve davra 
nışlarıyle gerek Maşuk'u, gerek Selami ve Razi'yi çileden çıkarır. Şöhret'in Türk- 
çeyi ve Türkleri küçümseyen konuşmaları, bu efendi insanların milliyet duygularını 
coşturur. Bu arada Şöhret'in Mösyö Kamber diye meşhur bir batılı şairden bahset- 
mesi ve onun “Kadınların başparmağı” adlı eserinden parçalar okuması, iyice alay 
konusu olmasına sebebiyet verir. Böylece Şöhret cehaletini bizzat isbat etmiş olur. 
Zira, devam ettiği bir meyhanedeki yabancılar, onun cehalet ve ukalalığını anlaya- 
rak, alay olsun diye böyle bir şairin varlığından bahsetmişler ve kendi yazdıkları aşa- 
ğıdaki saçma sapan sözleri felsefi şiir diye Şöhret'e yutturmuşlar ve günlerce eğlen- 
mişlerdir: 

Dans un cabinet noir 

On ne peut pas se voir 

Sil sy cache une femme o 
On la reconmait de sa flamme 
C'est la flamme de İ'enfer 
C'est la morale de Canber 
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LUhomme adore sa maitresse : 
Ainsi gue İâne son ânesse 
Dans la mer et sur la terre 
C'est İa morale de Canber(5). 


Şöhret'in bu cehaletini yazar "şıklık”ın bir yönü olarak değerlendirir ve bunu 
okuyucunun mübalağa zannetmemesini şu cümlelerle ister: 


Ey kari! Şıkın bu cehaletini romancının hayalhânesinde vücut bulmuş 
bir mübalağa olarak telakki etmeyiniz. Ben bu satırları sırf hayalimden 
yazmıyorum. Modelim, görüp işittiğim hakikatlerdir. Bu hakikatle- 
re tesadüfümdeb ben de şüphe ettim. Fakat mihenge vurdum, doğru 
buldum. Hayal ne kadar hayal olsa, yine az çok hakikatten doğer. Haki- 
kati hayalden, hayali hakikatten tefrik hasse-i mümeyyizesinin ikti- 
'sabı pek çok hıred-endişâne tecaribe tevakkuf eder. Binacnaleyl ha- 
kikate benzer çok hayaller, hayale benzer çok hakikatler bulunduğunu 
hiç bir vakitte nazar-ı im'an ve muhakemeden dür tutmamalıdır (s. 

121). | 

. Şık tipinin her şeyden anladığını gösterişli bir eda ile etrafa gösterdiğini ileri sü- 
ren yazar, Şöhret'in fenni konulardaki saçmalamalarına da yer verir. Sülük hakkın- 
daki komik mütalaaları herkesi güldürür. | 
» Bu arada salona giren Adel, güzelliği ve zarafetiyle herkesi büyüler. Fakat ona 
kötü gözle bakanlar sadece Raik ile Şöhret'tir. Maşuk, saatin geç olması dolayısıyle 
oturduğu evde bu ikisi için bir oda açtırır. Raik, Adel'in kendisini beğendiğine e- 
mindir ve gece Ziyaretine geleceğini vehmeder. En ufak bir patırdıda onun geldiğini 
zannederek halecanlar geçirir. Şöhret ise Potiş'in kaybolması ve paralarını kaptırması 
dolayısıyle uyuyamaz. Bu arada oda kapısı vurulur, Drol hırlayınca Şöhret daldığı 
düşünce âleminden sıyrılır ve usulca kapıyı açarak, bir kadını içeri alır. 

© Sesleri işiten Raik, Adel'in geldiğini ve yanlışlıkla Şöhret'in kucağına düştüğünü 
sanır, yataktan kalkar, kendini yere fırlatır, oradan da sevişen iki kişiye saldırır. Gü- 
rültüyü işiten eline bir ışık alır ve odaya dalar. Görülen manzara komikten ziyade 
fecidir: Otelin acöze hizmetçisi ortada oturmuş, bir yandan Raik, diğer yandan Şöh- 
ret çekiştirmekte, Drol de etraflarında dönerek rastladığını dişlemekte, ısırılan neye 
uğradığını şaşırarak haykırmakda. 


(5) Karanlık bir odada 


Kimse kimseyi göremez 

Eğer orada bir kadın gizlenmişse 
Alevinden seçilir 
Bu cehennemin alevidir 

Bu Canber'in hikmetidir 

Erkek metresini sever 

Eşekse dişisini 

Bu denizde ve karada 

Canber'in hikmetidir. 
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Şöhret, bu kocakarıya, daha önce, karanlıkta, yaşını farketmeden sataşmıştır. Bu 
sahne de Ahmet Midhat Efendi'nin Felatun Bey ile Rakım Efendi romanındaki 
bir sahneye benzerliği dolayısıyle dikkati çeker. Hatırlanacağı üzere, Felâtum, evin 
hizmetçisi zannederek, karanlık koridorda Madam Ziklas'a sarılmış ve evden kovul- 
muştu. 


Maşuk durumu yatıştırmakta bir hayli zorluk çeker, fakat Drol'ün uluması bit- 
mez. Neticede Şöhret'le Drol gece yarısı sokağa atılır. Fakat ertesi günü evde herkes 
bir eşyasının kaybolduğundan şikâyet eder. Razi Efendi'nin gümüş tabakasıyle do- 
kuz mecidiyesi, Selami Bey'in cüzdanı, Raik'in altın kordonu ile gümüşlü bastonu 
kayıptır. Tabi bunu k'm'n yaptığı bell'dir ama isbat etmek lâzımdır. 


Romanın “Tepebaşı bahçesi” adlı son bölümünde bütün şahıslar bir aradadır ve 
düğüm çözülür. Yazar önce Tepebaşı gazinosunu kısaca tasvir eder. Kalabalık için- 
de önce Maşuk Bey'le üç arkadaşı görülür. Bunlar üzgündürler. Raik kordorsuz 
görünmeyi ayıp saydığından ceketini sımsıkı kapamıştır. Dördü de hırsızlık üzerine 
çeşitli görüşler ileri sürmektedirler. Bu sırada Şöhret, Potiş, Drol yabancı bir adamla 
ortaya çıkarlar, hepsi de son derece şıktırlar: 


Şöhret bu gece hakikaten pek şık, pek süslü idi. Fakat bu şıkl- 

ığını ifrata vardırarak 'egzantrik? denilen garabeti de geçmişti. Metresi 

Madam Potiş de süste, nizamda kavalyesinden aşağı değildi. Bu gece 

Drol'ün bile üzerine bir mai palan ilâve edilmek suretiyle zineti arttı- 

rılmıştı. Yanlarındaki uzun şapkalı #fenk de pek büyük bir'itina ile 

© giyinmişti (s. 143-144). 
Maşuk'la arkadaşlarının artık hırsızın kim olduğunda tereddütleri kalmaz, delil 
toplamak için hep birlikte onları takibe karar verirler, 


Aradan bir saat kadar bir zaman geçer, birden ”Au secours! Nous sommes per- 


— dus!”(6) diye bir kadın çığlığı ve hemen arkasından bir tabanca sesi işitilir. Bahçede 


bir panik olur; kimi seslerin geldiği tarafa, kimi dışarı kaçmağa uğraşır. 

Yazar, burada geriye bir dönüş yaparak uzun boylu frengi okuyucuya tanıtır. 
Bu adam Potiş'in dostudur ve onun parasıyle geçinir. Kadını lokantadan sürükleye- 
rek götüren de odur. Potiş'i tehdit ederek, kendisini Şöhret'e dans hocası Mösyö 
Tirel olarak tanıttırır. Bunlar bahçeye girdikten sonra, önce bir hayli içerler, sonra 
boşaltılmış havuz tarafına giderler. Mösyö Tirel Potiş'le Şöhret'e son moda olduğu- 
nu iddia ettiği Çekirge dansını öğretmek ister. 

Dans; kılık, kıyafet ve köpek gibi alaftangalığın önemli unsurlarından biridir. 
Bu danslar modaya göre değiştiği için onları bir hocadan öğrenmek lâzımdır. Hü- 
seyin Ralımi romanına bir hareketlilik vermek için bu dansı ayrıntılı olarak tasvir 


(6) İmdat! Mahvolduk! 
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eder. Türk edebiyatmda jest ve hareket komiğinin ilk örmeklerinden birisi olan bu 
tasviri de buraya alıyoruz: e 
Muzika Faust operasmdan güzel bir parça çalmaktayken dans hocası 
Mösyö Tirel cenapları şevke gelerek bu havan yeni bir vals olduğunu 
haber verdi. Bu valsten istifade etmek yani kalkıp oynamak lâzım gel- 
o diğini söyledi. Cümleten kalktılar. Oynamak için bahçenin tenha bir 
mahallini aramağa başladılar. Mösyö Tirel'in karnı doymuş, urba gör- 
müş, şimdi de canı eğlence istiyor ve gördüğü ikramın şükrânesini eda 
için dans hocalığı vazifesini ifaya kalmışıyordu. 


Gezindiler, bakındılar, dans meşki için nihayet bahçenin şimalinde bu- 
İman çukur havuzun yanındaki düz mahalli intihap ettiler. Dans hocası 
Mösyö Tirel dedi ki: 

. —Paris'te şimdi "çekirge dansı” namıyle bir yeni oyun icat olundü. Şim- 
di bütün kibar salonlarında bu oyun meşkediliyor. En evvel size ben 
öğreteyimi. i 
Madam Potiş güyâ bundan pek memuwun olmuş gibi, iki ellerini birbi- 
rine çarptıktan sonra: o 

—Teşekkür ederiz Mösyö Tirel! Henüz bu oyunu İstanbul'da bilen yok. 
En evvel biz öğreneceğiz değil mi? o | 


Tirel-Henüz bilen yoktur Madam! 
Potiş-Gördün mü Şöhret? Böyle bir dans hocasma mâlikiyetimiz ne 
büyük bir bahtiyarlıktır... 
“Tirel-Bu oyunu becermesi biraz zordu” ama sizin her türlü güç hüner- 
leri icraya kabiliyetiniz bence müsellemdir. Pekçe durunuz. Çokca sıç- 
. rTayınız, iş olur biter. i j 
Şöhret'i istilâ etmiş"bülunan hüzün, çekirge dansının sevinciyle zâil 
olmadı. Karşıdan parlak düğmeli bir zabit geçtiğini görse, kendihi tev- 
kif için zaptıyeler, polisler geliyorlar zannıyle tittemekten nefsini men' 
© edemiyordu. Mamafih. gücü yettiği mertebe bir sahte neşe göstermeğe 
- çalışarak; çekirge dansını öğrenmekle bu gece herhalde bahtiyar ola- 
cağımı "anlattı. 
Sarhoş raks Hari şâkirdlerinin bu mühim dans bakrdı bir derece 
daha nazar-ı dikkatlerini açmak üzere dedi ki: 


Mucidi bu oyunu kavâid-i hendesiyeye tatbikan icat eylemiştir. Esna- 

yı raksta el, ayak veya tekmil vücut ile havada tersimi farzedilen hu- 

- tut ve -kavisler yekdiğerleriyle bir nisbeti muayyenede bulunacaklar- 

dır. Bundan evvelki dans mucitlerinin hiç biri bu şeritaya riayet etme- 
mişlerdir. İşte dansın güçlüğü bundan ileri geliyor. . 
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İdi ze . vaziyeti vermek. üzcre dedi ki: 


© —Şimdi ikiniz de'yüzyüze gelip Kollarınızı ömüz hizasi istikametinde 


yukarı kaldırınız. , Biriniz. dinin parmaklarını dğerinin parmaklarının 
“ arasına geçitsint “ 


“'Şakirdide şu tarif edilen vaziyeti aldılar. Sönra hoca alirnatında devam- 
la: 


—Birinizin sağ, diğetinizin sol b arza oriid "duracak, diğer bacak- 
lar havaya kalkacak ve bu bacak aralarında hâsıl olacak zaviye tam bir 
kaime olacak. Haydi bakalım evvela, dansın yarasını, öğrenelim de soh- 


. Ta diğer cihetlerini meşkederiz. 


Haydi bakalım ayaklar yukarı... ka 
Şakirdler hos. 'tatif ve kumandası. vödhile e yalarım kaldırmağa 


. başladılar. Ge Dye Ti 


Mösyö Tirel-Daha Li Daha kalkacak! Ni 

Şakirdler daha kaldıtmağa gayret ettiler. 

Mösyö Tirel-Daha! Daha! Daha! 

Eğer ortalık aydınlık olaydı da Şöhret le Potiş'iz in A sıkıntı- 
dan nasıl li olduğumu. görür » ve zavallılara gülmekten ziyade 


“ acırdınız. 


Mamafih bile daha ziyade lira hususunda sor. derece gayret 


2 göstermektelerken: bir - cayırtı” işitildi! Sakın bunu başka bir şey zanmetı 
ini Şöhret'i ii pântalonu ağ tarafından ayrılıyordu. 


, Mösyö Tirel-Biraz'daha gayret, biraz daha! 
Şöhtet boğuk bir sada ile: 
—Artık kalkmıyor! 


4 » Mösyö: Tirel-Gayret! Gayret! 


a Şöhret-Mümkün değil!; 


© İnsafsız Tirel Nasıl: mümkün. değil efendim? Daha Yarık kâime bile 


“ olmadı! hiddetiyle şakirdlerinin (Havadaki ayaklarını yakaladığı gibi 


bacaklarını: birbirinden * ayırırcasına * bir ' şiddetle uyukarı doğru" çekives 
rince, : biçareler, tek ayak üzerinde muvazeneyi kaybederek & can acısın 
dan, mütehassıl birer feryat ile yere devrildiler. 


Hristo'nun dans hocalığını şu istimalde bu kadar ileri vârmış öl 


© dan dolayı Mâdam Potiş'in pek ziyade canı sıkıldı ama, Şöhret'in yanın- 
“da herife bir söz söylemek mümkünmü? Bunun dans husuğunıdaki her 


emrini icraya kendini mecbur görüyordu: 


» Şakirdlerin yüzleri bahçeye. ferşedilimiş küçücük Li taşları teiadif le 


henüz acemi bir hacamatçı elinden kurtulmuş gibi bir hale geldi. 
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Bu hareketinden mahcup olması lâzım gelen Mösyö Tirel cenapları bi- 
lâkis küstahâne bir tavır alarak dedi ki: 

—Ya ben sizin iki yaşında çocuk gibi ayakta duramayacağınızı ne bi- 
leyim? 

Şöhret, hocanın bu sözünden utanarak iki yaşında bir ödül olduğunu 
gösterir bir sür'atle yerden fırladı. Mendiliyle yüzünün kanlarızı sile- 
tek dedi ki: 

—Pardon Mösyö Tirel! Boş bulunduk! 

Dans hocası tarifatında devam ederek: 

—Peki şimdilik ayaklarınızı o kadar kaldırmayınız. Zararı yok; belki 
iletide buna kabiliyet peyda edersiniz. Şimdi başka tarifata gelelim. Ben 
tfalala! dediğim zaman birer (ayaklarınızı yukarı kaldıracaksınız. Tra- 
lalala kumandasını işittiğiniz anda o kaldırdığınız ayakları indirip, di- 
ğerlerini yükselteceksiniz. Hop! dediğim zaman Şöhret Bey'in sağına 

tesadüf eden cihete olanca kuvvetinizle sıçrayacaksınız. Anladınız mı? 

Şakirdler-Anladık. 

Mösyö Tirel-Haydi bakzlım başlıyorum. 

Tralalala 'Tralalalala 'Tralalala! | 

Tralalala 'Tralalalala'Tralalala! 

Tralalala "Tralalalala VTralalala! 

© Çup! Çünkü âşık âşığa Kc sıçtayışlarında kendilerini havuzun i- 
çinde bulmuşlardı. 

Vâkıa havuzun umku, içinde adam boğulmak tehlikesini akıllara getire- 
cek derecede değilse de dibi gayet yosunlu bulunduğundan bizim dans 
şakirdleri çup diye içine düşer düşmez hacıyatmaz gibi kaimen dura- 
madılar. Ayakları kaydı. İkisi birden boylu ki derhal suya uza- 
nıverdiler (s. 156-162). 


İşte Potiş “İmdat! Mahvolduk!” çığlığını havuza düşünce atmıştı. Onlar dini 
öğrenmekle meşgulken Drol, yine yemek kokusunun geldiği yere dalar. Izgataları 
çalar, aşçı sopayla Drol'e öyle bir vurur ki, hayvan neye uğradığını şaşırarak bah- 
çeye fırlar, önüne gelene saldırır. Köpeğin kudurmuş olduğu sanılır, ftengin biri ta- 
bancasını çeker ateşler. İşte Potiş'in çığlığıyle tabancanın patlaması büyük bir tesa- 
düfle birbirini takip eder. Gelen polislere köpeğin kime ait olduğunu söyleyen bir 
garson, onların gittiği yeri de gösterir. Bütün kalabalık havuz tarafina yönelir. Po- 
tiş'le Şöhret şaşırırlar. Halleri hem komik, hem de acınacak bir durumdadır: 


Bumların hallerini bir görmeliydi. Şöhret'te de, Potiş'te de renk uçmuş, 
yüz göz bereler içinde kalmış, üst baş sırsıklam olmuş, Şöhret'in ne 
renkte olduğu belli olmayan dar elbiseleri yakı gibi vücuduna yapışmış, 
Madam Potişin ıslak saçları çözülmüş kara kamçı gibi birtakım bölük- 
lere ayrılarak orasına burasına dağılmış, hele bunların hepsinin ürerinde 
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salkım salkım yeşil yosunlar sallanması yok mu? Bir rezalet ki deme git- 
sin (s. 166). 


Şöhret halkın arasında polisleri görünce, kendisini yakalamağa geldiklerini sana- 
rak, büsbütün titremeğe başlar. Polisler bunların durumunu garip bularak, soru sor- 
mağa başlarlar. Şöhret “köpeği” küpe anlayarak önce ilk hırsızlığını itiraf eder. Bu- 
rada da yazar, komik mekanizmasını kelimelerin yanlış anlaşılması esasına dayan- 
dırarak, Ortaoyunu'ndan geniş surette istifade etmiştir. 


Şöhret, köpeğin ölüsünü görünce büsbütün şaşırır ve ikinci hırsızlığını da açık- 
lar. Maşuk ve arkadaşları i işin neticesini öğrenmek üzere merkeze giderler. 


Yazar, düğümü çözmekle yetinmez, Şöhret'in akıbetini, mahküm oluşunu ”HA- 
time” kısmında belirtir ve romanını gençlerin bu yola düşmemelerini temenni ede- 
rek bitirir. 

Araştırmamız neticesinde vardığımız sonuçları şöyle maddeleştirmek mümkün 
dür: 

1. Hüseyin Rahmi'nin ilk romanı olan Şık, bir tip romanıdır. 

2. Şık, büyük nisbette Ahmed Midhat Efendi'nin Felâtun Bey ile Râkım E- 
fendi'sinin tesiri altında yazılmış olmakla beraber daha basittir. Şatırzade'nin tipi, 
karakter özellikleri, hattâ bazı sahneler itibariyle adı geçen eserle büyük benzerlik 
gösterir. Fakat Hüseyin Rahmi'nin “şık”ı daha kalın çizgilerle çizilmiş ve daha ko- 
mik olarak tasvir edilmiştir. 

3. Şöhret'in karşısında yer alan Maşuk Bey, Râkım, Efendi tipi kadar geliştiril- 
memliştir. 

4. Hüseyin Rahmi gerek şık, gerekse müsbet alafranga tipinin özelliklerini önce 
genel olarak tasvir etmiş, sonra özele geçerek iki örnek vermiştir. 

5. Madam Potiş'le Felâtun'un sevgilisi Polini'nin karakter ve davranışları arasın- 
da dikkati çekecek kadar benzerlikler vardır. i 

6. Hüseyin Rahmi, birkaç yerde komik mekanizmasını kelime oyunlarına ve 
kelimelerin yanlış Yğiplenimenne dayandırarak, Ortaoyunu'ndan geniş surette is- 
tifade etmiştir. 

7. Eserin ikinci baskısına konulan önsöz, romanım yayın macerasını anlatan de- 
gerli bir vesikadır. 

8. Eser, “şık” tipini her cephesiyle tanıtan çeşitli anektodlardan Miyima gel- 
miştir. Bunlar arasında organik bir bütünlük yoktur. 


y 
4 a: 


TÜRK DESTANLARINDA ”MANSIB :ALMA” MÖTİFİ . - 
Dr. Hasan Köksl | 


Destanlarda ilk akla gelen, beşeri bir mücadelenin hikâyesidir. Değişen, sadece 
mücâdelenin şekli ve mahiyetidir. Kimi iie kimi sanatiyle, kimi de. m bu 
emi sürdürür. , 


“Gerek göçebe, gerekse yerleşik medâniyete sahip toplumlarda, olayların. ve hü 
kümranlığın devamlılığı, kahramanların devamlılığiyle mümkün olmaktadır. Ba- 
ba öldükten sonra, mansıbı (devlet hizmeti) nın devamı etmesi için; yerini doldüra- 
bilecek evladı yetiştirmek zotundadır. Butada yetiştirme derken, 'kendi Bi 
şartlarına. ve kıymet hükümlerine göre yetiştirmeyi. kastediyoruz. . 


“Toplumun içinde" yaşadığı şartlar, değişik dplerin doğmasını. sağlar. Devamlı 
di düşmanlarla" mücâdele halinde bulunan Türk toplumu, e cen engâver, geyik ve e kali 
vetli insan tipini elzem kılmıştır. 
© Destanı meydana getiren olayın sahibi, baş kahramandır. Kelirâmân, mazbut bir 
muhit ve seçkin bir tabakadan gelir. Alelâde halk tabakası içinden jen bir kişiyi 
destan" kahramanı olarak: ç göremeyiz. © ©“ 

Oğuz Kağan Destani'nda Oğuz'un tek gâyesi; gücü ve kuvvetiyle Gövtesine hâ- 
kim olmak ve babasinm yerini doldurmaktır: Bu vk hâkimiyet ideâliki oğul- 
larma a dahi vasiyet ve telkin etmektedir: * 


öte 


"Ay oğullar köp men yea 
ii Uruşgular köp meh kördüm, © 55 a 
.. Çıda birle köp ok atdum,.. e 
“Aygır birle İköp yürüdüm, © 
Düşmanlar-nı ığlagurdum, .. 
Dostlarum-nı men kültürdüm, 
Kök Tönri-ge men ötedim, 
Senler-ge bire men yurtum.”(1) 


(Ey oğullarım(1). .Ben çok yaşadım, ben çok savaşlar gördüm, kargı ve çok ok 
attım, aygır ile çok yürüdüm, Gök Tanrı'ya borcumu ödedim, sizlere de yurdumu 
veriyorum.) 


(1) Oğuz Kağan Destanı, Haz. Muharrem Ergin, 1000 Temel Eser serisi, İst. 
1970, s. 14. 
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Oğuz Kağan'ın yaptığı mücâdelelerin, Tanrı'ya kaişı ödenmiş bir görev olduğu- 
nu belirtmesi ve altı oğlu (Gün, Ay, Yıldız, Gök, Dağ, Deniz)nun da aynı idealde 
olmalarını istemesi oldukça anlamlıdır. Yönetenlerin, aktif bir karaktere sahip ol- 
maları, mensubu olduğu toplumu ayakta tutan ilk şarttır. Hele göçebe toplumlar- 
da bu hususiyet kaçınılmaz bir durum. arzeder. 


Dede Korkud Destanları'nda da boyları yöneten beğler, kendisinden sonra boyu 
yönetecek oğullarının; kalıraman, cesur ve hürerli olmalarını isterler. Hatta baba 
hayatte iken oğlunu bu yönleriyle imtihan dehi eder. Bu durum, kişiyi aktif olmaya 
zorlamaktır. 

“Kam Büre Bey-oğlu Bamsı Di Boyu nda; Salur Kazan, Bay Büre'ye üzün- 
tüsünün sebebini sorar: 

”Han Kazan, nice ağlamayayım? Nice İM ar Oğulda ortacını (yerimi 
tutacak, kimsem) yok, kardaşta kaderim yok. Ulu Tanrı, beni hor görmüştür. Beyler, 
tacımı, tahtım için ağlarım. Bir gün ola düşüp ölürüm, yerimde, yurdumda kimse 
kalmaz” (2) der. Oğuz beğleri Tanrı'ya dua ederler ve Bay Büre'nin bir oğlu olur. 
Bamsı Beyrek kısa zamanda serpilir. Bezirgânları haramilerin elinden kurtarmak 
suretiyle yiğitliğini ispatlar. Bay Büre, oğlunun kahramanlığını duyunca, Oğuz 
beğlerini çağırır, konuklar. Dedem Korkud: gelerek. oğlana ad koyar. 


Kazan Beğ'in Oğlu Uruz'un Tutsak Old luğu Boyu 'nda da; baberun oğlunu yi- 
gitliğe teşvik edici şu bölüm ilginçtir: Salur Kazan Beğ, bir gün otağında, sağ yanma 
kardeşi Karagüne'yi, sol yanına dayısı Aruz'u, karşısına da oğlu Uruz'u almış oturur- 
ken, sağina bakıp güler; soluna bakıp çok sevinir; karşısırta bakıp Uruz'u görüp eli- 
ni eline vurarak ağlar. Bi: hareket Uruz'un hoşuna gitmez ve babasına sebebini sörar: 

”Ünüm anla, benim sözüm dinle. ağam Kazan! “ 
Sağıma' baktın kıs kıs güldün; 
Soluma baktın, çok sevindin; 
Karşıma baktim, ben Uruz'u gördün, ağladın! 
“ Karşına baktın, ben Uruz'u gördün, ağladır! 
Sebep nedir, söyle bana, 
.Kara başım kurban olsun, babam sana! 
, Demez olsan, | 
Kalkıp ben yerimden doğrulurum, 
Kan Apkaza iline ben giderim, 
Altın haça elimi ben basarım, 
Kara gözlü kâfir kızını ben alırım, 
Artık senin karşıma ben gelmem, 
Ağladığına sebep nedir;.söyle bana, © 
Kara başım kurban olsun ağam sanal br 


dedi. 


(2) Orhan Şaik Gökyay, Dede Korkut Hikâyeleri, İst, 1976, S. 48. 
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Kazan Beğ al al oldu, oğlunun yüzüne baktı, çağırıp soylar, görelim hânım, ne 
soylar? : 
Beri gel, kulunum oğul, 
Sağıma dönüp baktığımda, 
Kardaşım Karagüne'yi gördüm, 
Baş kesmiştir, kan dökmüştür, 
Çuldu (ganimet) almıştır, ad kazanmıştır. 
Soluma dönüp baktığımda, 
Dayım Aruz'u gördüm, 
Baş kesmiştir, kan dökmüştür, 
Çuldu almıştır, ad kazanmıştır. 
Karşıma dönüp baktığımda, seni gördüm, 
Ağladığıma sebep odur ki, 
Atam öldü, ben kaldım, 
“Yerini yurdunu ben tuttum; 
Yarınki gün ben de düşer ölürüm, 
Sen kalırsın, 
On altı yaşına girdin, 
Yay çekmedin, ok atmadan, 
Baş kesmedin, kan dökmedin, 
Soylu Oğuz içinde çuldu almadın! 


Yarmki gün zaman dönüp ben ölüp sen kalınca, tacımı, tohtımı sana vermezler, 
deye sonumu anıp ağlarım, ağladığımın sebebi budur, oğul, dedi. 


Uruz burada soylamış görelim hânım, ne soylamış? : 


A bey baba, devece büyümüşsün, köşekce (deve ütü) 
aklın yok, . 

Tepece büyümüşsün, darıca beynin yok! 

Bu hünerleri oğul atadan mı görür, öğrenir? 

Yoksa atalar, oğuldan mı öğrenir? 

Kaçan (ne vakit) sen beni kâfir serhaddine çıkardın? 

Önümde kılıç çalıp baş kestin? 

Ben senden ne gördüm, ne öğrendim? 

dedi. i 

Kazan Bey elini eline vurdu, kıs kıs güldü.”(3) 

Kazan, oğlu Uruz'u alarak ava giderler, av yerine düşmanla karşılaşırlar. Baba- 
sının isteği üzerine Uruz, yapılar savaşı ilk gün seyreder, ama daha fazla tahammül 
edemeyip düşman üzerine atını sürer. Uruz, esir düşer Kazan Beğ ve adamları tara- 
fından kurtarılır. 


(3) Orhan Şaik Gökyay, age, S. 9496 


| 
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Türk kavimlerinden Kırgızlar'a ait Manas Destanı'nda da; Yakup Han, kendi 
yerini dolduracak olan oğlu Manas'ın bir kahraman olarak yetişmesini özellikle ister 
ve O'nu terbiye etmesi için Bakay Han'a emanet eder ve şöyle söyler: 


“İşbu Manas çocuğum Bakay, 
Sivrilip adam olunca Bakay, 
Yelesinden tutup ata binince, 
Büyüyüp adam olunca Bakay, 
O vakit ona bir at bul Bakay, 
Giymek için ona elbise bul Bakay, 
At başı gibi Kur'anla Bakay, 
Koyun başı gibi kitapla, Bakay, 
Kıyamet yolunu öğret ona, Bakay, 
i Sürünün içinde ona kır-at ol, Bakay.”(4) 

Yakup Han, kendi yerini dolduracak olan oğlu Manas'ın silahşörlüğü, biniciliği 
yanında İslâm dinini de iyi bilmesini istemektedir. İslâmiyetten sonraki Türk des- 
destanlarında, kahraman için dini bilgiyle mücehhez olmak, savaşcılığa eş değerdir. 
Mansıb alacak yiğitte sağlam bilek, korkusuz yürek ve sarsılmaz inanç olmalıdır. 


Bazı destanlarda; destan kahramanının eğitim ve yetişmesinin kendi iradesiyle 
olduğunu görüyoruz. Kahraman küçük yaşta iken, babası düşmanları tarafından 
öldürülmüştür. Kahraman kendine bâliğ olunca, önce babasının intikamını, daha 
sonra da mansıbını almayı gâye edinir. 


Battal Gâzi Destanı'nda; Cafer (Battal), babasının katili Rum beği Mihriyayil? 
den intikam alıp babasının yerine serasker olan Abdüsselam'dan mansıbı almak 
ister: i 
i ”Nice âlim olamaz çar kitab hem yâd ola, 

Nice merdan olamaz ol remz ile üstâd ola. 
Didiler yaranları kim büyüdün oldun yiğit, 
“Atanın mansıbın al ki gönlümüz âbâd ola. 
Didi Cafer mansıb almak vakti değil yâ hubâb, 
Bir hüner göstermeyince bana mansıb yâd ola. 
“Didi anlar ki hüner didükleri ancak budur, 
İlm içinde remz içinde sana kim endâd ola. 
“ Vardı çün evine Câfer anı kıldı ağladı. 
İşidüb anası didi bunca feryâd ne ola? 
Didi atam mansıbını isterem şahdan bu gün, 
Nice ser-gerdan olayım gayrile irâd ola. 
Anası didi kim oğul heves itme sen ana, 


(4) Dr. W. Radloff (Çev.: Ş.B. Kurt), Şimali Türk Kabilelerinin balla Tür- 


kiyat Ens. Tez No, 50, S. 5-6, mısra 132-142. 
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o Çokdur anım malı kavmi ana istimdâd ola. 


arka acil o sana vit kem ad ola. a 


(Dört İN ezbere okuyamıyan âlim olamaz, ilim yönünde kendini yetiştirmeyen 
yiğit olamaz. (Cafere) yatanları: “büyüyüp yiğit oldun, babanın görevini almanı 
gönlümüz istiyor” dediler. Cafer, kendini sevenlere: “Bir hüner göstermeyince man- 
sıb alamayacağını” söyledi. Onlar: “İlim ve irfân yönünde, senden şereflisi yoktur, 
hüner dediğin ancak bu kadar olur” dediler. Cafer eve vardı ve konuşulanları hatır- 
ladı ve ağladı. Arası ağlamasının sebebini sordu. Cafer: "Emir Ömer'den babamın 
mansıbını isteyeceğim. başkalarının yürüttüğü bu görev sebebiyle başım rahat de- 
ğildir” dedi. Anası: ” O'nun (Abdüsselam'ın) mali ve taraftarı çoktur, gel buna he- 
ves etme; bütün halk O'ndan yanadır, senin sözünü dinlemezler, mahçup olursun, 
kötü bir adla anılırsım” dedi.) 


Anasının ve daha sonra lalası Tevabili in ısrarları kâr etmez ve Câfer düşüncesini 
Emir Ömer'e söyler. Orada bulunan ve setaskerlik görevini yürüteh Abdüsselam: 


“Senin işin ancak oldur medresede okumak, 
- Ata binüp -mansıb almak sana istibâd (uzak ihtimal) ola. 
. Var atan kanlusun öldür sonra gel mansıbın al, 

e a Söz ile mansıb alınmaz bu sana isnad (6ğüd) ola.”(6) 
der. Mi , N i 
Câfer, « sözün uzadığı ni anlar, eve döner, anası ve ali ile helâlleştikten sonra ata- 
o sının kâtili Mihriyayil'in sarayına varır. Uykusu gelip saray bahçesinde uyur. Mih- 
riyayil'i in adamları bahçeyi dolaşırken Câfer'i görürler ve beylerine haber verirler: 


”Mihriyayil gördi anı didi kimdür bu civan? 
Kim yüzi bedraya (dolumaya) benzer bu meğer şah-zâd (prens) ola, 
Uykudan uyandı Câfer gördi Mih:iyayil'i, 
-Durdı hizmet kıldı ana yani kim isnâd ola. 
Sordı kimsin? Didi Câfer "Çin ilinden gelmişem, 
. Ta kim gelürem tapıma izzetim ifrâd ola”. 
Sah didi: "Hoş geldin ey car, şimdiden sonra sen, 
, Cümleden âla kılayım tifatin (rütben) ziyâd. (fazla) ola.”(7) 


Mihriyayil Caferi i yanına alır, saraya giderler. içki âlemi kurulur. Câfer'e sunar- 
lar, O: ”Sakalım bitmeyince içşmemeye and içtim” der ve belayı savuşturur. Daha 
sonra Câfer, diğer beğler dağılip, Mihriyayil'le yalnız kalınca, bir yumruk darbesiyle 
O'nu yere yakar Kiral iğrini bildirip, İslâmiyete dâvet eder. Kabul etmeyince başını 


(5) Dârendeli Bakâi, Haza Kitab-ı Battal Gâzi, İstanbul Üniversitesi Kütüphane- 
si, Edebiyat Yazım. T.Y, 88, Varak 7a. 

© (Gmg.e. aynı yer. 

(D a.ge,, Varak 8a. 
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gövdesinden ayırır: Diğer beğlere: *Mihriyayil-sizi birer birer istiyor” diyerek: çe- 
ğırır ve onların da başlarını keser. Ondört adı belli run beğinin başlarını bir çuvala 
doldurup. Malatya” ya: döner. Câfer, olayı anlattığın da Abdüsselam :? "Yalan söylüyor- 
sun” diye karşı çıkar. “Câfer çuvaldaki başları, ortaya dökünce Abdüsselem” m nefesi 
kesilir. Seraskerlik görevi Abdüsselam” dan alınıp Câfer, (Battal) * e verilir. 


Battal Gâzi Destani” DIN, devamı diyebileceğimiz Melik Dânişmend. Ahinet Gâzi 
Destanı'nda, Melik. “Ahmet ve Sultan Turasazi adlı Kahramanlar, gördükleri düş ile 
maukaddes görevi | üstlenirler, döstalarda di hüner gösteretek man- 


; i Çün ii Batial Gâzi ep tamam eli. Abdülvekhab ve - bâki Gâziler m 
âhirete nakl itdiler, Malatiye halkına haber oldı, mâtem tutdılar, andan sonra Mala- 
tiya uluları Âzine mescidine cem olup dediler kim: ”Bu şehirde bir sözi geçer ulu kiz 
şi kalmadı”. Anlardan birisi eyitdi kim: 'Bunda bir ulu kişi vardur, Muhammed'i 
we evladını sever, adına Eyyub bin Yunus derler, müslüman kişidür. Andan eyit- 
diler kim: *Battal'un kız karındaşı oğlırı ve dahi Emir Ömer'ün kardaşını okunuz 


o | ». 
gelsuan ........ kenan e e şi ee 


......................................21.210e2.10.Ee2ere.... e... 


. Andan ittifak etdiler, Süleyman bin Numan derlerdi bir kişi vardı, anı verbidi- 
ler kim: ?Var. Sultan Turasan ile Melik Ahmed'i okı.” Andan Süleyman revâne olub 
sürdi, saray kapusına geldi, anda bir kaç kullar gördi dahi sordı kim: 'Sultan Tura- 


san ile Melik Ahmed kanda olur?” Eyitdiler: *Çahar Bağdadur. Süleyman ol dem 
Çahar Bağ'dan yana revane oldı, giderken gördi kim Sultan Turasan ile Melik Ah- 


med gelürler ilerü varub selam verdi. Sultan ile Melik Ahmed Süleyman'ın selamın 
aldılar dahi dediler kim: ”Bizi okumağa mı geldün” Süleyman eyitdi: Neden bil- 
dünüz?” Melik Ahmed eyitdi: *Ben bu gece Peygamber Hazretini -Sallallahmaleyhi 
vesellem düşümde gördüm, bana eyitdi Hi. "Niçin gaza kılmazsın?” Ben eyitdüm: 
*Yâ Resülullah! şehir kavmi bana meded kılmazlar! Andan bana eyitdi kim: "Yarın 
size bir ulu kişi geliserdür, adı Süleymandur, sizi şehre davet kılusardur, varınuz 
kim şimden gerü sizin elinüzden çok işler kopısardur'dedi. 'Pes uyhudan uyanugel- 
düm, gördüm ki subh olmuş, namaz kıldum, yola girdüm, uş geliyordum ki sana uğ- 
radum, peygamber sözi (S.A.V.) yerine geldi” dedi.” 


Sultan Turasan da aynı rüyayı gördüğünü belirtir. Süleyman bin Numan bunlar- 
la birlikte şehre gelir. Süleyman bin Numan şehit halkına bunları tanıtır. Daha son- 
ra Süleyman bin Numan, şehrin ileri gelenleri ile birlikte, Melik Ahmed ve Sultan 
Turasan'ın gazaya çıkmaları için Bağdad'a giderek Halife'den destur alırlar. (8) 


Seyyit Battal Gâzi, Melik Dânişmend Ahmed Gâzi destanlarının üçüncü hal- 
kasını meydana getiren Sarı Saltuk Destanı'nda mansıb alma motifi, Battal Gâzi 
Destanı'nda anlatılana benzemektedir: 


(8) Irene Melikoff, (La Geste De, Melik Dânişmend (Haza- Kitaba Melik 'Dâniş- 
menü :Gâzi" "Rahmetullahi “Aleyh);- Paris 1960, G. TI, S. 912: 5 
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“Şerif'i cübbe giymiş gördiler, “Neylersin?” didiler. Ayıtdı: *Yerak hazır itdüm 
gazaya giderim. Abdurahman Sülâki gelüb ayıtdı: 'Yâ Şerif, henüz Hercenevan'da 
atanı öldürdiler. Sen bunda lâf u güzâf idersin. Hüner anun kanın taleb eylemekdir. 
Eğer er isen anı taleb idüb kâfirlerden hakkın alıgör” ”(9). 

Bu söz üzerine Sarı Saltuk, babasının intikamını almaya gider ve alır. i SÂKİNÂMELERİN ORTAYA ÇIKIŞI VE GELİŞİMİNE GENEL BİR - 

| | | BAKIŞ(1) | 


Buraya kadar aldığımız destan parçalarından da anlaşıldığı gibi, Türk toplumunda, 
yetişmekte olan evlat için, iki meziyet aranmaktadır, bunlardan birincisi; Alplik ru- 
hu taşıması, ikincisi; babasına lâyık olması, yâni onun mesleğini ve görevini yürüt- 
mesidir. Türk tarihinde fetihler hiç eksik olmadığı için, Alplik ruhu devamlı canlı- 
lığını korumuş, sosyal nizam bozulmaya yüztutunca da bu vip, yerini İNİ tiplere 


Doç.Dr. Tunca Kortantamer 


bırakmıştır. Sâkiye seslenmeler yoluyla içkiyi -daha çok şarabı- ve içki meclislerinin araç, 
gereç ve âdetlerini, içkiyle uzaktan yakından ilgili pek çok düşünce, duygu ve kav- 
ramı bazan tasavvufi, bazan dünyevi olarak bir bütün hâlinde ele alıp işleyen şiirlere 
Nizâmi'den bu yana sâkinâme(2) denilmeye başlandığı götülmektedir. 


Arap şiirinde olsun, İran şiirinde olsun İslam öncesi, içki ve içki meclisleri şiire 
sık, sık konu olmuşlardır. Câhiliye dönemi şâirlerinin hemen hepsi şarabı terennüm 
etmişlerdi(3). Aşk; ve şarabın Sâsâni şâirlerinin de başlıca konuları afasında yer aldığı 
bilinir. İslâmiyet başlangıçta şarabı yasaklamamıştı. Ama sonradan, sarhoşluk ibâdet 
nizâmını bozduğu için şarap kademe kademe yasaklandı. Bundan dolayı bütün mez- 
hepler -Şiilik de aynı görüştedir- şarabın haram olduğu ve ticaretine izin u vetilmemasi 


gerektiği kararında birleşirler(4). 


İçki yasağı İslam dünyasında kısa süre içinde etkisini yitirmeye a Önce 
Emeviler zamanında başlayan bu gelişme(5) Abbâsiler zamanında iyice belirginleşir. 


(1) Bu genel bakışta, genel çizgiler belirlenirken şu yazı ve çalışmalardan yarar- 
lanıldı: A. Karahan: «Sâkinâmeler», Eski Türk Edebiyatı İncelemeleri, İstan- 
bul 1980; A.S. Levend: Türk Edebiyatı Tarihi I, Giriş, Ankara 1979, s. 160-161, 
170; Fahrü'zzemân Abdü'lgani b. Halef: Meyhâne, Nuruosmaniye 4328; Cavi- 
de Lutfi: Sâkinâmeler, Tez 154, İstanbul 1931-1932; Adviye Tuğluk: On Yedin 
ci Asır Sâkinâmeleri, Mezuniyet Tezi, 1941-1942, Türkiyat Enstitüsü hr. M6; 
J.E. Bencheikh: «Khamriyya», EI (2), c. IV (1978), s. 998-1009. 

(2) Sâkinâme bileşik ismini oluşturan «sâki» ve «nâme» kelimeleri hakkında 
ayrıntılı bilgi için bkz. A. Karahan: «Sâkinâmeler», s. 117-118. 

(3) Eski Arap şiirinde şarap ticareti daha çok Yahudi ve Hıristiyanların işi ola- 
rak gösterilir, bkz. A.J. Wensinck: «Hamr»; İA, c. 5, s. 196; Câhiliye devrim 
deki şarap şiirleri konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. J.E. Bencheikh: «Kham- 
riyya», s. 998. 

(©) Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. AJ. Wensinck: ilanı, İA,c.5, s. 195-199, 

(5) Emevi halifelerinden zevk ve safaya düşkün olanların, sabahlara dek içip eğ- 
Jenenlerin varlığı biliniyor. Halife Yezid b. Abdülmelik'in bu yüzden öldüğü 
söylenir. Şarap konulu şiirleri de vardır; bkz. A.S. Levend: Türk Edebiyatı 
Tarihi, s. 188; J.E. Bencheikh: «Khamriyya», s. 1003. 


© Saltuknâme, Topkapı Sarayı Hazine Kütüphanesi, No: 1612, Varak 4b. 
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Divanlarm 11 konuyu içeren 11 bâbından “hamriyyât” daha önce eserlerde yer al- 
mazken, 9. yüzyıldan itibaren şarap şiirleri divanlarda ayrı bir bölüm oluşturabile- 
cek hacma ulaşırlar(6). İbna'l-Mu'tazz, Abü Nuvâs gibi tanınmış Arap şâirleri, 
sonra 9. yüzyılda Rudeki ile başlayıp, 11. yüzyılda Ömer Hayyam gibi çok tanınmış 
bir ismi ortaya çıkaran İren şâirleri gelişmiş bir aşk ve şarap şiirinin temsilcisi sayı- 
labilirler. Daha bu yıllarda, çok sonraları oluşan müstakil ve tam birsâkinâmenin 
işlediği konuların, ortaya çıkardığı tiplerin, yararlandığı motiflerin çoğunu bu şiir- 
lerde, bir bütün halinde olmamakla birlikte, ayrı ayrı veya gruplar halinde bulmak 
mümkündür(7). Ama bu şiirler, sâkinâme adı taşımadıkları gibi, tam bir sâkinâme 
muhteva ve şekline de sahip değillerdir. 


Bugün için Nizâmi'nin İskendemâme'sinin Şerefaâme adlı birinci kitabındaki bö- 
lüm başlıklarının hemen altında yet alıp, ”Sâkinâme” başlığını taşıyan ikişer beyit- 
ten oluşan kısımlar(8) ilk sâkinâme örneği olarak kabul edilmektedir. İkbâlüâme 
adını taşıyan ikinci kitapta ”Sâkinâme” «başlığının. yerini “ Muganninâme” başlığı 
alır ve ikişer beyitle mugenniye seslenilir. Nizâmi'nin bu beyitlerini ayrı bir eser 
telakki etmek mümkün değildir. Onlar ancak, Şerefhâme ve İkbâlnâme'nin bağla- 
yıcı ve süsleyici bir yapı özelliğini oluştururlar. Sayıları Şerefhâme'de 98 ve İkbâl- 
nâme'de 48 olmak üzere, toplam olarak 146 olan bu beyitler okuyunca, zaman za- 
mar soluklanıp, bir iki yudum, birşeyler içtikten sonra sözünü sürdüren bir kişi ime- 
Jr canlandırırlar. Nizâmi bu beyitlerle İskendernâme'ye parelel veya İskendermâme 
içerisine sokuşturulmuş bir sâkinâme oluşturmaya uğraşmamış, sadece, İskendernâ- 
me'yi ses ve anlatım tekniği bakımından zenginleştirmiştir. Konusu da geniş tutul- 
mamış olup, hemen hemen yalnız mey ve müzikle sınırlıdır. Ama gene de Nizâmi, 
pek çok yönden olduğu gibi bu yönden de İran edebiyatında ve Türk edebiyatında 
izlenmiş, ilk sâkinâme yazarlarının başında sayılmıştır(9). Nitekim Nizâmi'den son- 
ra hamse yazan Hüsrev-i Dehlevi ve Hâcü-yi Kitmâni'nin mesnevileri de bu tür 
beyitlerle süslenmiş, renklendirilmiştir. 


Selmân-ı Sâveci'nin (ölm. 1375), divanında terkib-i bentler arasında ” Tevhid” 
başlığı altında yer alan 177 beyitlik şiiri, araştırma dünyasında pek fazla dikkati çek- 


(6) Bkz. Nihat Çetin: Eski Arap Şiiri, İstanbul 1973, s. 86, 91. 


(7 Bu konuda en güzel örneklerden birisini Abü Nuvâs'ın divanı oluşturur, bkz. 
Wagner: Abü Nuvâs, Wiesbaden 1965. Bu konuda ayrıra bkz. Yarshater: «The 


Theme of Wine-drinking and the Concept of the Beloved in early Persian 


Poetry», Studia İslamica, c. 13 (1960), s. 43 ve öt. 
(8) Bu parçalar bizim yararlandığımız Tahran baskısında bölüm sonlarında bu- 


lunmayıp bölüm başlarında, üçer beyit değil, ikişer beyit olarak yer almak- 


tadırlar, bkz. Külliyatı Hamsei Hakim Nizâmii Gencevi, Tahran (tarihsiz). 
(9) Atâyi de Sâkinâme'sini bitirdikten sonra öğünürken, kendi başarısı karşısın- 

da Nizâmi'nin kıskançlıktan gözyaşı dökeceğini söyler, bkz. Sâkinâme, yk. 

37 b, st. 20-23, sussa 
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memiş olmasına rağmen(10), bağımsız tasavvufi sâkinâmelerin ilki sayılabilir. Çünkü 
bu şiir dini, tasavvufi duygu ve düşünceleri baştan sona tamamen sâkinâme tarzın- 
da anlatır(11). 


İlk müstakil sâkinâmelerin en tanınmışı mesnevi kaliğeleiii ile 58 beyden iba- 
ret olarak Hâfız divaru içerisinde yer alır(12). Bu şiirde sâkiyc seslenip şarap isterken 
veya muganniye seslenip müzik isterken, ruhi dalgalanmalar, şarabın özellikleri, 
cihanın değersizliği' dile getirilir, Zerdüşt'ten , mugândar, mestten, rindândan, mey 
hâneden, rakstan, müzikten ve müzik aletlerinden Hâfiz'ın o het zamanki, dünya 
ile tasavvufi âlemin nerede başlayıp nerede bittiği kestirelemeyen üslübu ile söz & 
dilir(13). Arada hükümdarı da övücü mısrzlar içeren bü şiir daha henüz, sonraki yüz- 
yılların kapsamlı, ayrıntılı, uzun bir şiir olmaktan çok öteye, başlıbaşma ayrı birer 
eser olan sâkinâmelerinin boyutlarına ulaşmamıştır; ama şekli, içeriği ve ünü bakı- 
mından onları ortaya çıkmasında etkili bir merhale oluşturduğu düşünülebilir. 


Bu sıralarda -14. yüzyılda- Nizâmi'nin Türk edebiyatında bu konuda bilinen ilk 


izleyicisini bulmak mümkün olmaktadır: Hârizmi'nin Muhabbetnâme'sinde her 
bölümün sonunda sâkiye seslenen iki beyit yer alır(14). Fakat asıl, Türk edebiyatın- 


da sâkinâmelerin ortaya çıkmalarını ve gelişmelerini izleyebilmek açısından Ahmed-i 
Dâ'i'nin terci bendini gözden kaçırmamalıdır(15). Dâ'i, yedişer beyitlik, yedi 
besittehn oluşan bu şiirde sâkiye ve mutribe seslenerek mey, meyin etkileri, çeşitli ta- 
nımlamaları, içki meclisi, zâhid, ayş, işret, şâhid, vuslat, içki zamanı, gül bahçesi, 
bahar, âşık, maşuk, halvet, buse, zamanın geçiciliği, içkiye sığınıp safa, zevk ve Ta- 
hatı arayış, kadeh, sürahi, yârin elinden içmek, ağaçlar, su kenarı, ehl-i dil, humar, 
zamanı içkiyle değerlendirme gibi içki kavram ve motiflerini, kısa kısa değinmeler 
ve çok canlı, rahat, güzel bir söyleyişle ele alır. Bağlantı beyitlerinden Emir Süley- 
man için yazıldığı anlaşılan şiirde Emir Süleyman'ın övüldüğü son üç bent de tama- 


(10) Rypka: İranische Literaturgeschichte, Leipzig 1959, s. 254, bu noktaya dik- 
kati çeker. 

(11) Bentlerindeki beyit sayısı eşit olmayan, birinrisi 7, ikincisi 10 bentlik iki 
terci'i bendin ard arda getirilmesinden oluşmuş gibi bir şekle sahip olan 
olan bu şiir için bkz. Selmân-ı Sâveci: Külliyât, Tahran (tarihsiz), s. 447-455. 

(12) Hâfız'ın Sâkinâme'si Kavzini-Kâsım baskısında, sık sık ileri sürüldüğü gi- 
bi 147 beyit değildir; 58 beyittir, bkz. Kazvini, Muhammed- Gani, Kâsım: Di 
vanı Hâce Şemsüddin Muhammed Hâfız Şirâzi, Tahran 1320, s. 356-360. 

(13) Rypka şarkın, Hâfız'ı daha çok tasavvuf semboliği ile anlamayı tercih etti- 
ğini, batılı araştırıcıların da bunun aksine eğilimleri olduğunu söyler, bkz.. 
Rypka: Iranische Literaturgeschichte, s. 259; buna karşılık A. Gölpınarlı, ' 
Hâfız'ın şarap şiirlerini dünyevi olarak anlamak gerektiğini vurgular ve onu 
böyle anlayan şarklı bilginlerden örnekler verir, bkz. A, Gölpmarlı: OHafız 
Divanı, İstanbul 1968, s. XV, VI. 

(14) Bu iki beyitten birisi ilk dokuz nâmede aynıdır, bkz. Leylâ Türkmen: Ha- 
rezmi, Muhabbet-nâme, İstanbul 1969, Mezunyiet Tezi No. Tez 872. 

(15) Şiirin latin harfleriyle metni için bkz. V.M. Kocatürk: Divan Şiiri Antoloji- 
si, Ankara 1963, s. 29-32. 
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men içki motifleri ile işlenmiştir. Hem üslübu hem de kendisi için yazıldığı kişi, 
bu bağımsız küçük sâkinâmenin tasavvufi değil tamamen dünyevi olduğunu göster- 
meye yeterlidir(16). Şiirin seviyesi Türk edebiyatında daha önce de bu tipte başarı- 
lı sâkinâmeler yazılmış olabileceğini düşündürmektedir (17). 


Gelişmiş, bağımsız birer mesnevi halini alan sâkinâmelere doğru gidişte Şem- 
seddin Muhammede'n-Nâveci'nin (6. 1455) Halbetü'l-kümeyt isimli eseri bir baş- 
langıç noktası. teşkil etmiş görünüyor. Bu konuda zamanına kadar yazılan eserlerin 
en kapsamlı ve ayrıntıya inenini yazdığı anlaşılan Nâveci'den, Türk şâirleri de dahil 
olmak üzere, kendisinden sonra gelenler yararlarmışlardır(18). 


Bu arada Nizâmi izleyicileri de mesuevilerini sâkiye seslenen parçalarla süslemeye 
devam etmekteydiler. Nitekim Câmi'nin İskendernâme'sinde 118 beyit bu tipte- 
dir(19). 


Nevâyi'nin Fevâidü'l-kiber adlı 4. divanında yer alan ve bazı nüshalarda Sâki- 
nâme başlığını taşıyan 458 beyitlik uzun manzumesi Türk edebiyatının müstakil bü- 
yük sâkinâmelere doğru gidişteki ilk önemli eseri sayılır(20). Yalnız hemen şunu be- 
lirtmek gerekir ki bu eserde sâki, şarap ve içki meclisi, zemini oluşturmakta, Altınor- 
du Prensi Bahadır Sultan ve onun Herat taki kurultayı ve bu vesileyle Hüseyin Bay- 
kara, oğlu Bediüzzaman, uzak, ve yakındaki şehzâdeler, sultanlar, Nevâyi'nin tanıdığı 
ve değer verdiği -çoğu şair- ölmüş veya hayatta bulunan kişiler söz konusu edil 
mektedir. Eser bu karakteri ile katıksız bir sâkinâme olmadığı gibi, sâkinâme konu 


(16) Osmanlı tarihçilerinin çoğu Emir Süleyman'ın içkiye düşkünlüğünü belirtir 

. ve sonunun da bu yüzden olduğunu vurgularlar. Çevresindeki şâirlerin de 

onun içki toplantılarına katıldığı .bu şâirlerin şiirlerinde açıkça görülmek- 

tedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. T. Kortantamer: Leben und Weltbild des altos- 

.manischen Dichters Ahmedi unter besonderer Berücksichtigung seines Di- 

“wans, Freiburg, Br. 1973, s. 135, 146, 148, 158, 172-174; «Ahmed-i Dâi İle İL 
gili Yeni Bilgiler», Türkoloji Dergisi, c. 7, Ankara 1977, s. 118-121. 

a7 Dâ''nin Mehmed Çelebi için yazdığı «kil» redifli kasidenin 30 beyitlik nesib 
kısmı da bir sâkinâme olarak kaleme alınmıştır; bkz. İH. Ertaylan: Ah- 
medi Dâ'i (Türkçe Divanı), İstanbul 1952, s. 15-18. 

(18) 21 bâb olarak düzenlenen eser mensur olup, içki ve içki meclisleri ile ilgili 

© Çeşitli konuları ele almakta ve her konuyla ilgili olarak çeşitli kişilerden 

“şiirler sunmaktadır. Eser bu yanıyla bir antoloji niteliği taşımaktadır. Bkz. 
Nâveci: Halbati/l-kumeyt, Süleymaniye Ktp., Hamidiye 1076. 

(19) Bunların çoğunu hikâyelerin sonundaki, sâki ve muganniye seslenilen dörder 
beyit oluşturur. Yalnız eserin sonunda beyitlerin yerlerinde ve sayısında de- 
gişmeler olur, bkz. Murtazâ, Akâ: Mesnevi-yyi Heft Evreng-i Üstâd Nureddin 
Abdarrahman b. Ahmed Câmi-i Horâsâni, Tahran 1337/1959. s. 922-1012. 


(20) Nevayi'nin Sâkinâme'si hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. A.S. Levend: Ali 
Şir Nevâi, c, II, Divanlar, Ankara 1966, s. 196-210; krş. Nevâyi: Divân-ı Nevâ- 


yi, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., R. 807, yk. 483 b-493 b. 
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ve motiflerinin eserde söz konusu kurultay ve kişilerden daha önemli bir yer aldığı 
da ileri sürülemez. (21). i 


Bugünkü bilgilerin ışığında, sâkinâmelerin en gelişmiş, yeni bir hüviyete bürün- 
müş, müstakil bir eser helini almış ve mesnevi olarak başarı ile işlenmiş ilk örne- 
ginin, Revâni (6. 1524) tarafından yazılıp, Yavuz Sultan Selim'e ithaf edilen İşret- 
nâme isimli eser olduğu kabul edilmektedir(22). Revâni'nin 557 beyitlik bu mes- 
nevisi, şu kısımlardan oluşur(23): Tevhid, münâcât, nât, sebeb-i telif, Sultan Selim'e 
methiye, Sultan Selim'e kaside, matla-ı destan, sebeb-i asr-ı şarâb-ı erguvân, hi- 
kâyet, der vasf-ı şerab-ı nab ve hasiyyet-i mey-i nab, câm, evsâf-ı sürâhi, şem-i 
şeb-efrüz, evsâf-ı taam, evsâf-ı sâz-ı dil-nüvâz, sudan dışarı çıkmayan cammusların 
hikâyesi, hizmet-i sâki, isti'mal-i mey-i ahmer, baharda işret, meelis-i hazan-ı bâg 
u bostan, evsâf-ı Temmuz, evsâf-ı şitâ, tasavvuf tariki ve tövbe-i istiğfar hakkında. 
İşretnâme dünyevi yanı ön planda olan bir eserdir. Zaten Revâni'nin kendisi de ehl-i 
keyf, zevke ve safaya, ayşa ve iştete düşkün, günün her saatinde ya mahmur, ya mest 

“dolaşan bir kişi olarak tanmmıştır. Böylece Revâni'nin İştetnâme'siyle sâkinâmele- 
rin oluşma ve gelişme çizgisi içerisinde en son, en olgun bir şekil ve muhtevanın 
. belirmeye başladığı bir safhanın bilinen ilk mesnevisi ortaya çıkmış bulunmaktadır. 


» Bu sıralarda İran edebiyatında Nizâmi ile başlayıp Selman ve Hefiz'la gelişen 
tarzda sâkinâmeler yazılmaktadır. Buna karşılık bunlardan hiçbirisinin -Zuhüri” 
ye (6. 1615) kadar- Revâni'nin İştetnâme'sinde görülen şekil ve muhteva merha- 
esine eriştiği söylenemez. Hatifi (6. 1521), Hakim Pertevi (6. 1534), Mirzâ Şeref 
Kazvini (6. 1568), Mirzâ Kâsım Gunâbâdi (Tahmasp zamanı), Vahşi-i Yezdi (6. 
1583), Urfi-i Şirâzi (6. 1590), Feyzi-i Hindi 'nin (6. 1595) sâkinâmeleri bü çerçeve 
içerisinde zikredilebilir. i > 


Bu arada Fuzült'nin Farsça yazdığı 327 beyitlik Heft Câm'ı da söz konusu etmek 


© gerekir. Heft Câm'ın şekil ve muhteva bakımından Revâni'nin başlattığı, sonra 17. 


yüzyıl mesnevileri arasında güzel öfnekleri verilen sâkinâmelere çok benzediği söy- 
lenemez. Heft Câm sâkiye seslenmelerle bazı sâkinâme unsurlarından yararlanarak 
def, çeng, târ, ud, kanın gibi müzik araçlarına ve mutribe ayırdığı yedi mecliste bü- 
tün bunları aslında birer anlatım aracı ve süsleyici unsur olarak kullanma yoluyla, 
tasavvufi duygu ve düşün nceleri anlatan bir küçük mesnevidir(24). Fuzüli ayrıca, 
Revâni'nin iştetnâme'si tipinde olmamakla birlikte, hem Türkçe divanındaki bir 


(21) Nevâyi bir de Hayretü'-ebrâr'ında Nizâmi gibi her makalenin sonuna sâkiye 
seslenen ikişer beyit koymuştur, bkz. Levend: Ali Şir Nevâi, c. I, Ankara 
1965, s. 84. 

(22) Revâni ve eseri hakkında bilgi için bkz. A. Karahan: «Revâni», İA, c,9,s.717-719. 

(23) Bkz. Revâni: İşretnâme, Süleymaniye Ktp., Hacı Mehmed 5354. 

(24) Bkz. Fuzüli: Külliyâtı Fuzüli, İstanbul 1347/1928, s. 104-116, 
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terci-i bendle(25) hem de Beng ü Bâde(26) ve Leylâ vü Mecntin'da(27) yer alan sâ- 
kinâme tarzındaki beyitlerle güçlü şâir kişiliği dolayısı ile kuşkusuz, Türkçe sâki- 
nâme yazanları etkilemiş olmalıdır(28). 


Bütün bunlara ve Hayreti (6. 1534), Taşlıcalı Yahya (6. 1582), İşreti (6. 1566), 
Cinâni (6. 595), Rusçuklu Beyâni Mustafa (6. 1597), Fevri (6. 1571), Gelibolulu Mus- 


'tafa Ali (6. 1599), Kafzâde Fâizi (6. 1621) gibi şâirler tarafından hemen hepsi mu- 


sammat veya ona yakın boyuttaki bir mesnevi, yahut büyük bir mesreviye katılmış 
beyitler şeklinde yazılan sâkinâme tarzındaki şiirlere rağmen, Revâni'nin İşret- 
nâme'si ile ulaşılan şekil, muhteva ve çeşnideki eserler, şiirdeki yeni arayışların da 
etkisiyle, ancak 17. yüzyılın başlarında boy gösterirler. Bunda, Hindistan'daki Bâ- 
bürilerin çevresinde ortaya çıkan ve Farsça yazmasına rağmen İran'da İemen hemen 
hiç tanınmayan Zuhüri'nin(29) 804 beyitlik Sâkinâme'sinin Osmanlı şâirlerince be- 
Şenilmesi de etkili olur(30). i 


(25) Bu tercihi bent bağlantı beyitleri dışında beşer beyitlik 5 bentten oluşur, 


bkz. Fuzüli: Külliyâtı Fuzüli, s. 204-205. 


(26) Beng ü Bâde'nin ilk beyitlerinden itibaren tevhid, münâcât ve nat kısımla- 


rında bile sâkinâme özellikleri hâkimdir. Bu durum. Şah İsmail övgüsünün 
başından itibaren sâkiye seslenmelerle sürdürülür. Sonra «arak»ın söze ka- 
rışmasının ardından gelen kısımlarda da zaman zaman sâkinâme motifle- 
riyle karşılaşılır. Beng ü Bâde bir sâkinâme olmadığı halde, özellikle sözü 
edilen baştaki beyitler -sayıları 97'yi bulur- tamâmen sâkinâme karakterin- 
dedirler. . 


(27) Fuzüli, Leylâ vü Mecnün'da «sâkinâme» ve «Bu sâki-i bezme bâde içün hitab- 


dur» başlıkları altında toplam 49 beyitle sâkinâme tarzında yazdığı gibi, di- 
ger bir iki yerde de söze, sâkiye seslenen beyitlerle başlar, bkz. Fuzüli. Kül- 
liyâtı Fuzüli, s. 239-241, 238, 346. 


(28) Sözgelişi Beng ü Bâde'nin baş tarafında yer alan sâkinâme tarzındaki beyit. 


lerin Atâyi'yi motif, sembol ve kavram kullanışı açısından etkilediklerini 
görmek kolayca mümkündür. Çünkü Atâyi de tıpkı Fuzüli gibi tevhid, mü- 
nâcât ve nat kısımlarında bile içki motif, mazmun ve kavramlarından çok 
geniş bir şekilde yararlandığı gibi, duasını da bu unsurlarla örer. Burada 
Revâninin İşretnâme'sindeki tevhidin de içki motif, mazmun ve kavramları 
ile örülü olduğunu ,münâcâtta bu unsurların ilk on beş beyitten sonra gö- 
rüldüklerini, bu konudaki etkilerin yalnız Fuzülüye münhasır olmadığını da 
. belirimek gerekir. Fakat Fuzüli'nin kullanımı Revâni'ninkinden daha yoğun 
ve daha kapsamlıdır. Zuhüri de tevhidinde benzeri unsurlar kullanmıştır; 
Zuhüri, Sâkinâme, Nuruosmaniye Ktp. 4959, yk. 497 b. Ama Zuhüri'ninkiler 
Fuzüli'ninkilere ve Atâyi'ninkilere kıyasla hem söyleyiş, hem hayaller bakı- 
mından hayli yavan kalırlar. Zaten, bu unsurları, bu biçimde hem daha kap- 
samlı, hem daha sanatkârâne, hem de daha önce Fuzüli kullanmıştır. Aynı 
© o unsurların Fuzüli'den önce Revâni tarafından kullanıldığı da zikredilmişti. 
(29) Bu konuda bkz. Rypka: İranische Literaturgeschichte, s. 291. 
(60) Bizim yararlandığımız Nuruosmaniye nüshasında Zuhüri'nin Sâkinâmesinin 
bölümleri şunlardır: Tevhid, der sıfat-ı behâr, âgâz-ı suhan-ı Sâkinâme, der 
mey-horden, be-rüz-ı âdine, der sıfatı binâ-yyı meyhâne, der vasfı sâz, der 


| 
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Zuhüri'nin Sâkinâme'si İran edebiyatında etkisiz kalır ve daha sonra Farsça ya- 
zılan bazı sâkinâmelerin varlığına rağmen İran edebiyatı artık dikkate değer bir 
sâkinâme ortaya çıkarmazken, özellikle 17. yüzyıl Türk edebiyatında şekil ve muh- 
teva bakımından en gelişmiş ve olgun şeklini bulan sâkinâmelerle karşılaşılır(31). 
Bunlar ortaya çıkış sırasıyla Azmizâde Hâleti (6. 1624), Nev'izâde Atâyi ve Riyâzi 
(6. 1644) sâkinâmeleridir. i 


Azmizâde Hiâleti'nin tasavvufi bir eser olan 520 beyitlik Sâkinâme'si 1 tevhid, 
15 makale ve hâtimeden oluşur. Makaleler şu konulardadır: 1. makale: Sâkiye hi- 
tap, onun methi; 2. makele: Sâkiye hitap, bâde ve câm; 3. makale: Sâki ve hüsn; 
4. makale: Muganni ve muttip hakkında; 5. makale: Pir-i mugan hakkında; 6. man 
kale: Harabât'ın sıfatı hakkında; 7. makale: Hitab-ı şâhid-i meclis; 8. makale: Rin- 
dân hakkında; 9. makale: İtâb-ı zâhid hakkında; 10. makale: Bahar ve irşâd-ı sâki 
hakkında; 11. makale: Sıfat-ı subh hakkında; 12. makale: Iyş hakkında; 13. maka- 
le: Rindânı ıyşa sevki hakkında; 14. makale: Cefâ eden dünya hakkında; 15. ma- 
kale: Fenâ-i âlem hakkında(32). un | 


Buma karşılık Atâyf'nin 1561 beyitlik Sâkinâme'si zaman zaman tasavvuf motif- 
leriyle süslenmesine ve arasıra tasavvufi bir çeşni sunar gibi olmasına rağmen, genel- 
de dünyevi yanı ağır basan bir eserdir. Eser, Atâyi'nin de belirttiği gibi herşeyden 
önce bütünüyle bir sanat eseri olarak düşünülmüştür. Atâyi'nin amacı, ortaya eski 
mesnevi konularından daha değişik bir konuyu işleyen güzel ve başarılı bir mesnevi 


çıkarmaktır(33). Atâyi bu amacma ulaşmayı başarmıştır(34). 


Riyâzi'nin Sâkinâ'mesi 1052 beyitten oluşan bir mesnevidir. Bir nat ile başlar 
ve aşağıdaki bölümleri ihtiva eder: İbtidâ-yı Sâkiname, sıfat-ı dürdi, sıfat-ı sâki 
ve mutrib, sıfat-ı sâz, sıfat-ı bezm, sıfat-ı şeb-i işret, sıfat-ı 1yş, sıfat-ı mey, sıfat-ı 
humar, sıfat-ı humyâze, sıfat-ı katre, sıfat-ı dil, sıfat-ı ask, sıfat-ı bahar, sıfat-ı ru- 


- vasfı sâkinânı meyhâne, der sıfatı hübân, der vasfı mey-fürüş, der kase- 
miyyât, der vasfı dil, der vasfı aşk, der vasfı mehtâb, der vasfı mutrib, 
der vasfı hod güyed, tegazzül, der hitâb-ı sâki güyed. 

61 Gibb 17. yüzyıl Türk edebiyatındaki bu sâkinâme modasını tam olarak an- 
layamadığı, sâkinâmelerin oluşma ve gelişme çizgisini de tam olarak izle- 
yemediği için, bu tarzda, Türk şâirlerinin taklit ettikleri bir İranlı şâir ta- 
nımadığını belirtir. -Zuhüri'nin beğenildiğini bilmediği anlaşılıyor. Ama sâ- 
kinâmelerin Türk edebiyatında ulaştığı bu noktaya rağmen, klasik Türk şii- 
rini basit bir taklitçi olarak gören, «İran şiirini öğrenerek uysalca. izleme» 
klişesini kullanmaktan kendisini alakoyamaz; bkz. Gibb: A History of Otto- 
man Poetry; c. III, London 1904, s. 225.226. 5 

(32) Bkz. Azmizâde Hâleti: İstanbul Üniversitesi Ktp. TY 4097, yk. 54 b ve öt. 

(33) Atâyi'nin bu ko nudaki sözleri için bkz. Hamse, Süleymaniye Ktp., Esad E.f 
2872, Sâkinâme yk. 21b, st. 7, 9-10, 15-17; Nefhatü'lezhâr, yk. 50 bsi a. 

(34) Atâyi'nin Sâkinâme'si hakıknda ayrıntılı bilgi için bkz. T. Kortantamer: 
Nev'izâde Atâyi ve Hamse'si, İzmir 1982 (doçentlik tezi). 
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tübet, sıfat-ı câm, baharda tövbe, sıfat-ı fenâ-yı dehr, zaman-ı bi-vefâ, der sıfat-ı 
şebân, sıfat-ı sâki, sıfat-ı temmuz, sifat-ı hazan, hâtime. Riyâzi Sâkinâme!'si aralara 
serpiştirilmiş bulunan kıta ve rubâilerle süslenmiştir. O sıralarda konulmuş bulunan 
içki yasağından da şikayet eden Sâkinâme, Riyâzi Divarı'nın birçok nüshalarında 
bulunmaktadır. Divandan ayrı nüshaları da vardır(35). i 


Bu arada en gelişkin ve olgun şeklini bulmuş sâkinâmeler yanında 17, 18 ve 19. 
yüzyıllarda mus.mmat yahut o büyüklükte mesneviler şeklirac kaleme alınmış, 
Sâkinâme adı altında zikredilen irili ufaklı pek çok şiirle karşılaşmak, mümkündür. 
İba-i Allâme Şeyhi Burhaneddin (6. 1633), Ne£”i (6. 1634), Tı£li (6. 1659), Sabtihi 
Dede (6. 1647), Fehim-i Kadim (6. 1648), Cem'i Mehmed (5. 1659), Şeyhülislam 
Bahâyi (6. 1653), Nâzüki (6. 1688), Kelim (6. 1699), Kalkandereli Fakiri (16. yüzyıl), 
Rüşdi (6. 1703), Beliğ (6.1729), Neşet.(6. 1807), Şeyh Gâlib (5. 1798), Benlizâde İz- 
zet (6. 1809), Hanyalı Nuri (6. 1815), Dâniş (6. 1829), İzzet Molla (6. 1829), Hâmi 
(6. 1842), Hemdem Çelebi (6. 1859), Zihni (6. 1860), Ziver Paşa (6. 1861), Türâbi 
(5. 1868), Namık Kemal (6. 1884), Kâzım Paşa (6. 1890), Hüzni (6. 1890), Süleyman 
Celâleddin Molla Bey (6. 1891), Memduh Paşa'nın (6. 1925) şiirleri bu çerçeve içe- 
risinde sayılabilir. Ama bunların hiçbirisinin, içlerinde gerçekten güzel olanlar bu- 
hunsa bile, gelişkin bağımsız birer eser oldukları ve sâkinâme olarak, yukarıda sayılan 
Revâni, Azmizâde Hâleti, Atâyi ve Riyâzi Sâkinâmeleri ayarına ulaştıkları ve o 
tipte oldukları söylenemez(36). 

Yalnız 18. yüzyılda Subhizâde Feyzi ve 19. yüzyılın başlarında Ayni'nin muhte- 
vâ açısından gelişmiş sâkinâme örneklerini izledikleri görülür. Ta 
- Subhizâde Feyzi, Mir'ât-ı Âlemnümâ, Aşknâme ve Safânâme adlı mesnevilerin- 
de büyük ölçüde Atâyi'nin Sâkinâme'sini taklidetmektedir(37). 

© Aynmi'nin iki sâkinâmesi olduğu söylenebilir. Bunlardan birisi tamamen tasav- 
wufidir. Burada bütün sâkinâme özellikleri ve motifleri, tasavvufi duygu ve düşün- 


.celeri anlatmak için vasıta olarak kullanılmışlardır. Arada sık sık konuya uygun hi- 


kâyeler anlatılır(38). Sâkinâme sayılabilecek diğer şiirler gurubu ise "Bazı mesne- 
“wiyyât” başlığı altında yer alıp tamamen dünyevi bir şekilde, sâkiye seslenmelerle, 
“içki kapları, içki çeşitleri, mezeler, içki meclisi, işret bezminin düzenlenmesi, yarar- 
ları, sâkinin vasıfları, içki meclisinin nedimi, mülkeyyifât, şarabın yararları, kışın 


(35) Riyâzi: Sâkinâme, İstanbul Üniversite Ktp. TY 4097, yk. 44 b-54 b. 


(36) Tıfli'nin Sâkinâme'si muhteva bakımından çok ilgi çekicidir; çünkü 108 be- 


yitlik bu Sâkinâme'de Tıfli, Bayrâmiyye Tarikatı içerisinde kendi silsilesi- 

. mi verir; Müstakimzâde (Sadeddin); (Menâkıb-ı) ahvâli Melâmiyyei Şüttâ- 

riyye, (Fatih) Millet Ktp., A.E. Şeriyye, No: 1051, s. 75-80; krş (Fatih) Millet 
Kip., Ali Emiri Ef. Mzm. 624, yk. 16 a-17 b. 

(7) Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Kortantamer: Nev'izâde Atâyi ve Ham- 
se'si, 5. 449 ve öt. vi 
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şarabın gerekliliği, sazlar, yazın içmenin safası konularını işler. Araya kıtalar serpiş- 
tirilmiştir . Bu “mesneviyyât” ve kıtalar bir arada (39) muhtevâ bakımından geliş- 
miş bir sâkinâmeden farksızdırlar(40). Ayni'nin bu Iacımlı eserlerini Revâni ile baş- 
layıp, en başarılı örneklerini 17. yüzyılda veren şekil ve muhteva bakımından geliş- 
miş sâkinâmelerin sonuncduları saymak mümkündür. — 


© Soruç olarak topluca ve kısaca şunlar söylenebilir: İslâm kültürünün ortaya çık- 
tığı, geliştiği ve yayıldığı yerlerde islâmlık öncesinde çeşitli vesilelerle sık sık içki şi- 
irleri yazılmaktaydı. İslâmiyetin içki yasağı koyuşu ile bu tür şiirlere bir süre ara ve- 
rildiyse de, daha Emeviler zamanında içki şiirleri yeniden kaleme alınır oldu ve Ab- 
bâsiler devrinde iyice yaygınlaşıp serpildi. Hamriyyât adı verilip, divanlarda ayrı 
bir bölüm oluşturacak kadar çoğalan bu şiirler, içki ve içki dünyasını bütün cephe- 
leriyle, ama parça parça yansıtmaktaydılar. 


Bu içki şiirlerinin ortaya çıkardığı konular ve motiflerden yararlanıp, İskender- 
nâme'sini sâkiye ve muganniye seslenmelerle süsleyen Nizâmi pek çok izleyici bul- 
du. Selmân Sâveci ise 14. yüzyılda, baştanbaşa içki şiirlerinin konu ve motifleriyle 
örülü bir tevhid yazarak, bağımsız, tasavvufi, sâki ve muganniye seslenmeler şeklin- 
de kaleme alınmış şiirlerin ilk güzel örneklerinden birisini verdi. Gene aynı yüzyılda 
Hâfız, tanınmış Sâkinâme'sini kaleme aldı. Bütün bunlar hacım bakımından büyük 
olmayan şiirlerdi. m 


Bu gelişim çizgisi içerisinde muhteva bakımından içki şiirlerinin konu ve motif- 
lerini bir araya toplayan daha kapsamlı şiirlere gidişte Nâveci'nin küçümsenmeyecek 
bir yeri vardır; ama sâkinâmelerin bağımsız bir eser olarak ortaya çıkmış, hem mul- 
teva hem şekil bakımından en gelişmiş, en olgun ilk örneği 16. yüzyılda Revâni” 
nin İştetnâme'sidir, 

Sonra bir yandan Nizâmi, Selmân, Hâfız tarzında sâkinâmeler hem Türk hem İ- 
tan edebiyatında yazılırken, bir yandan da, özellikle 17: yüzyılda, Türk edebiyatın- 
da Revâni'nin bir yüzyıl önce sâkinâme tarzını ulaştırdığı düzey ve yapıdaki sâki- 
nâmelerin en başarılı örneklerinin ortaya çıktığı görülür: Bunlar Azmizâde Hâle- 
ti, Atâyi ve Riyâzi sâkinâmeletidir. 

18 ve 19. yüzyıllarda da sâkinâme tarzında küçük boyutlarda pek çok şiir yazı- 
lar; ama muhteva ve şekil bakımından gelişkin sâkinâme tipini 18. yüzyılda Subhix 
zâde Feyzi ve 19. yüzyıl başında Ayni sürdürürler. Ayni'nin birisi tamamen tasav- 
vufi, diğeri ise tamamen profan iki sâkinâmesi bulunmaktadır. 


(38) Bu tasavvufi eser için bkz. Ayni: Divan, s. 380-435. 


(49) Bu şiirler için bkz. Ayni: Divan, s. 185-204. 

(40) Nitekim A. S. Levend de Ayni'den aldığı Sâkinâme örneklerini bu gruptaki 
şiirlerden geçmiştir, bkz. A.S. Levend: Divan Edebiyatı, s. 309-310, 317-318, 
319-320; krş. Ayni: Divan, s. 189, 191, 187-188. 
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Görüldüğü gibi eski bir geleneğe sahip olan şarap şiirlerinin geliştirilmesiyle 
oluşturulan sâkinâmelerin en olgun ve başarılı örneklerini Türk edebiyatı ortaya çı- 
karmış bulunmaktadır. Bu örnekler paralelinde ve ayarında Farsça yalnız Zuhüri 
nin Sâkinâme'si bulunmaktadır. Hint sahasının bir şâiri olan Zuhüri ise Türk şâir- 
lerince okunup, beğenilmesine karşılık, İran şiirinde hemen hemen hiç tanınmamakta 
ve İran şiirinde yankısız kalmakta olduğu gibi, eserini de Revâni'den çok sonra yaz- 
mış bulunmaktadır. i 


ESKİ EDEBİYATIMIZIN MERSİYELERİNE TOPLU BİR BAKIŞ 
Doç. Dr. Mine Mengi 


Ölüm insanoğlunun yazgısı... Sevileni birdenbire yitirme acısı, yaşara boyu ka- 
zanılanları günün birinde elden çıkarma kaygısı ölüm sonrasının bilinmezliği ve ya- 
şarken yapılanların hesabının sonradan verilmesi inancı, ölümün insanı ürküten, 
tasalandıran, düşündüren yanlarından hemen aklımıza geliverenleri... Yaşamın bu 
zorunlu sonu, edebiyata da esin kaynağı olmuş, hiç kuşkusuz, sanatçıyı duygulandır- 
muş ve üzerinde düşündürmüştür. Divan edebiyatında. ölenin ardindan duyulan ve 
düşünülenler mersiyelerde dile getirilmiştir. i 

İslam uygarlığı öncesi Türk şiirinin kalıntıları arasında, saguların önemli yer tüt- 
tuğunu biliyoruz: Önceleri kopuz eşliğinde söylenen sagular, ölenin erdemlerini, 
özellikle yiğitliğini ve yaşamı boyunca kazandığı başarıları uzum uzadıya anlatan, 
yer yer destan ögeleriyle örülmüş övgü şiirleridir(1). Sagu daha sonraları yerini Halk 
edebiyatında ağıta, Divan edebiyatında ise mersiyeye bitakır.(2) 

Arapça resa, kökünden gelen mersiye, Kamus Tercümesinde, ” Meyyitin mehâ- 
sinini ta'dâd ederek acıyıp ağlamak ve meyyit hakkında mersiye nazm eylemek” 
diye tanımlanmış, ayrıca kelimeye bir de “Bir adama acıyıp rahm 'u rikkat eyle- 
mek” anlamı verilmiş.(3) Bir. başka sözlükte, Lugat-ı Naci'de ise mersiye, “Vefât 
eden birinin mehâsinini ta'dâd ederek acıyıp ağlamak; bu suretle yazılan şi'r-i hüzn- 
engiz” diye tanımlanmış.(4) Diğer bir kn eserde, İslam Ansiklopedisinde de. mer- 
siye için hemen öncekilera benzer bir ifade kullanılmış ve “Bir ölünün hatırasına ya 
zılan bir manzumedir” denilimiştir.(5) Kısacası, kaynakların çoğunun, mersiyenin, 
ölenin ardından ve onun arısma yazıldığı görüşünde birleştiklerini söyleyebiliriz. 


Terkib-i bend ve terci-i bend, mersiyelerde çok kullanılmış nazım biçimleridir. 


(D M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İst., 1980, s. 74 v.d. 


M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ank. 1966, s. 53 v.d. 
(2) Daha geniş bilgi için bkz. Muhan Bali, Ağıtlar Üzerinde Bir Araştırma, Er- 
zurum, 1974 (doçentlik tezi). : 
Mehmet Türkkan, Divan Edebiyatında Belli Başlı Mersiyeler, Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi, Türk Edebiyatı Kürsüsü Bitirme Tezi, Ank. 1965-1966. 
(8) Mütercim Asım, Kamus Tercümesi, İst., 1305, c. IV, s. 973. 
(4) Muallim Naci, Lugatı Naci, İst. 1317, s. 747. 
(5) Mersiye mad., İslâm Ansiklopedisi, s. 772. 
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Ölen ve ölüm hakkındaki düşünce ve duygu kümelerinin bendler içinde işlenmele- 
ri ifadede daha bir kolaylık ve rahatlık sağladığından terkib-i bend ve terkib-i bend 
kadar olmamakla birlikte terci-i bend mersiyelerde kullanılagelmiştir. Öte yandan, 
ölenin ardından ve onun anısını yaşatmak amacıyla yazıldığı için mersiyenin aynı 
zamanda bir övgü şiiri olduğunu ve onda kaside tekniğinin ağır bastığını da söyle- 
memiz gerekir. 


Eski edebiyatımız ilk temsilcilerinden başlayarak hemen bütün Divan şair- 
lerinin divanlarında, mersiyenin bir ya da bir kaç örneğine rastlarız. Çoğunun bir 
şehzade ya da bir devlet büyüğünün ardından yazıldığı mersiyelerden söz ederken, 

Hz. Hüseyin'in Kerbelâ'da öldürülmesi olayını işleyen mersiyelerle, Kanuni'nin şeh- 
zadesi Mustafa'nın haksız yere öldürtülmesini anlatan mersiyelerin edebiyatımızda 
önemli yeri olduğunu burada söylemeden edemeyeceğiz. Bunlardan Hz. Hüseyin'in 
uğradığı haksızlığı ve çektiği acıyı dile getiren maktel-i Hüseyn'ler zamanla bağım- 
sız bir tür meydana getirerek nazım ve nesirle yazılmışlardır. Ancak, bu mersiyelerin 
işleniş biçimleri ve konuları kendine özgü olduğu için, burada onları konu dışı bi. 
rakmayı uygun bulduk. 


Bu yazımızda asil mersiyeyi yapan duygu ve düşünce dokunluşunu incelemeyi 
istedik, Geleneksel bir mersiyede işlenen duygu ve düşünce kümelerine baktığımızda 
başlıca, a. Dünya ve felekten yakınma, b. Övgü, c. Yas, d. Dua bölümlerinin varlı- 
ğını görürüz. Sözünü ettiğimiz bu bölümler, çoğu mersiyelerde bağımsız. birer bö- 
lüm halinde olmayıp, birbiri içerisine girmiş durumdadır. Genelikle mersiye şairi 
söze dünya ve felekten yakınmakla başlayıp, sözü dua ile bitirir ama, kesin bir bölüm 
sıralaması yoktur. | 


o Me:siyeletin çoğunda, kaynağını dinden alan ve varlığın kaçınılmaz sonluluğun- 
dan yaşamın acı ve elemle yoğrulduğundan, insanoğlunun iradesinin geçersizliğinden 
dem vuran beyitlerle söze başlamak gelenektendir. Geleneksel anlatım biçimi içinde, 
Divan şairinin Kötümser dünya görüşünün izlerine mersiyelerde de rastlarız. Örne- 
gin Şeyhi'nin Germiyanoğlu Yakub Bey için yazdığı mersiyede ilk beyitten başla- 
narak, dünyanın geçiciliği, gerçekle yaşamın sıkıntı ve acıdan ibaret olduğu şöyle 
dile getirilir: vi z 
Yâ Rab bu dehr-i dün nicesi bi-vefâyımış 
Mekkâr u hile-ger sitem ü pür-cefâyımış 
Nâz-ı naim okıdugı nâr-ı cahimidür 
Kand ile bal didügi kahr u belâyımış 
Şâzisi gussa devleti mihnet devâsı derd 
Lutfı cefâ vü "izzeti 'ayn-ı 'anâyımış(6) 


(6) Şeyhi, Mersiyeji ibmi Germiyân tâbe serâhu, Divân, Tıpkıb 
asım, TDK. ya- 
yını, Ank., 1942, Pp ım, TDK. ya 
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Mesihi de Şehid Ali Paşa'nın ardından yazdığı mersiyenin girişinde yaşamın ge- 
çiciliğinden, geçici olduğu için de yaşama bağlanılmaması gereğinden söz eder: 


Dehe bir hübdur ammâ ne olur. 
Şol güzelden kim ola hercâ' 
Çünki tenhâ kalıcaguz âhir 
N'iderüz yâ bu kurı sevdâyı 

Çün ölüm fikri durur re'y-i sahih 
Ne içün anmayavuz bu re'yi(7) 


İnsanın kaçınılmaz sonu karşısında, elinin kolunun bağlılığını dile getiren şair, 
bu ilk bölümde hsmen daima Divan.şiitinin geleneksel. kader inanışıyla karşımıza 
çıkar: e i 

İrse fenâ nidâsı çi sultân ü çi fakir 
Esse ecel yili çi zaf ü çi pehlevân 
Çün mâl u milk leşker ile çâre bulmadı 
- Kimse mukadder olanmı yuymadı dirig(8) 


Bütün bu beyitlerde şair, aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi alışılmışın dı- 
şına çıkmaksızın yazgısını yazânı felek olarak almiş, küfre sapmadan yani Tanrı'ya 
karşı gelmeden feleğe kafa tutmuş, feleğe ilenmiştir. Hayâlt bunu, bir mersiyesinde 
bir tek beyitle çok güzel özetler: i 

Her ne kim olursa takdir-i İlâhidür veli 
Niceler bu beyt ile gerdüna töhmet eylemiş(9) 

Mersiyelerde ölenin övgüsüne ayrılan bölüm mersiye şairinin çok söz söyle- 
diği uzun bölümlerden biridir. Bu bölümde şair, Divan şiirinin bilinen kaside gele- 
neği içinde ölen kişinin gençliğini, güzelliğini, erdemlerini, özellikle yiğitliğini, cö- 
mettliğini, yaşamı sürecince yaptığı iyilikleri ve kazandığı başarıları dile getirir. Ço- 
&w mersiyelerde övgünün abartılarak ve soyut bir anlatımla yapıldığı dikkati çeker: 

Lal iderdi âfitâb-ı himmeti hârâları | 
Kılmış idi dest-i ihsânı hacil detyâları 
Gonca-i gannâcı güyâ olsa eylerdi hamüş 


Mo'rifet gül-bünlerinde bülbül-i güyâları(10) 


(7) Mesihi, Mersiye-i 'Ali Paşa, Mine Özoğul, The Divan of the 5th Century Ot- 
toman Poet, Mesihi, Edinburgh, 1969 (doktora tezi). - 0 

(8) Şeyhi, Mersiye berây-ı Çelebi Sultân Mehmed, Divân, Süleymaniye Ktp. : 
No, 3898, Milli Ktp. Mikrofilm Arşivi, No. 26 v. 28 a-30a. 

(0) Hayâli, Mersiye berây-ı Sultân Mehmed Han, A.N. Tarlan, Hayâli Beg DE 
vânı, İst. 1945. an 

(10) Hayâli, Mersiye berây-ı Sultân Mehmed Han. 
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Ol şek kanı ki işigi 'âlem-penâh idi 
© Ol şeh kanı ki her kulı bir pâdişâh idi 
Rây-ı müniri zulmet-i zulm-i zemânede 
Mek gibi çarh-rif'at ü encüm-sipâh idi 
Ey ârzü-yı dide-i hün-bâr kandesin 
Kim yüzür ayı âyine-i 'izz ü câh idi(11) 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi ölenin övüldüğü beyitler çoğu mer- 
siyelerde aşırılıklar, gereksiz abartmelarla doludur. Bu yüzden anlatımın zeman zaman 
karmaşık ve güç anlaşılır duruma sokulduğu da görülür. Ancak, ölenin övgüsüne 
ve anısına ayrılan beyitlerde yer yer gerçeğin verildiği, geçmişin yansıtıldığı da olur. 
Mersiyelerde, kalıplaşmış övgü tekniği içinde bazen ölenin yaşamı ile ve yaşadığı 
devirle ilgili ipuçlarına rastlayabiliriz. Örneğin 15. yüzyıl şairlerinden Mesihi'nin, 
koruyucusu Ali Paşa'nın ölümü üzerine yazdığı mersiye bu bakımdan iiginçtir. Ali 
Paşa 917 (1511) de çıkan şii ayaklanmasını bastırmakla görevlendirilmesi üzerine, 
ordusuyla İmparatorluğun doğusuna doğru yola çıkar. Ancak, devrin sadrazamı 
Hadım Ali Paşa, Erdebil'de Şah Kulu'na karşı yaptığı savaşta şehit olur. Mesfhi, ter- 
kib-i bend biçiminde yazdığı mersiyesinin daha ilk bendinden başlayarak olayı 
şöyle anlatır: Ni | 

Bilmezem kim nice ta'bir ideyin 
Sana bu vâkı'a-ı kübrâyı 

Gâlibâ görmedi çeşm-i encüm 
Bu kadar hâdise-i 'uzmâyı 

Ki cihân emrine râm olmuş iken 
.Erdebil aldı *Ali Paşa'yı 
Subh-dem bir 'aceb ugraş oldı 
Her taraf na're-i şâbâş oldı 
Dili Paşa ile peykân-ı 'adü 
Kan bulaşdı vü karındaş oldı 

Tir ü şemşir ne zahm urdı ise 
Bedeninde göz ile kaş oldı 
Kendü Sünni idi merhüm ammâ 
Tende her zahmı Kızılbaş oldı 
Kıydı çün ana 'adü-yı zâlim 
Bu günehden yüregi taş oldı(12) 


Eski şiirimizin ustalarından Necâti de Sehzade Abdullah için, yazdığı ğe 
Sehzadenin ölüm yaşını ve ölüm gününü söyler: 


(11) Ahmed Paşa, Mersiye li-ecli Sultân Mustafa, A.N. Tarl A hm i. 
vânı, İst., 1966. pe e 
(12) Mesihi, Mersiyei Ali Paşa. 
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Getürdi nakş-ı se şeş kâbeteyn-i 'ömri veli 
Bulımadı ecelin şeş-derine çâre dirig(13) 
Söyündi şem'i vü dagıldı cem'i cum'a güni 

Ne Bu şem i neyyir ü ol cem'-i târmâra dirig 

Yukarıdaki beyitlerden ilkinde Neçâti, Şehzade Abdullah'ın yaşam zarlarının üç 
ve altı attığını yani Şehzade'nin ölüm yaşının 36 olduğunu söylüyor. İkinci beyitte 
ise Şehzade'nin ölüm günü cuma olarak verilmiş. Bir başka mersiyede Hayâli, Manisa 
sancak beyi iken 1543 yılında ölen Kanuni'nin şehzadesi Sultan Mehmed'in Manisa 
ile olan ilişkisini ve Manisa'da öldüğünü aşağıdaki beyitte şöyle anlatıyor. 

“© Mâtem itsün taht-ı Magnisa'daki yaylaklar | 
Ol sa'âdet gülşeni hâk-i lahidde yazlar(14) 

Eski şiirimizin ünlü mersiyelerinden olan Bâki'nin Kanuni mersiyesinde ise öv- 
gü bölümü içerisinde olmamakla birlikte bazı tarihi gerçeklere daha geniş olarak 
değinildiği dikkati çeker. Örneğin, | i 
| Yollarda kaldı gözlerümüz gelmedi haber 

Hâk-i cenâb-ı südde-i devlet-me'âbdan 
beytinde, Kanuni'nin Zigetvar dönüşü öldüğü söylentisinin yayılması üzerine, 
yolda ne olup bittiğini öğrenme isteği içerisinde olan halkın duyguları başarılı bir. 
biçimde dile getirilir. Bâki bu gerçeği bir başka yerde, Kanuni'nin ölümüyle duyulan 
acının anlatıldığı yas bölümünde de nergisle gülü kişileştirerek vurgular. 

Gül hasretünle yollara tutsun kulagını | 

Nergis gibi kıyâmete dek çeksün intizâr 
Ünlü Padişahın huristiyan âlemi karşısındaki başarılarını, 

Aldun hezâr-bütgedeyi mescid eyledün 

Nâküs yirlerinde okuttun ezânları 
beytiyle anlatan Bâki, mersiyenin son bendinde Sokullu Mehmed Paşa'nın Kanu- 
ni'nin ölümünü ordudan 48 gün sakladığını ve bu arada kaleyi aldığını bütün ger- 
çekliğiyle gözler önüne serer. i 

Sâhib-kırân-ı'arsa-i iklim-i saltanat 

O dem ki kıldı mülk-i bekâya azimeti 

Ol cism-i pâki cânı gibi eyledi nihân 

Âsüde kıldı hâl ü sipâh ü ra'iyyeti 

Helk-ı cihâna kırk sekiz gün tuyurmadı 

Bir hafta itdi gayrılar ancak bu hâleti 


(13) Necâti, Mersiye-i Şehzâde Sultân Abdullâh, A.N. Tarlan, Necati Beg Diva- 
n, İst, 1963. i | 
(14) Hayâli, Mersiye berâyı Sultân Mehmed Han. 
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Gayret kemerlerini kuşandı kılıç gibi 
Aldı hisârı virdi Hudâ feth ü nusreti(15) - 


Görüldüğü gibi, zaman zaman tarihi gözler önüne Seren bu tarz beyitler, mersi- 
yelerin ve mersiyelerin yanı sıra eski şiirimizin soyutluktan kurtulup gerçeğin ifa- 
desine yöneldiği My Bu nedenle de üzerinde ei değer ve ilgi 
çekicidirler 

.Yitirilen bir yakın, bi dost, kısacası bir sevilen karşısında insan, şaşkın, umut- 
suz) çaresiz, çokçası isyankâr ve hiç kuşkusuz acılıdır. Acı, ölüm karşısında gösteri- 
len insancıl-bir-tepkidir. Acı çeken kişi bu duygusunu açığa vurmak, onu çevresin- 
dekilerle paylaşmak ister. Böylece ölüm olayı beraberinde toplumsal bir kurum ni- 
teliğinde olan yas tutma geleneğini getirmiştir. 


- Mersiye şairi, ölenin yasına çoğu zaman doğayı ya da tüm evreni ortak eder. Ör- 
neğin, yitirilenin ardından gül ağlar, lale ağlar, gökyüzünde bulut ağlar, ağlarken de 
saçını çözüp gözyaşını dağın eteğine döker, ay gözyüzünü tırmalar, güneş gökyüzü- 
ne çıkan ahım ateşinden tutuşup yanar, güneşsiz kalan dünya baştan ayağa karalar gi- 
yinir. Sözün kısası, yıldızlar, ay, gece, g gündüz, dağlar, bulutlar, çemen v.s. tüm 
evren yasa Katılır, — 


Gelün figân. idelüm rüzgâr agladalum 
Bu derd ile felek-i bi-karârı agladalumı 

-. Ne denlü kara gönüllü vü taş bagırlu ise 
Kara bulutlar ile kühsârı agladalum 

© Güler yüzi ile şirin sözini vasf idelüm 
Gül ile gülşen içinde hezârı agladalıum(16) 
Giydi gice bu mâtem içün cübbe-i siyâlı 
Derd ile göge boyadı kanını subhgâl 
Gark oldı kanlu yaşına şâm u seher şafak 

» Bahr acıdı vü ber başıma saçdı hâm-i râh(17) 


 Yukandeki örneklerde “doğanın kişileştirildiğini, doğaya, ve evrenin tümüne be- 

şeri bir değer verildiğini görüyoruz. Ölenin ardından yas tutan doğanın, tıpkı insa- 
nınki gibi bir ruhu vardır. O, insansız bir varlık değil, tersine duygulanan, üzülüp 
ağlayan bir insan gibidir. Divan şairinin doğaya yas tutturma geleneğinin ardında bel- 
ki de islamiyetin, insanın yas tutmasına karşı takındığı olumstz tavrın etkisi olabilir, 
Ama doğanın yasa katılmasının en önde gelen nedenlerinden biri, hiç kuşkusuz, 
yitirilenin ardından duyulan acıya başkalarının da ortak edilerek yasın elden gel- 
diğince genelleştirilmesidir. Böylece ölümün getirdiği acı paylaşılacak ve azaltıla- 
caktır. 


(15) Bâki, Mersiye-i Hazreti Süleymân Han 'aleyhi' rrahmetu ve'İ- gufran, Divân, 
(16) Necâti, Mersiyei Şehzâde Sultân Abdullâh. 
(17) Şeyhi, Mersiyei ibni Germiyan. 
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Yas bölümü, metsiyelerin eski şiirimizin mazmunlarının bolca ve başarıyla kul- 
lanıldığı bölümüdür. Bu bölümde edebi sanatların, özellikle teşhis ve benzetme sa- 
natlarının çokluğu dikkati çeker. Ölenin arkasından duyulan ve düşünülenlerin do- 
anın aracılığıyla verildiği yas bölümünde Divan şairinin eğlence geleneğinin izle- 
rine de Fastlarız. Örneğin Necâti, yaslı aya gökyüzünü tırmalatırken, mecliste de sü- 
rahiye ya da sağara kan ağlatır: 


Tırnaklar urdı tırmalâdı gökyüzin hilâl 
Çözdi saçın uzun giceler âh idüp seher 
“Sohbetler içre anılur olursa bu haber 
. Çengini yire çalsın u hınyâger aglasun 
Dest-i sitemle boynı burulsun surâhinün 
Kan dolsun içi acıg ile sâgar aglasun(18) 
Aynı biçim söyleyişi Hayâl#de de görürüz: 


Zühdün anup aglasun her zâhid-i 'uzlet-nişin 

Bezm-i hâsun kanlar içsünler kadeh-peynrânları 
Çeng kessün saçını yansın firâk odma 'â İ 
- Kılmasun bu mâteme feryâd ol nâ-sâzlar(19) 


Mersiyelerin yas bölümünde, Türk toplumundaki yas tutma gelereğini yansıtan 
beyitler de vardır. Bunlardan hemen göze çarpan bir kaçını verelim. Bilindiği gibi 
Anadolu'da yas giyiminin rengi karadır. Türklerde öteden beti var olan yas tutmada 
kara giyinme geleneğine mersiyelerin çoğunda işaret edilir. İşte bunlardan birkaçı: 


Gice kara giyüp yakasın çâk ider seher 
Ya'ni ki saltanat güneşinden nişân kanı(20) 


Yaz deftere bu hâleti miskin Necâti kim 
Giysün kara vü haşre degin defter aglasun(21) 


Mâtemin, tut ol sa'âdet tahtının sultânının 
Egnüne giy düd-ı âhumdan siyeh hârâ felek(22) 


Yaslı olmanın bir başka belirtisi de saçlarla ilgilidir. Yas tutma ile ilgili olarak. 
saç kesme geleneği Türk toplumunda yaygındır. Özellikle kadın ler, ye tuttukları 
zaman saçlarının örgülerini çözer ve saçlarını keserler... | 


(18) Necâti, Mersiye-i Şehzâde Sultân Abdullah. 


(19) Hayâli, Mersiye berây-ı Sultân Mehmed. 

(20) Şeyhi, Mersiye berây-ı Çelebi Sultan Mehmed. 
(21) Necâti, Mersiye Şehzâde Sultân Mahmud. 

(22) Hayâli, Mersiye berây-ı Sultân Mehmed. 
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—Varmayısar mı Hazret-i Hatuna bu peyâm 
Çöz aziz saçlarını yekser aglasın 


Tırnaklar. tırdı alalı gökyüzin hilâl 
Çözdi saçın uzun giceler âh idüp seher(23) 


Yüzün yusun kana bayrak saçını yolsun tug 
Gidermesin yüzi çinini. tâ edeb kalkar(24) i 

Son üördiğimiz örnekte de saç yolma geleneğine işaret edilmektedir. Bâki'nin 
Kanuni mersiyesinde de ölenin Mel yaka yırtma, üst baş parçalama geleneği 
şöyle veriliyor: 
| Derd ü gamunla çâk-ı giribân idüp kalem 
Pirâhenini pârelesün gussadan 'âlem(25) 

Aşağıdaki beyitlerde ise eski Türklerde ölüm törenlerinde ölünün bulunduğu 
çadırın etrafında başa toprak saçarak dolanma geleneğine telmih yapılıyor. 

Gark aldı kanlu yaşına şâm u seher şafak 
“Bahr acıdı vü ber başına saçdı hâk-i râh(26) 
Bu hasret ü bu firâk ü bu derdü bu ganıdan 
Başma hâk koyup derd ile disün meydân(27) 

Ahmet Paşa'nın Fatih'in oğlu Şehzade Mustafa için yazdığı mersiyeden aldığımız 
şu son örnekte de eski Türklerdeki sarıkları yere vurma geleneğine işaet edilmek- 
tedir. | 

Çaldı süs külâhını derd ile dibgil 
Çâk itdi gussadan yakasın âsmân dahı 


Ölüm olayıyla birlikte gelen düşünceler nelerdir? Mersiyelerde ölüm düüncesi-. 


nin yeri ve ağırlığı nedir? İlk bakışta, ölümle ilgili duygu ve düşüncelerin en rahet 
aktarılabileceği ortamın mersiye olduğu düşüncesi gelir insanın aklına. Oysa, bu açı- 
dan mersiyelere bakıldığında ölüm kavramıyla ilgili en az düşünceye yer verildiği 
dikkati çeker. İnsanoğlunun sonu neden ölüm? Ölümün getirdikleri? Ölüm sonrası... 
v.b. konular mersiyelerde hemen hiç ele alınmamıştır. Ölüm ve ahiret düşüncele- 
rine arada bir değinilmiş ve bu kavramlar, islamiyetin sunduğu biçimde ele alınmış, 


mersiye Şairi bunu vermekle yetinmiştir. Din, ölümün insanoğlu için bir hak oldu- 
Sunu bildirir. Günü, saati geldiğinde kişi bu dünyadan göçecektir. Bu nedenle ölenin “ 


(23) Necâti, Mersiyeji Şehzâde Sultan Mahmud. 
(24) Necâti, Mersiye Şehzâde Sultan Abdullah. 
(25) Bâki, Mersiye-i Hazret-i Süleyman Han. 

, (26) Şeyhi, Mersiye ibni Germiyan. 

(27) Necâti, Mersiyei Şehzâde Sultân Abdullah. 
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ardından ağlamak günalı sayılır. Kısacası islamiyet ölenin ardından yas tutma ge- 
leneğine karşı olumsuz tavır takınır. Belki de bu nedenle mersiye şairi ölüm konu- 
sıma değinmemiş, Divan şiirinin mersiyeye özgü olan anlatım biçimi içinde insan- 
oğlunun, yazgısını yazana kayıtsız şartsız boyun eğişini dile getirmiştir. 


- Neden ölüm üzerinde düşünülür? İnsanı ölüm üzerinde düşüncmeye yönelteri, 
en güçlü nedenlerden biri, ölüm sonrasını bir $ır olmaktan öteye geçememesi, kı- 
sacası ölümün bilinmez oluşudur. Örneğin, Şehzade Abdullah mersiyesinde, 


Derd ile nice ölmeyelüm buna ki ansuzın 

Gitdi götinmez oldı aramuzdan cân gibi i 
diyen Necâti, insanın ölüm sonrası fiziksel olarak yaşayanlardan ayrılıp toprağa gö- 
mülüşünü ve kuşkusuz “görinmez oldı” derken, ölümle birlikte gelen gizliliği, bi- 
linmezliği vurguluyor. Ölüm sonrasının bilinmezliği ise ölümün istenmeyişinin en 
önde gelen nedenlerindendir. İstenmeyen olduğu için de doğal olarak insanı kor- 
kutur. Ölüm korkusunun nedenleri ise çeşitlidir. İnsan, dünyada sahip oldukların- 
dan ayrılmak zorunda kalacağı için ölümden korkar. Sonra, kişinin yaşamı boyunca 
yaptıklarının hesabını verme, işlediği suç ve günahlardan ötürü cezalandırılma kor- 
kusu vardır. Ölüm yaşamın bitimidir. Yani, yaşamdan sonra gelir, ama yaşama yol 
göstericilik eder ve insanın yaşam biçimini etkiler. Kısacası, ölümün davranışlarımız 
üzerinde etkisi olduğu bir gerçektir. Ayrıca ölümün insanı öbür dünya düşüncesine 
alıştırmakta da payı büyüktür. Ölüm düşüncesinin yaşamla yaşam scnrası arasındaki 
bağın kurulmasındaki yeri söz konusu olunca, onun din ve tasayvufla olan ilişkisine 
de değinmek gerekir. 


Bilindiği gibi tasavvufta, ölümün insanı Tanrı'yla Sirleştirip bütünleştireceği 
görüşü vardir, Sonsuzda varlık, insanın asıl amacıdır. Sotısuzda varlık düşüncesi ise 


insan ruhunu yüceltme amacıma yöneliktir. Ayrıca, Tanrı'yla birleşme düşünce ve 
dileğinin ölüm korkusumın giderilmesindeki payı büyüktür. 


Şâh 'aşkullâh ile benzer ki ülfet eylemiş 
© Girmiş ol meydâna da'vâ-yı muhabbet eylemiş 

İkilik sevdâsının reddinde görmiş 'âlemi 

Cân u dil mahbübini ol zevke kıymet eylemiş . 

Tâlib olmış sırr-ı eşyâyı kemâhi bilmege 

Talmış ol derya-yı bi-pâyâna himmet eylemiş 


Hayiâli'nin Şehzade Mehmed içim yazdığı mersiyeden aldığımız yukarıdaki li 
lerde ölüm tasavvufi açıdar. ele alınmıştır. Görüldüğü gibi Şehzadenin ölüm nedeni, 
Tanrı kul arasındaki ikiliği kaldırarak gerçek varlığa kavuşma amacına bağlanmış- 
tır. Bu yüzden de Hayâli, geleneksel mersiyelerin çoğunda son bölüm olarak yer alan 
dua bölümünü mersiyesine koymayı gereksiz görmüştür. Tasavvufa eğilimi olan 
şair tarafından ölene Tanrı'nın rahmeti ve cennet dileğinde bulunulmamıştır. 


98 


Varmayısar mı Hazret-i Hatuna bu peyâm 
Çözsün 'aziz saçlarını yekser aglasun 


Tırnaklar urdı tırmaladı gökyüzin hilâl 

Çözdi saçın uzun giceler âh idüp seher(23) 

Yüzün yusun kana bayrak saçını yolsun tug 
| Gidermesin yüzi çinini tâ edeb kalkan(24) 

Son verdiğimiz örnekte de saç yolma geleneğine işaret edilmektedir. Bâki'nin 
Kanuni mersiyesinde de ölenin ardından yaka yıttma, üst baş parçalama geleneği 
şöyle veriliyor: 
i Derd ü gamunla çâk-ı giribân idüp kalem 
| Pirâhenini pârelesün gussadan 'âlem(25) 

Aşağıdaki beyitlerde ise eski Türklerde ölüm. törenlerinde ölünün bulunduğu 
çadırın etrafında başa toprak saçarak dolanma geleneğine telmih yapılıyor. 

Gark aldı kanlu yaşına şâm u seher şafak 

“Bahr acıdı vü ber başına saçdı hâk-i râh(26) 

Bu hasret ü bu firâk ü bu derd ü bu ganıdan 
i Başına hâk koyup derd ile disün meydân(27) 

Ahmet Paşa'nın Fatih'in oğlu Şehzade Mustafa için yazdığı mersiyeden aldığımız 
şu son örnekte de eski Türklerdeki sarıkları yere vurma geleneğine işact edilmek- 
tedir. | UL “ 

Çaldı yire külâhını derd ile subhgâh 
Çâk itdi gussadan yakasın âsmân dahı 


Ölüm olayıyla birlikte gelen düşünceler nelerdir? Mersiyelerde ölüm düüncesi-. 


nin yeri ve ağırlığı nedir? İlk bakışta, ölümle ilgili duygu ve düşüncelerin en rahet 
, aktarılabileceği ortamın mersiye olduğu düşüncesi gelir insanm aklına. Oysa, bu açı- 
dan mersiyelere bakıldığında ölüm kavramıyla ilgili en az düşünceye yer verildiği 
dikkati çeker. İnsanoğlunun sonu neden ölüm? Ölümün getirdikleri? Ölüm sonrası... 
v.b. konular mersiyelerde hemen hiç ele alınmamıştır. Ölüm ve ahiret düşüncele- 
rine arada bir değinilmiş ve bu kavramlar, islamiyetin sunduğu biçimde ele alınmış, 


mersiye şairi bunu vermekle yetinmiştir. Din, ölümün insanoğlu için bir hak oldu: 
Sunu bildirir. Günü, saati geldiğinde kişi bu dünyadan göçecektir. Bu nedenle ölenin ' 


(23) Necâti, Mersiye Şehzâde Sultan Mahmud. 
(04) Necâti, Mersiyei Şehzâde Sultan Abdullah: 
(25) Bâki, Mersiyei Hazreti Süleyman Han. 

. (26) Şeyhi, Mersiyei ibni Germiyan. 

(27) Necâti, Mersiyei Şehzâde Sultân Abdullah. 


a 
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ardından ağlamak günalı sayılır. Kısacası islamiyet ölenin ardından yas tutma ge- 
leneğine karşı olumsuz tavır takınır. Belki de bu nedenle mersiye şairi ölüm konu- 
oğlunun, yazgısını yazana kayıtsız şartsız boyun eğişini dile getirmiştir. iğ 
. Neden ölüm üzerinde düşünülür? İnsanı ölüm üzerinde düşüncmeye yönelten 
en güçlü nedenlerden biri, ölüm sonrasının bir $ır olmaktan öteye geçememesi, kı- 
sacası ölümün bilinmez oluşudur. Ölneğin, Şehzade Abdullah mersiyesinde, 


Derd ile nice ölmeyelüm buna ki ansuzmn 

Gitdi görinmez oldı aramuzdan cân gibi 
diyen Necâti, insanın ölüm sonrası fiziksel olarak yaşayanlardan ayrılıp toprağa gö- 
mülüşünü ve kuşkusuz ”görinmez oldı” derken, ölümle birlikte gelen gizliliği, bi- 
lipmezliği vurguluyor. Ölüm sonrasının bilinmezliği ise ölümün istenmeyişinin en 
önde gelen medenlerindendir. İstenmeyen olduğu için de doğal olarak insanı kor- 
kutur. Ölüm korkusunun nedenleri ise çeşitlidir. İnsan, dünyada sahip olduklatın- 
dan ayrılmak zorunda kalacağı için ölümden Korkar. Sonra, kişinin yaşamı boyunca 
yaptıklarının hesabını verme, işlediği suç ve günahlardan ötürü cezalandırılma kor- 
kusu vardır. Ölüm yaşamın bitimidir. Yani, yaşamdan sonra gelir, ama yaşama yol 
göstericilik eder ve insanm yaşam biçimini etkiler. Kısacası, ölümün davranışlarımız 
üzerinde etkisi olduğu bir gerçektir. Ayrıca ölümün insanı öbür dünya düşüncesine 
alıştırmakta da payı büyüktür. Ölüm düşüncesinin yaşamla yaşam sonrası arasındaki 
bağın kurulmasındaki yeri söz konusu olunca, onun din ve tosayvufla olan ilişkisine 
de değinmek gerekir. N 

Bilindiği gibi tasavvufta, ölümün insanı Tanrı'yla birleştirip bütünleştireceği 
görüşü vardır. Sonsuzda varlık, insanın asıl amacıdır. Sonsuzda varlık düşüncesi ise 


insan rubunu yüceltme amacına yöneliktir. Ayrıca, Tanrı'yla birleşme düşünce ve 
dileğinin ölüm korkusunun. giderilmesindeki payı büyüktür. 


Şâh *aşkullâh ile benzer ki ülfet eylemiş |—(| 
“Girmiş ol meydâna da'vâ-yı muhabbet eylemiş 
İkilik sevdâsının reddinde görmiş 'âlemi 
Cân'u dil mahbübını ol zevke kıymet eylemiş . 
Tâlib olmış sırr-ı eşyâyı kemâhi bilmege 
| Talmış ol derya-yı bi-pâyâna himmet eylemiş e ği 
Hayâli'nin Şehzade Mehmed için yazdığı mersiyeden aldığımız yukarıdaki beyit- 
lerde ölüm tasavvufi açıdar. ele alınmıştır. Görüldüğü gibi Şehzadenin ölüm nedehi, 
Tanrı kul arasındaki ikiliği kaldırarak gerçek varlığa kavuşma amacına bağlanmış- 
tır, Bu yüzden de Hayâli, geleneksel mersiyelerin çoğunda son bölüm olarak yer alan | 
dua bölümünü mersiyesine koymayı gereksiz görmüştür. Tasavvufa eğilimi olan 
şair tarafından ölene Tanrı'nın rahmeti ve cennet dileğinde bulunulmamıştır. 
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© Mersiyelerde ölümün tasavvuf görüşten çok, şeriat açısından ele alınışı daha yay- 


gın olarak karşımıza çıkar. Tanrı tarafından yaratılış, yaşamın bitiminde gene O'na 
dönüş, Tarrı'nın ölümden sonra ölene şefaat etmesi, kıyamet g günü gibi konular, di- 


nin şeriatle İgl: yanını yansıtan konular, gerçekte pek çok mers'yen'n dua bölümün- 


de yer alır. Örneğin ş“rimizin ünlü mersiyelerinden olan Şeyh Galib'in Esrar Dede 
için yazdığı mersiyede işlener yaradılış, Yaradan'a dönüş, ölümün Esrar Dede'yi 
Galib'den ayırması, Esrar Dede için rahmet ve şefaat dilenmesi gibi düşünce ve 
dileklere başka mersiyelerde de sık sık rastlarız. vE 


Allah virdi aldı yine kurb-ı Hazret'e 
il Biz kaldık yine intizâr ile rüz-ı kıyâmete 


Ni Eyvih Silin o gali e aldı mevt 
: Esrâr” ım aldı cümle dil ü cânım. aldı mevt 


Olsun “mübârek, ol meh-i tari saâdeti 
Mevlâ müyesser ede makâm-ı şefâ'ati(28) 


eki Biğirade, Tanri yolunun kul için korkutucu olması, savaşta ölenin cönmete 
gitmesi ve cennetle ilgili iç ilce İN beyitler de şeriat açısından de-. 


e 
ia Gördi kim korkulıdur râh-ı Hudâ 

- Şühedâ kısmına yoldaş oldı 

Sahn-ı firdevse göçüp devlet ile 

Cennet ehline yine baş oldı 

Har melek ana iç oğlanı olup 

Hârlar cümle karavaş oldı(29) 


Daha önce de belirttiğimiz gibi mersiyelerin inanç temelinde ger cllikle koyu bir 
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Sakın ol gitdügine şad olma 
Sana da kalmaz efendi 'âlem(31) 


Yukarıdaki beyitlerde olduğu gibi ölümün kaçınılmazlığını anlatan örneklerin 
sayısını arttırabiliriz. | 


| — Saşkınlık ölüm sonrası uyanan duygulardan biridir. Ölenin yokluğuna insanın 
bir türlü inanası gelmez. Ölüm olayı sanki gerçek değil de yalan gibi gelir insana... 


Derd ile nice ölmeyelüm bana ki ansuzun 
Gitdi görinmez oldı aramuzda cân gibi 

Gözüme karşu gitdi evet mü'min olmağın 
Vallahi bana öldüği şimdi yalan gibi(33) 


Ölüm betaberinde yalnızlık duygusunu getirir. Ölüm. a insan e yalız 


başıma çıkar: 


Yanunca . bunca kuulumdan bir Ademi bile yok(34 ) 
Begüm bu nice seferdür kim ibtiyâr itdün © © | 


Bir kimsesini bile sip girmedi dirig 
Bin kulı var iken şu fülan bü fülan gibi 

: Yoldaşa vü kulaguza itmedi ihtiyâç 
Oğgullarına kodı ne var ise taht ü tâ 65) a 


Karşu vardı yalınız ni Li ol li 
Hazır iken yoluma cân virmege ser-bâzlar(36) 


© Sözün kısası, çoğunu Divan şiirinin ilk mersiyeleri arasından seçtiğimiz örnekler 


aracılığıyla tanıtmağa çalıştığımız ve bazı yanlarına değindiğimiz meısiyelerin ken- 


dine özgü bir dokunuşları olduğu açıktır. Genelde eski şiitimizin geleneksel yapısına 
bağlı kalınılarak yazılmış olan mersiyeletin bu kendilerine özgü dokunuşları içeriz 
sinde dikkate alınıp değerlendirilmeleri gerekir. 


tevekkül, yazgıya boyun eğiş vardır. Ölüm mersiyelerde insanoğlunun yazgısı ola- 
tak yorumlanmış, bu yazgının mutlak eğemenliği karşısında olup biteni olduğu gi- 
bi kabullenmekten başka elden gelen olmadığı sık sık vurgulanmıştır. 


Ölümle birlikte gelen bazı düşünce ve duygulara da mersiyelerde yer verilmiştir. 
Örneğin, ölenin ardından insanım aklına gelen ilk düşüncelerden biri kendisinin de 
bir gün öleceğidir. Kişi ister istemez ölüm karşısında kendi sonunu düşünür. 

- Derd ile sen de bencileyin kanlar ağla kim 
Bugün banaysa yarın efendi sana imiş(30) 


- (1) Mesihi, Mersiyei Ali Paşa. ip 
, i (33) Necâti, Mersiyei Şehzâde Sultan Mahmud. - 
(28) Şeyh Galib, Mersiye berây-ı Esrâr Dede, ai Kahire, M2 (34) Necâti, Mersiyei Şehzâde Abdullah. 


(29) Mesihi, Mersiye-i Ali Paşa. e (35) Necâ a 
câti, Mersiye-i Şehzdâe Sultan “Mahmud. 
(30) Necâti, Mersiyei Şehzâde Sultan Mahmud. İ i G6) Hayâli, Mersiye berâyı Sultan Mehmed. 


SŞPÂNIN BAYRAMLARINDAN NEVRUZ 


Doç. Dr. Op. Bedri Noyan 


Bektâşilerin büyük bayramıdır. Bugün, çoğunlukla kırlarda, bağ-bahçe safâ- 
larında geçirilir. ” Nevrüz Erkânı” sabahleyin icrâ edilir. “Nevrüziyye” adı altında, 
bu bayram gününde okunmak üzre, yazılmış şi'irler okunur, nefesler söylenir, semâ 
yapılır; gecesinde de “meydân” açılır ve yeni isteklilere “nasib” verilir. 


Bektâşiler "arasında, Nevrfiz” un bayram sayılmasına sebeb olan yönleri şöyle sa sa- 
yabiliriz: 


.... 01. 


la ki 24 Mart gününe gelir. üç gün sürer ve > onikisinde biter. Anlatıldığıma gö- 
re Hz. Alfnin doğumu zamanı, annesi Fatıma bint Esed Beytullâh'ı tavaf e- 
derken sancı başlamış. Kendisine korkmaması, tavâfını tamamlaması buyu- 
rulmuş. Ondan sonra gözden kaybolub Beytullâh'ın içine girmiş, oradan 
ayın onikisinde çıkmıştır. 

B) Hz. Ali ve Fâtımatü?2-Zehrâ' nm evlenme günü olmasi. 


C) Hz. Muhammed'in Nübüvvet (yalvaçlık) inin meydana konulduğu gün ola- 
© Orak bilinmesi. Bazı Nevrüziyyelerde bu konu da ele naş keyi Hüs- 
ni Erdikut Baba'dan bir örnek verelim: i 


Nübüvvet lie; bugünde oldu, . 
Cenâb-ı Ali de bugünde doğdu, 
Kâinât bugünde nür ile doldu 

Bugün Nevrüz oldu eyyâm bizimdir 
Sevinelim cânlar bayram bizimdir. 


Yine H.H.Erdikut Baba'nın bir başka e "sinde ayni husus şöyle belik, 


tilmiştir: 


Bugündür inevldd- Şâh-ı vilâyet 
Bugün izhâr oldu nür-u Nübüvvet. 
Bugüne mü'minler eyledi hürmet 
Nevrüz bayramını kutlamak için. 
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D) Türklerde, yeni bir bahara. kavuşularak, kışlaklardan yaylalara Sep ve 
rin başladığı gün olması. 

E) Güneşin bugün Balık burcundan Koç burcuna girmesi. 

F) o Kış mevsiminin bitip, ilkbaharın başladığı gün olması. 


Nevrüz, Farsça'da yenigün anlamınadır. Hz. Peygamberin vedâ haccı yılında a- 
rife günü martın sekizine ve bayram günü de dokuzuna rastlamıştır. Hac dönüşü 
Garir-i. Humm'da Hz. Peygamberin ünlü konuşmasını yapması ve Hz. Ali hakkın- 
da öğücü birçok Hadis'ler söylemesi, Ehl-i beytini Müslümanlara emânet bırakması 
da yine Mart ayı içindedir. Eski Dokuz Mart (21-22 Mart günü) de Nevrüz'dur. 
İlk baharım başlangıcıdır. Yüryıllardanberi yılbaşı sayılmış bir gündür. Mart ayına 
Hz. Ali ve Ehl-i beyti sevenler topluluğu bir. çeşid kutsallık, tanımışlardır. Nevrüz, 
Bektâşi ve Aleviler arasında Hz. Ali'nin doğum günü olarak tanınır. a 


Yılda iki defa Eski Dokuz Mart (21-22 Mart) ta ve eski on bir Eylül (23 Eylül) 
de gece ile gündüz bir olur. Marttakinden sonra günler, eylüldekinden sonra gecem 
ler uzamağa başlar. - 

“Doğuda kıştan bunalma çok olduğundan bahara rastlayan Nevrüz günü | üzerin- 
de durulmuştur, Erbain denilen Kırk gün ve Hamsin denilen elli günlük dönemler- 
den ve havaya, suya, toprağa düşen cemrelerden sonra Nevrüz gününe ulaşılır. 

Hocam Prof. Dr. Süheyl Ünver, Nevrüzun beşbin yıldaribeti doğu dünyâsında 
bilindiğini, Orta Asya Türklüğünün bayramı olduğunu, dünyanın bugün kurul- 
muş olduğuna inanıldığını yazar(1). 


Nevrüzu, sadece mistik yollara bağlı kimseler değil, bütün müslümanlar bir. çe- 
şid bayram saymışlardır. Eskiden, Osmanlı sarayında da, Nevrüz kutlulanır; o gün 
için özel olarak hazırlanan ma'cünlar , kâseler içinde, devlet büyüklerinin konakları- 
na yollanırdı. Bu kâseler, gideceği yerin önemine göre, alel'ade veya mâdide v ve de- 
gerli kristaller olurdu. 


Mevleviler de Nevrüz kutlarlar. ”Selâm” sözcüğü ile başlayan yedi âyeti bir ki 
gıda, bir çanak içine yerli siyâh mürekkeble(2) veya Kerbelâ cevheri ile yazarlar. Ka- 
ba süt dökülerek bu yazı karıştırılır ve sütte eritilir. Bazan içine birazcık da lohusa 
şerbeti katılarak sütün rengi pembeleştirilirdi. Yedi selâmlı âyetlere “Heft selâm” 
denirdi ki şunlardır: 

1- XI. Ra'd süresi, âyet, 26 ” Gösterdiğiniz sabrın mükâfatı olarak size selâyin- 


», 


lar. 


(D Prof. Dr. Süheyl Ünver, «Bugün Nevruz», Haber Gazetesi, 21 Mart 1967, s.2. 

(© Bu siyah yerli mürekkeb, baca kurumu güzelce döğülüb su ile karıştırılarak 
ve içine biraz da arab zamkı katılarak yapılırdı. Bununla yazılan yazılar, 15- 
latılarak kâğıttan kolayca silinirdi. Bu nedenle, eskiden hüsn-ü hat yani gü- 
zel yazı yazma derslerinde karalama ve meşkler için bu mürekkeb kullanılır, 
yanlış ve bozuk yazılınca yalanarak silinirdi. Okur-yazar kimselere «çok mü- 
rekkeb: yalamış.» denmesi de bu yüzdendir. 
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2:- XKXVL Yâ Sin süresi, âyet, 58 “Onlara, bağışlayıcı Tanrı tarafından söz 
olarak selâm gelir.” 

3- XXXVIL Sâffât süresi, âyet, 79 * “Bütün uluslar asaşıa Nülh'a selâm ol- 
sun.” 

4:- Yine Sâffâr süresi, âyet 109. "İbrâhime selâm olsun.” 

5:- Yine Sâffât süresi, âyet 120 ”Müsâ ve Hârön'a selâm olsun.” 

6:- Yine Sâffât süresi, âyet 130 ”Yâsin soyuna (İlyas'a) selâm olsun.” 
Tim XCVIL. Kadir süresi, âyet 5: “Bir selâmdır o, tâ tan ağarana kadar.” 
. Süt içilmeden önce şu tercüman(3) okunur. 


a Müdebbir-ül-eyl-i v-en-nehâr, Yâ mukallib-el-kulâb-i v-el-ebsâr, Yâ 
imuhavvil-el-havl-i v-el-ahvâl. Havvil hâlenâ ilâ ahsen-il-hâl “Türkçesi: Ey gece 
ve gündüzün tedbircisi, ey gönülleri ve gözleri başka hâle çeviren, ey kudret ve hâl 
leri değiştiren! Hâlimizi en güzel hâle çevir. 


21 Mart günü, İrân takvimine göre, yılbaşıdır. Bu elini, dünyanın güneş çev- 
resinde dönmesine göre düzenlenmiştir ve gece e ile gündüzün bir uzunlukta olduğu 


21 Mart gününde başlar. 


Növrüz (Yenigün) diye anılan bugünün üçbin yıla, hatta bazı kaynaklara göre 
gok. daha fazlasma yakın bir geçmişi vardır. O zamanlardan beri, hiçbir siyâsi, dâni, 
sosyal bir faktör bu geleneğe etki yapamamış, bu günü unutturamamıştır. 


Günümüzde, Anadolu'da da kutlulanan bü gün, İslâmlığın kabulünden sonra 
bazı islâm âdetleri eklenerek ufak değişikliklerle devam eder. Yeni elbiseler giyilir, 
küçükler büyüklerin elini öper, ziyaretlerine gidilir. 


“ Bekitâşilerde, eğer Nevrüz bayanı günü, Muharrem mâtemi içinde gelirse o 
zaman sabahtan öğleye kadar Nevrüz kutlulanır, öğleden sonra tekrar mâteme de- 
vam edilir. 


İrânda, Nevrüzla ilgili olarak, bir de son Çarşamba eği ilac imiz bir 
”Çihârşenbe-i sürl” töreni vardır. Eski yılın, Nevrüz gününden önce gelen son 
çarşamba günü akşamı, hava kararmadan önce, ev bahçelerinde veya buna benzer 
yerlerde üç beş metre ara ile yere çalı ve ufak ağaç dalları yığılır ve hava kara- 
rmca bunlar ateşlenir. Alevlerinin üzerinden atlayarak dilekler dilenir ve maniler, 
şi irlet okunur. 

İrânda “Heft Sin”, yedi S harfi anlamına gelen bir âdet te bayramdan önce, üze- 
Finde S harfi ile başlayan yedi çeşit yiyecek bulunan bir-softadan yemek almaktır. 
Bu yiyecekler şöyle sıralanabilir: Sünbül (Buğday ve arpa başağı), Somak (Ek- 
gi bir bitkidir. Doğu ve güney illerimizde yemeklere limon yerine korlar. Yüz kadar 


(3) Tercüman: Kısa ve çoğu Türkçe düz yazı veya vezinli kafiyeli şiir hâlindeki 
“dualardır. 
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çeşidi olan Antebfistığıgiller familyasındandır. Mercimeğe benzeyen taneleri döğü- 
lerek yemeklerde kullanılır). Sebz, Sebzi (Yeşillik ve yenilen sebze.) Sirke (Bil- 
diğimiz sirke olup bazı kaynaklarda bunun yerine “Sikengebin veya Sikencebin” 
yani sirke ve bal karışımı bir şerbet yazılıdır.) Sincid (İğde), Sir (Sarmısak), Semek 
(Balık). Bazı kaynaklarda bunun yerinde “Semenü” yani buğdaydan e bir 
çeşid tatlı kaydedilir. 


21 Mart 1963 tarihli Son Havadis Gazetesinde ”Nevröz” adlı yazısında, A.Fenik 
şunları yazıyor: ”Rivâyete göre Cenâb-ı Halk dünyânın yaratılmasını o gün tamam- 
lamıştır. Hiz. Âdem o gün dünyaya gelmiş ve yine o gün bütü yıldızlara mihver- 
lerinde dönmesi emredilmiştir”. 


Yine ayni yazıda, İrân pâdişahlarından Cemşid'in bir dünya gezisinden sonra her 


» yerden çok beğendiği Arerbaycan'da 21 Martta bir taht kurdurup oturduğu ve tah- 


tn üzerindeki mücevherlere güneş vurdukça ışınlarının bütün o çevreyi kapladığı, 
bu ışınların verdiği neş'e yüzünden her yıl, o gün ER yapmanın bir gelenek hâli- 
ne geldiği kaydediliyor. 


Ş$» 


Nevrüziyye adıyla. yapılan bir ma'cünun, baş harfi ”S” ile başlayan yedi madde- 
den yapıldığını söyleyen yazar, bnlarin, yukarıda" m gibi, Sünbül, Somak, 
Sebze, Sirke, Semek, Sarmısak (Sir), Sincid olduğunu; fakat bu maddelerin karışı- 
mundan olacak ma'cunun da berbad bir şey alacağımı tahmin ettiğini söylemektedir. 
Halbuki biraz sonra haklarında bilgi vereceğim bu macunların terkibleri çok güzel- 
dir. Bu yedi madde sofraya konarak yenir, ma'cün olarak değil. 


Dr. Rızâ Nür Nevrüz bayramını, İrânlıların Pişdâdiyân “İlk Adeletçiler” sülâ- 
lesinden Cemşid'in. meydana getirdiğini yazıyor (4). i 
Abbasoğulları zamanında da, Nevrüzda, sarayda tören yapılır, hediyeler alınır, 


verilitdi. Halk renkli yumurtalar yapar, helva pişirir, birbirlerine yollardardı. So- 
kakta birbirleri üzerine güzel kokulu sular serpilir ve fişenkler yakılırdı. 


Sönezlen bu eğlence azıtmış ve kokulu su serpmek bir maskaralık hâline gelmiş, 
tehlikeli ve korkunç patlayıcı fişenkler kullarılmağa başlanmış, Mu tedid halife za- 

manında bu iki gelenek (su serpmek ve fişenk yakmak) yasaklanmıştır. Yılbaşı da 
Marttan Haziran başma alınmıştır. Bu yüzden o güne “Mu'tedid Nevrüzu” denil- 
mişti. Bu konuda Seyyid Emir Ali'nin “ Musavvar Târih-i islâm” a bilgi 
vardır. i 

Nevrüz'da eski Türk Adetlerinden bir iz vardır. Bu günde onlar da kışlaklarından 
ayrılıb ovalarda, yaylalarda çadırlarını kurarlardı. Bahar neş'esi içinde doğa'nın ku- 
cağına atılırlardı. 


(4) Rıza Nur, Türk Tarihi, c. 5, 5.79. 
(5) Seyyid Emir Ali, Musavvar Trârih-ii İslâm, Çev. M. Ra'uf, İstanbul 1329, s.302. 
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Şamanist Türklerde iki türlü âyin vardı: a) Belirli vakitlerde yapılanlar, b) Rast- 
sel olaylar dolayısıyla yapılanlar, Birincilere örnek yaz ve güz mevsimleri âyinle- 


ridir ki çok eskiden, Hun'lar devrinden beri, yapılagelen bir ni Yaz âyini 
mayıs'ta, güz âyini ise 28 Ağustos'ta yapılırdı. 


“Bektâşilerde de baharın başlaması Nevrüz günü olarak eeilikle kutlulanan bir 
bayram günü olub özel bir âyini vardır. Bu icrâ edilir ve Nevrüziyye denilen şi'ir- 
lerin besteleri okunur. 


Hocam Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver(6) gece ile gündüzün bir olduğu güne rast- 
- layan Nevrüz'un Orta Asya'da Eski Türk bayramı olduğunu kaydetmektedir. 


Ziya Gökalp, Ergenekon hakkında bir şi'irinde Türklerin Ergenekondan çıkışmı 
ve köyde, şehirde bayram yapıldığını şöyle yazıyor: 
Kurt bir delik buldu, gitti 
“Bir demirci ta'kibetti.. 
Ocak. yaktı, taş eritti. 
Açıldı yol kapağımız. 


Büyük sevinç, büyük müjde, 
© Bayram yaptık köyde, kentte. 
Torun, oğul, baba, dede 
Büyüğümüz, ufağımız.. 


Bu kutdun Türkçede adı (Börteçine) idi, o yurdun. adı da Ergenekon” dun İşte 
Türkler için e asıl bu m çıkış, dünyaya yayılış günü olarak ö- 
nemlidir. 


Önceleri Nevrüz günü, Pâdişahlara a olmak üzre Telhis'ler yazılarak, 
kutlulanırdı. 1325 H. (1907 M.) baskısı Divân-ı Ragıb'da 48. ve 49. sayfalarında 
Ragıb Paşa'nın kendisi tarafuidan yazılmış telhislerin süretleri vardir. 


Bektâşilerce Nevrüz âyhi yapılışını ayrı bir yazıda ele alacağız. O gün ve onu 
izleyen üç gün süt içilir, yumurta, badem içi yenir. Yani beyaz renkli yiyecekler alı- 
rar. Bu gelenek di Bekle değil, sünniler arosında da vardır; ei da yn 
lar. 
“Her yıl, Nevrüz gününde çı -22 Mart) müneccimbaşı yeni takvimi pâdişâha gö- 
türüp sunar ve ondan bir ihsân alırdı ki buna da Nevrüziyye denirdi. 


Yine her Nevrüz'da Hekimbaşı da Ma'cün kaynatır içine anber, afyon ve bir çok, 
kokulu bitkiler koyardı. Bunu, karşılığında ihsânlar almak için, gerek pâdişahâ ve 
onun, akrabâ ve yakınlarına, gerek sadr-ı a'zam ve öteki devlet büyüklerine gönde- 
tirdi ki buna da Nevrüziyye denirdi. 


(6) Süheyl Ünver, Tıp Tarihimiz Yıllığı; I, s. 51. 
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Hocam Prof. Dr. Süheyl Ünver(7) mıkdarlarını belirtmediği yalnız içindeki mad- 
delerin adı yazılı şöyle bir ma'cân terkibi verir: Ak anber, misk, gül kurusu, tarçın 
kabuğu, sandal ağacı, karanfil, kırmız böceği, şekerci çöğeni, gül çiçeği,. Haşebi 
sandal, havlican, vanilya tozu, kakule, zencetil, pespase, hindistan cevizi, kişniş, gül- 
suyu, melek otu, kasb-ı ıtri, badem yağı, cüvan Ee ay haşhaş, beyaz şeker, 
renk vermek içinn boya. 

Sarayda yapılan Nevrüz macunlatından birinin terkibini buraya alıyotum: An- 
ber: Üç dirhem; misk: İki dirhem; darçın kabuğu: 250 dirhem; gülsuyu: iki okka; 
karanfil: Elli dirhem; kırmız: İkiyüzelli dirhem; çöğen: seksen dirhem; gül çiçeği: 
ikiyüzelli dirhem, havlicen kökü: Onbeş dirhem; Melek otu: on dirhem; azak-ı 
ekberi: onbeş dirhem; Rişniş: Otuz dirhem; kakule: onbeş dirhem; sünbül-ü hindi: 
yirmibeş dirhem; küçük hindistan cevizi: 30 dirhem ; besbâse; on dirhem; zence- 
fil tozu: on dirhem; vanilya tozu: otuz dirhem; tatlı badem yağı: onbeş dirhem; 
cüvân petçemi hülâsası: iki şişe; limoni sandal-ı haşebi: elli dirhem; öd ağacı haşebi: 
sekiz dirhem; altın varak: beş paet; şeker: ikiyüz okka... i 


21 Mart 1967 Tarihli Haber gazetesindeki Nevrüz konulu yazılarında Hocam 
Prof. Dr. S. Ünver bu ma'cun geleneği üzerinde şunları yazar: “Bu ma'cün an'anesi 
Orta Asya'dan Mezopotamya'ya hictet ettiği söylenen Sumerliler ve Proto-Sümer- 
lilerden beri gelmektedir. Nitekim beşbin sene önce Senenin belirli, her hâlde Ast- 
Tonomi'ye meraklı ve vâkıf bu ilk medeni kavmin belki bit Nevrüz ? 'Yenigün”- 
ünde, Nippur şehrinde Ism mabedinde altın kap içinde saklı ve bir çok maddeden 
mürekkeb bir ma'cünu müraca'at edenlere verirlermiş. Bu arada dünya yüzünde eski 
Mısır'dan itibaren gizli tutulan bir takım Hermetik ma'cünlar imâl olunmuştur. Bu- 
nun en yenilerinden ve Magnisa ” Mesir”'ine esas olan şudur: Milâddan önce birinci 
asırda Trabzonda Puntos kralı Mithirdates hayatında zehirlenmelerden korktuğu 
için, bizzat kendisi içine koyduğu ellidört madde ile bir ma'cün hazırlar ve buna 
kendi ismini verir. 


Eski Grekçe'de th, s gibi 'okunduğundan buna Misirdates de derler. Bunun da kı- 
saltması Misir'dir. Prof. Uzlugun araştırmasına nazaran bu » yanlışlıkla 'Mesir”e dö- 
ner. İşte Manisa Mesir'inin esası budur. ' 


Bu am'ane her halde Anadolu şehirlerinde asırlarla önemini muhafaza eder ki 
bundan dört asır önce Magnisa'da Yavuz Sultan Selim'in haremi, tarihte emsalsiz 
li ile meşhur Hafza Sultan? ım yaptığı Dârüşşıfa ve müştemilâtının Tıbbi ve 

dâri teşkilâtı başına getirilen Tabib Denizlili Merkez Muslihiddin Efendi 1539 da 
allen ihyâ eder. 


Bu da bir mahalli Nevtüziye'dir. Şimdi elde bi vardır. O gün sail cami'i 
minaresi ve kubbeletinden, toplanan halka, ihtiva ettiği madde kırkbir iken şimdi 
yarısma ve hattâ daha aşağıya inen, tam mahiyyetini bilmediğimiz fakat zararsız 
birkaç maddeden yapılan kâğıtlara sarılı ma'cun atılarak dağıtılır. Kapışanlar, bundan 


(0 Süheyl Ünver, s. 51. 
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aldıklarında bir sene müddetle aslâ hasta olmayacaklarma x ve vücutça kendilerini da- 
ha kuvvetli hissedeceklerine inanırlar. 


Bu an'anenin mahallinde at turistik bir ols ve bir merâsim ya- 
pılmasına sebeb olmakta ve tarihin bu hâtırası bir kerre daha yaşatılmaktadır. 


Buraya, örnek olarak, iki “Nevrüziyye” şi'ri alıyorum. Diğerlerini Erkân'la il 
gili incelememde bulmak mümkündür. 


'Nevrüziyye, 
İlâhi ne mes'üd gündür ki bugün 
Müuhibbân şevk ile eyleyor düğün. 


Doldur. sâki heman bade-i' gülgün 
İhvân, Nevrüzumuz mubârek olsun |. 


Bakın. gühisâra yeşiller giymiş. 

, Kâleler pür-neşât kemâle ermiş, 
Emevi gürühuna mes'adet neymiş? 
İhvân, Nevrüzumuz mubârek ola!.. 


© Sultân Nevrüz bizim bayramımızdır, . 
—Tekke-i fakrımız seyrânımızdır. 

- Devreylesün sâğar ki kânımızdır 

İhvân, Nevrüzumuz mübârek olsun! 


Şükür erenlere niyâza girdik, 

Çekildi gülbankler hazteti gördük, 

Hamdolsun bu yevm-i mes'üda erdik 
© Oİhvân, Nevrüzumuz mübârek olsun! | 


Bakın mâtem donun çıkarınış şemâ, 

Buluttan eser. yok, ne rengin hevâ. 
— Bihakkın mürşidim Rühi Böy Baba 

İhvân, Nevruzumuz mübarek ola. 


Fahri Nevrüzumuz tebrik eyledi, i 
Mürşid-i müşârım gel söyle dedi, 
Bârekallâh erler nasib eyledi. 

“ İhvân, Nevrüzumuz mubârek olsun! 


Derviş İzmirli Fahri'nin kendi defterinden 
9 Mart 1304 H./1886 M. Nevrüz'u dolayısıyla. 
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Nevrüziyye 
Bugün Sultân-ı Nevrüz-ı Ali'dir, 
Füyüzât-ı ezel hep müncelidir. 
Esen bâd-ı hevâ Cennet yelidir. 
Eriştik subh-ı firüz-i safya, i 
Selâm verdik Ali-yyel-Murtazâ'ya. 


Harem-i Kâ'bede Şâh-ı vilâyet 
Bugün pirâye-bılş oldu vilâyet, 
Bugün idi şeref buldu hilâfet 
İsabet etti sa'd ahter fezâya 

Selâm verdik Ali-yyel-Murtazâ'ya. 


Bugündür âşıkâna hacc-ı ekber, 
Salât-ü savma kâfi zikr-i Hayder. 
Peyâpey badeden: sâki zekât ver, 
Namazı, meyle uğrattık kazâya 
Selâm verdik Ali-yyel-Murtazâ'ya. . 
Nasib oldu şükür girdik huzüra, 
Neşât olsun bu reşk-âver sürüra. 
Gelen sâki-i Kevserdir zuhüra 

Bu bir gündür vedâ ettik gazâya 
Nişan verdik dümü'dan Murtaza'ya. 


Erenlerden bize kaldı bu devlet, 
Eder mi sâlikanı çerha minnet? 
Hayal etmek abestir başka Cennet, 
Çıkup Firdevs-i Nevrüz-ı fezâya 
Selam. verdik Ali-yyel-Murtazâ'ya. 


Eder Fahri kulu arz-ı niyâzı, 

Ayağa hemdem eyle sâki sâkı 

Muhibbânın muhabbettir namazı, 

Salat-ı sad-hezar Âl-i abâya 

Peyam, olsun Ali-yyel-Murtazâ ya. 
Derviş Fahri İzmir. Ruhi Bey Babadat nasibli 
ei H./1918 M. Nevrüz'u dolayısıyla.) 


NEVRÜZ ERKÂNI 
Doç. Dr. Op. Bedri Noyan 


Nevrüz, eski İrân takvimine göre yılbaşıdır. Yeni gün demektir. Oğuz (Mete) 


Han da bu günü kutsal olarak, bayram gibi karşılarmış, diye söylenir. Selçuklu Hü- 


kümdarı Celalettin Melikşâh (1055-1092) m yaptırdığı Takvim-i Celâl deki Nevrüz' 
a (Nevrüz'ı Sultâni) denirdi. Bu, İrân Nevrüzundan altı gün sonradır. 


Çocukluğumda, İstanbulda het evde Nevrüz'da bir hareket olurdu. Törenle 
kutlulanırdı. Zengin-yoksul herkes bu geleneği yürütürdü. İrânlılar buna ayrı bir 
önemle hazırlanırlardı. Saksı ve testilerin çevresine delikler açarak buralarda mercimek, 
fesliğen yetiştirirlerdi. Eczaneler ve tanınmış şekerciler (Nevrüzziye) denilen macun- 
lar hazırlar, tanınmış müşterilerinin evlerine yollarlardı. Bunlara bir de (Nevrüziye) 
kâğıdı eklerlerdi. Evlerde de bu macunları koymak için kapaklı kristal kıymetli kâ- 


Se kablar bulunurdu. Bu Nevrüziye macunları takvimlere göre belirlenen Saat 


ve dakikada tadılırdı. 


Saraydan da, hazırlanarak evli büyükleri ve mansublarnın evlerine kıymetli 
kâselerle bu Nevrüziye macunu yollanırdı... 


“Bundan önce Nevrüz hakkında yazmıştım, Bürde Nevrüz' ii yapılan, yola ait 
erkânı vereceğim. 

Bektâşi ve Alevilerin Bayram günüdür. Nevrüz Yeni gün arılamimadır, eskiden 
yıl başı sayılırdı. Bektâşilerce Hz. Ali'nin doğum günü sayılırsa da, aslında Türklerin 
Ergenekon'dan çıkış günleri olarak Eski bir Türk bayramıdır. İrn sonradan bunu 


alıp yıl başı diye Nevrüz adıyla bir ii hâline BELİRMİŞ. Yani Türklerden al- 


dıkları bir bayram günüdür. 


Denir ki: Hz. Alinin anneleri (Fâtıma bi Esed) sancılanmca, Hz. Mküidiei 
kendisine: (Ka'beye git, tavâf et!) buyurmuş. O da oraya gitmiş, sancısı şiddetlenince 
eve dönecek hâli kalmamış, Kâ'benin içine gitmiş. Orada eski takvimle (Dokuz 
Mart) günü Hz. Ali'yi doğurmuş ve 12 Mart günü kucağında çocuğu ile evine dön- 
müş. Bu nedenle, eski Bektâşi dergâhlarında, 9 Marttan başka 12 Martta da topla- 
nılır ve Nevrüziyye okunurdu. 


Nevrüz erkânı bittikten sonra, Meydândan çıkılınca, kahvcaltı softasına oturu- 
lurdu. Bunda renkleri beyaz yiyecekler seçilmesi ve yenilmesi gelenektir. Süt, yu- 


111 


murta, kabuğu ayıklanmış iç badem ve benzeri yiyecekler. Özellikle mar da dağı 
tılırdı. 

Eğer Nevrüz günü Muharrem mâtemi içinde gelirse, o zaman sabahtan 
öğleye kadar Nevrüz erkâni yapılır, öğleden sonra yine mâteme devam e- 


“dilir. 


Muhterem Mürşidim Merhüm Ali Nâci Baykal Dedebaba ele Nevrüz 
hakkında, Seyyidü'ş şühedâ Hz. Hüseyin'in, bir celse-i nurânürda, kendilerine il- 
hâm eyledikleri bir nutku, 17 Mart 1959 Tarihli mektublarında (Özel Dosyamda, 
No. 26 Mektub) aynen şöyle bildiriyorlardı. Hâtıralarına saygı ile buraya alıyorum: 


”Evlâd-ı azizim, cârm efendim, i 
Seyyid-iş-şühedâ hazretlerinin va'dettiğim mutkumu yazıyorum. Gi- 
rizgâh Fakirindir. Parantez içindeki yazılar Hazret-i Sultân'ın kelime- 
si kelimesine aynen ifâde-i seniyyeleridir: -Mubârek Nevröz gecesi 
evimizi nüra garkeden, erenler ocağını tüttüren kalbimize sürür, tü- 
humuza İmân, ayağımıza uğur getiren , imdâdımıza gelen şâh-ı velâ- 
yet İmâm Ali hazretlerinin mubarek ve muallâ huzürundayız. İmâm 
Hüseyn Hazretleri, bu gecenin tavsifi şanında rühlarımızı karartan bu- 

o İutların dağılmakta olduğunu müjdeledikten sonra: (İmân sâhibi ehl-i 
islâm iseniz bu mukaddes gecenin İlâht kuvvetine bütün varlığınızla 
inanup rühlarımızı yıkayın. Ey fâniler, nürdan yaratılan bu İlâhi gecenin 
hürmetine cenâb-ı Allâha yalvarınız ki bütün kötülüklerden sıyrılub 
.ma'süm olasınız. Bu $ece du'âlarımız kabul olur. İmâm Ali hazretlerini 
imdâdımıza çağırmız. O, size yetişmeyi va'd eder. İmâm, Ali hazretleri 
kasvet taşıyan ruhları sevmez. Hastalık tevehhüm edenleri sevmez. Pa- 
raya tama kâr olanları sevmez, münkirleri sevmez. 


Ulu Tanrı'ya imân ediniz. O'nu her ân arayınız. Allâh diyüb kalbi- 
Bizi yoklayınız. Eğer Allâh diyebilmişseniz kalbiniz nürdan halk olmüş- 
tur. İmâm Ali hazretlerinürdan halkolmuştur. Allâh Allâh, Nevrüzünuz 
mübârek olsun) buyuruyor. Üç aşka, nüruna, kerem ve inâyetine Hü... 


Nevrüz'a girilmeden önceki gece: 


Eski yazmalardan bazılarında Nevrüz'dan bir önceki gece Üç yüz altmış altı defa 
(Yâ Mukallib-el-kulüb-ü v-el-cbsâr ve Yâ Müdebbir-ül-leyl-i v-en-nehâr. Yâ 
Muhavvil-ül-havl-i v-el-ahvâl, havvil hâlenâ ilâ ahsen-il hâl (Türkçesi: Ey gönülle- 
rimizi ve gözlerimizi iyiye döndürücü, ey geceleri gündüzlere çevirici.. Ey yılları 
yıllara ekleyen.. Bizim hâlimizi en iyi hâle çevir.). 


Bundan sonra da bir defa: “Tanrım, isteğimi ver! Senin Elçin Muhammed Mus- : 
tafâ hakkıyçün, olgun ermişlerin başı Ali-yyel-Murtaza Hakkıyçün.. Ey Düldül'ün 
binicisi Ali.. Bize güven, inancımız ve gücümüz senin yolunadır.. Ayıblarımızı ört, 
Suçlarımızı bağışla. Ey örtücü, Ey bağışlayıcı... İyiliği çok kişilerin ve Hz. Peygam- 
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berin yakınında bulunmuşların hürmetine isteğini kabul et..” anlamında Arabça 


bir tercüman okunur. (1). 
o Nevrüz sabahı Erkân: 


© Nevrüz günü sabahı usulüyle Meydân odasına girilir. Herkes yerli' yerine oturur. 
Erkân üzre çerâğlar uyarılır. Mürşid Emire yerde şöyle söyler: 


 B-ism-i Şah, Allâh Allâh !. 

Yâ Muhavvil-el-havl-i vela, Havvil hâlenâ ilâ ihsen -il-hal.. YA Mukal- 
lib-el kulüb-ü' v-el-ebsâr!.. YA Müdebbir-el-leyl-i v-en-nehâr!. İlâhi;. Bi-hakk-ı 
Haydar-i Kerrâr.. Nevrüz-u Sultân, zuhür-u ehl-i imân, bi-hakk-ı Şâh-ı merdân.. 
Yâ. Mu'in, Allâh, Dost.. Hü... 


© (Türkçesi: Ey yılları yıllara ekleyen, bizim hâlimizi en iyi hâle çevir. Ey gönül- 
lerimizi ve gözlerimizi iyiye döndürüçü! Ey geceleri gündüzlere çevirici!.. Tanrım 
Senin dönüb dönüb saldıran Arslan'ın hakkıyçün.. Nevrüz hakkıyçün, imân 1ssı ki- 
şiler ve erlerin şahı Ali Hakkıyçün.. İsteklerimiz kabul et.. Ey dayanağımız, Yüce 
Tanrı. Dost, Hü....). 


Bundan sonra Baba efendi ve meydanda hazır bulunanlar ayağa kalkarlar. Baba 


efendi kendi postunda olub iki yaninda iki dervişi ellerinde birer çerâğ tutarlar. Ba- 
ba efendi Bir de şunu okur: 


. B-ism-i Şâh, Allâh. Allâh! 

- Bellegani murâdi, bi-hakk-ı Muhammed-il-Mustafâ Kobi ike ve bi-hakk-ı 
Ali-yyel-Murtazâ veli-yyik-el-ahyâr. Yâ Ali Düldül-süvâr, aleyke i'timâdi ve mink- 
el-i'tikaadi v-el-iktidârt, Üstur uyübemâ, vağfir zünübenâ.. Yâ Settâr, Yâ Gaffâr.. 
Bi-hurmet-il-Ahyâr ve Ashâbik-el-Muhtâr. Solâvâtullâh-i aleyhim ecma'in. 

Bundan sonra “Nevrüziye” olarak yazılmış şiirlerden biri okunur. Bunun özel 
şekilde bestelenmiş olanlari bestesine uygun okunur. Dikkat edilecek nokta: Nev- 


rüziyye dâimâ ayakta okunur. 


Bunun bitiminde Sâki, ryarıcıdan (Baba Efendi'den) başlayarak aşama sırasıyla 
herkese süt ikrâm eder. Bu ikrâm sırasında hazır bulunanlar bir ağızdan ve bir ma- 
kam ile: | 

İnn-e f-il-cennet-i nehr-ün min leben-in 

Li-Ali-yyin ve Hüseyn-in ve Hasan-in. 


(Uçmaktaki süt ırmağı.. Ali, Hüseyn ve Hasan'dan...) 


(1) Yukarıda yazılan ve yılın günleri sayısınca okunacak olan Arabça kısa du'â- 

daki «Müdebbir» kelimesi ,bazı yazmalarda «Müdeyyir» olarak geçiyor. Fa- 

" — kirde bulunan Ali Melek Bey erenler hediyesi ve Ali Keşfi Budelâ'ya aid yaz- 

mada (s. 17) de yukarıda yazıldığı gibidir. Tevfik Otman Baba elyazısıyla 
yazılı defterinde (Y: 45/b) ise «Müdir-ükleyli v-ennehâr» şeklindedir. 
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(Not: Fazlullâh Rahimi, “Gülzâr-ı Hasaneyn” adlı kitabında $, 83 'de bu konuya 
ilişkin olarak şöyle yazar: Bir gün Hz. Peygambör yarında bulunan Cebrâfl'in ku- 
cağına çıkan Hz. Hasan ve Hüseyn onun ceblerini, koynunu karıştırmağa başlarlar, 
Hz. Peygamber, kendisini rahatsız etmemeleri için çocukların bu hareketini durdur. 
mak, ister. Cibül: -Ey Tanrı elçisi!.. İlişme.. Bu yaptıklarını yaramazlık. sanmiâ.. 
Ben bunların hizmetkârıyım; Çok kere olmuştur ki Fâtıma, namazdan sonra uykuya 
dalar, o sırada bu ma'sumlar ağlamağa başlarlar. Fâtıma uyanmasın' e kil 
ben ie ve şu murabba'ı “Dörtlük” ninni gibi söylerdim: Gi 


© İnm-e f-il-cennet-i nehr-ün min leben-in v i 
Tülühu mâ-beyn-e San'â ve Aden-in | 
© Atzuhü mâ-beyn-e Mekke vsel-Yemen-in 

- Ji-Ali-yyin, ve Hüseyn-in ve Hasan-in. 


e 


Bu nedenle, onların benim kucağıma çıkmalarından sevinçte, ya dat 3. 


N Bu süt ikrâmı sırasında; sunan derviş: :-Yâ Muhavvil-ül-havl-i v-el-alıvâl... Yâ 
Müdebbir-ül -eyl-i v-en-nehâr... İlk... okuyarak sütü verir. Alan da niyâz ile alır 
ve içer. Bu sırada mürşid de: -Havvil hâlenâ ilâ ahsen-il-hâl... der: Teker teker her- 
kese süt verilirken böyle yapılır. vi 


| Bili sonra Mürşid ve ötekiler lk o Sisi Mürşid Gülbank çeker, 
Sonunda herkes Hü der, tören n de yer imi herkes biribi irlerinin Nevrüzunu kut- 
lular. - Ye 
.Mürşidin Gülbanki: . . o .. dei 


B- sm-i Şâh, Allâh Allâh!) 
Nevrüz-u Sultân, mevlâd-ü Şah-ı merdân.. Sipâs-ii şükecü Yezdân-- Tulü'u 


o afitâb-ı cihân, burâk-ı nâr-u âsumân, iyd-cl-oyyâmcı 1 nişân, Sürür-u ihvân ve ehl-i 


imân, hurrem-ü şâd-ü handân,. Bezm-i cemf'i ehi-ullâh Küşideti ve icrâ-yı 
erkân, Külli yevm-in Hüve fi şân.. 


“Allâh Allâh.; Vakıtlar hayr'ola, hayırlar fethola, beliyyeler de ola, “Hak erenler 
iii mubarek eyleye. Meydânlarımız şen, göhüllerimiz'rüşei ola. Hakk Mu- 
hammed Ali Mi soframızdan yârân. ve: ihevânımızın eksikliğini göster- 
meye, 

Tuttuğumuz lena âsân ve gönüllerimizin umduklarını ihsân eyleye. 

. Hâzır, gâib, zâhir, bâten Hakerenletin hayzihimmetleri. üzerlerimizde sâyebân 
ola. 

Dervişlere kötülük düşünen münkir müfsid ve uma klağla boynundan Zülfi- 
kar-ı Hayder-i. Kerrâr eksik olmaya. Yuf münkire, lâ'net Yezide, ralimet mü'mine. 


Hâzır ve Gâib erenlerin demine; köremine Hü... 
Bundan sonra da şu Münâcât Gülbahki okunur: 
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, B-ism-i Şâh, Allâh Allâh!. i e 4 
“Tahrim, Suçlarımızi bağışla, Kötülüklerimizi iyiliğe çevir... Hayarl isteklerimizi 
yerine getir. Belâları başımızdan gider. Bizi İlâhi, ema ilerlet.. ilâhi he 
tertemiz. idrâkler  sağla.. m e e 
“İyi ahlâk Ver, kötü huylarımızı gider... | 
© Oniki imâm rühu, ondört tertemiz ma'süm ve onyedi. beli kemer ii 
Yerinişiki. Kerbelâ gölü. şehidlerinin rühu hürmetine senin rızâna bağlıyız.. e 
Azamet-i 'Cebbâr, Vâhid-ül-Kahhâr, Gülbânk-i Nebi-yyi Rasfil-i -esrâr, nağ- 
me-i mahfi-i perde-i esrâr.. Halka-i tevhid, Geni Kırklar, Pirim Hünkâr Hacı 
Bektâş veli bir yâr.. Gerçekler derin ve YA AR, Hü... 
Nevrüz gülbanki olarak, yazmalarda daha uzun, daha kısa, Balım Baba'ya aid 
bir yazmadan aldığım ”Gülbank-i Nevröz” başlıklı bölümü alıyorum. Dili oldukça 
e terkibli bir dildir: 


CN 


“Allâh Allâh. Nemi şettimiz akk a ar imz 
mesüd ola, Yılımız. mesrür ve müteyemmin . (sevinçli. ve uğurlu) ola. 


— Hakerenler bu sene-i. mübâreke (kutlu yı). gibi nice nice e 
“(beözeriyle) bizleri müşerref: kıla. Çi 


Allâh Allâk!, Ol pâdişâh-ı kademnihâde-i beyti Râhrnâni ez 


. , 'evine ayak koymuş olan ulu-kişi Hiz. Alinin Kâ'bede doğuşunu söy- 
» > demek istiyor) ve Şehinşâh-ı cânişin-i serir-i sultâni efendimiz hazret 


lerinin ruhâniyyet-i celileleri üzerimizde nigehbân (gözcü) ımız ola. 


Allâh Allâh.. Makbülân-ı Hâlık-ı Yektâ; ferd-i bi-hemtâ; mucid-i 
mevcüdât, razzâk-ı mahlükaat, hazret-i perverdigâr cell-e celâlehu ve 
amm-e neyâlehu mu'inimiz ola. Seyyid-i Kâinât mefhar-i mevcüdât 


“(evtenin efendisi, var olanların öğündüğü), sultân-ül-Enbiyâ v-el-mur- 


Di selin (Yalvaçlarm ve Tanrı elçilerinin ulusu), öiuktedâ-ı evliyâ v-el- 


muttakıynı (Tanrıya erinişlerin ve günahtan Sakınanların kendişine uiy- 
duğu), Mahbüb-u Rabb-il-âlemin (Evrenlerin Yaratıcısının sevgi- 


*lisi), Halifetullâh-i fi cemi'il-alk-il evvelin v-el-âhırin (Önceden ya- 
. fatılmış ve sonradan yaratılacak halk: üzerinde Tahrı ardası) 6 


ve bünlarla .Hz. Muhammed. kasdediliyor) şefâ'atçımız ola. 


Şâh-ı merdân (erlerin başı), Şir-i Yezdân (Tanrı arslanı), mazhaf-ı 
Rahmân (Tanrının. meydana vurduğu yer), nâsır-ı ehl-i İmân (inanmış 


“kişilerini yardımcısı), kaatı'il-kefere-ti  v-et-tuğyân (kâfirleri, 'karan- 


lıkta kalmışları ve başkaldıranları yok edici), Halifetullâh-ı al-el-âle- 


öğ Çeviende Tânrinii ardası) Hazret-i -Ali-yyel-Murtazâ efendimizin 
-“ Üşefa'at,sıyanet ve tevecdült ve rahmetleri (yardim; koruma; iyi düşüne 
me, esirgeme) üzerimizde ber-devâm ola. İnâyet, mürüvvet ve. irşâd- 


larına (yardım ve iyilik, uyar). mazhar eyleye. . 


— m ear a a A er 
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Allâh Allâh.. Seyyide til-ma'süme-til-ulyâ Hazret-i Fâtıma-tüz Zeh- 
râ salâvâtullâh-i ve selâmühü aleyhâ ve ala Ümmühâ ve Ümm-ül-mü' 
minin Hadice-tül-Kübra (Tertemiz yüce hanımefendi Hz. Fatıma ve 
imanmışların anası ve onun da anası Yüce Hadice), sıbt-ı Rasül-üs-sa- 
kaleyn (insanlarm (Ove cinlerin üzerine Tanrı elçisi olan'ın torunu) ve 
nür-u kurre-tül-ayneyn ve (omevl-el-kevneyn, eş-şehideyn (iki gözünün 
bebeği, iki cihanın efendisi, iki o şehid) Ebi Muhammed-el-Hasan ve 
Ebâ Abdullâh-el-Hüseyn aleyhâ Ove aleyhimes-salâvât-ir-Rahmân ilâ 
âhir-iz zamân O (Hz. Hasan. ve Hüseyn ki zamanın son günlerine kadar 
Yüce Tanrıdan onlara salât olsun) O şefâ'atlerinden inâyetlerinden mah- 
rüm eylemeye.. Himmet-i ulyâları ( (yüce iyilikleri, yardımları) nigeh- 
bânımız (gözcümüz) ola. İltifât-ı O aliyyeleri üzerimizde hazır ve nâzır 
ola. Dünyada ve âhirette muinimiz ola. » Çağırdığımız. demde feryad- 
reslerimiz ola, Muhabbetleri üzerimizde (o dâim ve kaaim ola. Nazar-ı 
şerifleri o (yüce bakışları) (o zâhirlerimizi ma'mur, bâtınlarımızı pür-nür 
(dışlarımızı (o bayındır,  içlerimizi aydınlık) eyleye. Meclis-i âlilerinden 
dür ve münfekk (yüce toplantılarından ırak ve ayrı) eylemeyeler. 

Hazret-i Hakk-ı veli-yyi Mutlak imândan ve sıtât-ı müstakıymden 
(doğru yoldan) ayırmaya. 

-Allâh Allâh.. Oniki İmâm, ondört ma'sâm-u kak salâvâtullâh-ı ve 
selâmühu O aleyhim-ir-Rahmân efendilerimirin O himmet-i âlileri, şefa 
at ve inâyetleri, iltifât Ove mürüvvetleri üzerimizde hazır ve nâzır ola. 
Rüh-u pür-fütüh-u Oo enverleri (o (her şeyi başarıcı apaydınlık rühları) 
şâd ve handan ve bu meclisimizden hoşhüd ve râzi ola. 


Tâc-ül-ârifin, kutb-ul-vâsılin, sultân-il-âşikıyn, nesl-i Rasül-üs-sa- 
kaleya, (o pirimiz, o üstadımız ve melce'-ü melâzımız (Âriflerin baş tâcı, 


. Tanrıya ermislerin en büyüğü, âşıkların sultanı, insanlar ve cinlere Tan- 


rı elçisi gönderilmiş olan'ın soyundan (o pitimiz, Oüstâdımız ve sığınacak 
yerimiz) (Hazret-i Seyyid (o Hunkâr Hacı Bektaş veli efendimizin ruhâ- 


- niyyet-i âlileri cân-perverimiz ola. | 


Allâh Allâh.. Sülükümüzde sâbit-kadem edüb kötü işlerde bulundur- 
maya şefa'atleri (o üzerimizde yakıyn ola. Zevk-i (o vicdân, ilm-ü irfân, 


kemâl-i mâl, fütühat kısmet kerem-ü inâyet eyleye. 


Allâh Allâh.. Mazhar-ı me'sir-i tecelliyyât-ı Kibriyâ, masdar-ı serir-i 
aşk-ı bi-hemtâ, o mesl-i çerâğ-ı füyuzât-ı OEnbiyâ ve zübde-i nakd-i se- 
rir-i Şâh-ı Lâ fetâ (Tanrının en güzel meydana vuruşlarının göründüğü 
yer, eşsiz: aşk tahtında oturan, yalvaçlar bilgisine ışık tutanların soyun- 


“dan, hakkında o Alidem başka arslan yoktur. : denilen hazret-i Şâhın özeti) 


Hazret-i oBalım Sultân, oSeyyid Ali Sultân, Abdal Musâ Sultân, Kaygu- 
suz Sultân, o Sarı İsmail Sultan, Cemâleddin Baba Sultân, Karadonlu 


ir 


5 ğin "Biba Sultân, * Kolu açık Hacim Sultân, * “Mürsel Baba Sultân, 
“© Resül Baba Sultân, Alımed Yesevi Sultân, Cürieyd Bağdadi, Şibli, Hal- 
© dâc Müânsür; Muliyiddin-i » Arabi, Şihabeddin-i Sühteverdi, Evhaded- 
dine 'Irâkı, Sems-i Tebrizi, Mevlânâ Celâleddin-i Rümi; Lokmân 

e Perende Sultân; Seyyid Gâzi Sultân, Şücâeddin veli Sultân; “Hüseyn 

. Gâzi Sultân; Şâh Haseri Şâzeli Sultân, Kalender'Şâh Sultân; Sarı Saltuk 

ve Sultân, Güvenç / Abdal Sultârı, Kazak Ahmed Sultân, Yusuf Dede Sul- 

z tn, Hamğa Baba. Sultân, Karaca Ahmed Sultân, Şahkulu Sultân, Ni- 
“© ahetuHâh veli Sultân, “Ahi Evtan veli Sultân, Durbali' Sultân, Bâli Baba 
: 5 Sultân, Kâni Baba Sultân, Hizir Baba Sultân, Şâh Hataf Sultân, Seyyid 
ii 'Nesiziil Sultân, Bayrâm Baba Sultân Baba Fuzüli Sultân, Abdül-mü'- 
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Allâh Allâh. Âl-i abâ emrine inkiyâdeden (uyan) detvişân'dâtm ve 
bâki ola. Âl-i Ali düşmanları hor ve hakir ola... 


Allâh Allâh. Erenler. sâlâs şerrinden. (iki yözlü, siyakâr ki 
den), münkir, munafik mekrinden (ayırıcı, inkar edici tuzağından) cümle- 
mizi hıfz ve emin eyleye (saklaya, bekleye). Bu. Tarıyk-ı aliyyeden (yüz 
ce yoldan) güzeran etmişlerin (gelib göçmişlerit) pederân, mâderân, 
birâderân (babaları, anaları, erkek; kardeşleri) ve beyn-el-maştık v-el- 
mağrib (güneşin doğduğu. yerle :battığı yer arasındaki) bütün ehl-i 
imân kardeşlerin rüh-u revânları şâd ye handan ola. Günahları afv ve 
mağfiret ola. Allâh < Gr, Hakk Muhamimed Al, Gerçekler deminden. a 


© temizi Sultân, Horasâni Ali Baba Sultân ve Zamarımızın "kutbu (Burada ! Yarma ya 
İ > sıradaki Dedebabanı5 adı zikr edilir)... Sultân efendilerimizin inâyet İnâyet-i demde Kürüt, SLEE-1 Multâzâ Al, dai Pir Hank 
“ve! 'mütüvvetleri cümlemizi ferahyâb ve feyzsyab. eyleye. Hakerenler Hacı Bektâş veli, EN Eki e birak a efendilerimizin dömine 
& ne “Karası » yüzümüze urmayub afv-ü mağfiret eyleye. | keremine Hü..... e 
) 


i Allah Allâh. Pirân-ı Horasân, meşayil-i Türkistan, >kalenderân-ı Eskiden Nevrüziyyeler Dergâh Biliğdetikde, Hattâ” kırlarda Sel yete d de 
— 'Râm ve Türkistân hâksârân-i Hindistan, zümre-i ihtiyâr, tâife-i cbrâr, okunurdu. Nevrüz günü “erkân”dan sonra kırlara 'çıkılırdı.. . .. 
sâhibân-ı ikrâr Kaddesallâh-ü esrârehüm himmetleri hâzır ve kerâmet- ”Nevrüziye” olarak ye Bektâşi şiirlerini | bundan, sonraki. sayfalarla be 
leri bâhir, vilâyetleri mâzırımız ola. Cenâb-ı Allâh Hâncdân-i fakr-ü bacaksınız. | 
wi... fönâden göçen Dedögân; Halifegân, Babagân, rehberân. ve dervişân, Yi 
Sw ç 0x *. muhilbbân-ı arifân, âşıkaan,: sâdıkaan ve kâffe-i ehl-i ? İmân * cânların 


<rğheui revânlarını şâd ve. handan eyleye. 


Nevrüziyye : 


© Nevrüzunuz cânlar mubârek olsun! 
Nevrüzuruz cânlar mubârek olsun!. 


Lâmekân elinden bir sadâ geldi 
Alak AllâkT,.  Hlassaları şifâ, dertlilere d devâ «borçlulara edâ, yetimlere Kalb-i mü'minâna bir safa geldi 
şefkat, kimsesizlere merhamet, esirlere inayet , deryada ve “karada olan ii 
© asâkir-i islâma selâmet, havadakilere muvaffakıyyet ve selâmet ihsan 
ci eyleye! Vatanımızı, milletimizi, bayrağımızı'ver türlü tehlikeden ve 
© “düşman şerrinden masân ve: muhafaza * eyleye.” Cumhuriyetimizi, pâ- 
* yüdâr eyleye. Cumhur başkanımızı ve: hükumeti teşkil eden zevat-ı kirâ- 
“ “mu her türlü kederden, elemde muhafaza buyüra. Vücudlarına sıhhat 
ve âfiyet, mesâ'ilerinde kudret ve muhaffakiyyet ihsan"eyleye. Teşeb- 
«> .büs' gttikleri işlerde başârı'nasib eyleye; Din, millet, vatan uğrundaki 
mesâ'ilerini her hâl ve kârda muvaffak b-il-hayr eyleye: * | 
İ 
| 
| 
| 


Şemşir-i kudretle ol Kibriyânn, 


i iş ZN ea Yan. 3 A i 
Vilâdet günüdür hak Murtazânın 
Nevrüzunuz cânlar mubârek olsun. 


Na'ta-i Haydar tek açub dehânm 
Bu dem kıyâm eder yevm-i arasât, 
Nevrüzümüz câhlar mubârek olsun. 


Bu gün hurüc eder cümle mevcüdât, 
Bu demde açılır mü'mine mir'ât. 
Zirüh gayr-i zirüh baş keser Şâli'a 
F-escidü emriyle ol yüzü mâh'a. 
Bunda handân olur kalbi mükedder,  - 
Lâ'net et Yezid'e Didâri kemter “ 


- Bu dem.izin olub "gelirler -câha. 
Nevtüzuhtz cânlar' mubârtek olsun. 
© Gözyaşları: olur 1&'İ-ü” mücevher, 
ki lik > e e e NM Nevrüzunuz cânlar mubârek: olsim. 
Allâh Allâh!. Hayırlar feth'ola, şerler def'ola, mü'minler bermurâd 
“4 e. ola; münkirler mât, munafiklar berbad ola. Allâh Allâh.. Demler dâim, 
w 5. Cem'ler -kaaim,: ibâdetler sahih ve sâlim ola. Dostlar mesrür, sırlar 
mestür ola. Gönüllerimiz pür-nâr. ola. Hânedân-ı fukarâ ma'mür, 
. düşmanlar makhür ola. Sine-i sâlikân mütesellf, bezm-i âşıkân münce- 


<Didârt (80. “yaşında 1870 de 
o © vefât). e 


MER 7 lr a di 
77 JE an az A 


:. liç dil-i dervişân mütehalli (yola .girmişlerin gönülleri. ferah; aşıkların ma m. ELE mi EN en 
: , dg i VAY Yu . 
... toplantısı apaydınlık, dervişlerin gönülleri donanmış) ola. ha we kan Tü den bir Lie Tİ eğ e Muha ek | vi z is ek si 


118 


- Nevrüziyye i 
Beşâret sizlere ey cân bu gün Nevrüz-u Sultândır, 
Kuruldu meclis-i irfân bu gün Nevrüz-u Sultândır. 
Beşer süretine girdi kadem bastı cihâna Şâh, 
Boyandı nüra âsumân bu gün Nevrüz-u Sultandır. 


Müzeyyen oldu sahrâlar , şitâ gitti bahâr geldi; 
Gönüller oldular şâdân bu gün Nevrüz-u Sultândır.. 
Vilâyet günüdür kardeş bu gün Şâh-ı velâyetin, | 
Süfüra gark olur cihân bu gün Nevrüz-u Sultândir. 
Sürürundan yeşillendi cihân baştan başa çün ki 
Açıldı sünbül-ü reyhân bu gün Nevrüz-u Sultândır. 


Sun ey sâki kadeh durma meşât eyyâmıdı yili 

Her yer oldu bir gülistân bu gün Nevrüz-u Sultândır. 
Kadimi bâdenüş ol sen o Şâh'ın aşkına durma 

Bu iydi bekler âşıkaan bu gün Nevrüz-u Sultândır. 


Fakir B. Noyan'ın bestesi : 


7 | sl” AG A” Rİ A —— 
a İD A ÖN A DR a vr AN Dİ 0. Gİ GE ——.—.. O ii 
ye li... 


E 
— Zi UD A SG GR lr A e e İş pe 7 P— 
Z a rl e 0 A DK A KR 3G GE GL. RR 


hal. da, MEL İÇ SI 5 fen in İ a ZU rak dır kini dir » 
Rİ | Nevröziyye 
Şâd-ü handânız bu gün geldi bizim bayramımız, 
Çünki teşrif eyledi dünyaya ol Sultânımız. 
Gam, kasavet kalmadı artık bizim içün bu gün 
Hep domandı lâle, sünbül, gül ile gülşânımız. 
Cüşa geldi andelibân güller açtı her taraf 
Bir gülistân oldu neşeyle bizim het yanımız. 
Boynunu bükmüş menekşe, şebboy ile mineler 
Nevruz günü her tarafta bahçeler seyrânımız. 
Sâkiyâ doldur piyâle durma sen bayram günü 
Çün simâ'a başladılar dönmede devrânımız. 


Ali Rızâ Kadimi Baba (XX. As). “(| 


Sl aka a Rk 
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Ey Kad'ım” İyd-i ekberdir bu gün bizler içün 
Geçmede handân olub, şâdan olub her ânımız. 


Ali Rizâ Kidimi (Öğü; Babâ 


(Fakirdeki keridi d ya Şir defterinden 
Ba Ta a 


Nevrüziyye ; © » 


Evvel bahar oldu açıldı güller 
Yüz göstermiş bize lâle, sünbüller 


Dünyâya gelmiştir bu günde Ali 


Bu demdir cemf'i müşkilin halli ' © 


Bakın âsumâna nürlar saçıyor, 
Cümle âlem gamı atıp kaçıyor 


Bir arada şükür nice kardaşlar 


Sâkiler dem sunar câm-ı Ali'den, 
Erkân olmuş bize nâr-u celi'den 


Emevi gürühu bilmez bu zevki, 
Mes'adet demidir 'bu demler sâki. 


Hüsni Baba hamdet erdik bu deme. 


Verilmiş zevk ile safa âdeme 


Nevrüziyye 


 Nağmesâz olmuştur. bütün bülbüller 
ç Nevrüz bayramımız mubârek olsun. 


Budur erenletin karafı, kavli, E 


> Nevrüz bayfaiımız mübârek olsun. 


“Arzdaki' çemenzÂr çiçek” açıyor, 


Nevrüz bayramımız mübârek” olsun. 


5 Kurulmuş softalar, kaynıyor aşlar, 
Gülçehre sâkiler döndürmüş başlar 


Nevrüz bayramımız mübârek olsun. 


.Nüş edenler zevka. erer veli'den, 
- o Nevrüz bayramımız mübârek olam, 


“Aliyi yi sevenler gösterir şevki; e 
.-, Nevrüz bayramımız mubârek olsun. 


Gönüller girmiştir bâğ-ı İtem'e, 
Nevrüz bayramımız mubârek olsun. 


Hüseyin .Hüsni Erdikut Baba 


(Kendi defterinde yazıldı. 1934 Ni Nev- 
rüzu yazılmış. | 


Mey-perestin yine şâd olduğu devrân geldi, 
Sâki-i bâkiye de zevk ile seyrân geldi. 
Açılub lâle ve sünbül kamusu buldu necât - 
Yeniden cümlece eşyâya bu dem cân geldi.. 


Öterek bülbül ile cümle tuyür buldu sürür, 
Ol çemenzâa da şebnem düşerek etti gurür, 
Çağladı zevk ile doldu, dereler etti mürür, 
Şâd olub cümle halâik âleme imkân geldi, 
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Hele güllerle bezendi bütün âlem düz oldu, 
Geldi eyyâm-ı bahâr şevk ile nevrüz oldu, 
Dağıdub sâki demin, câna da.cfrüz oldu “ 
Gitti. gam, erdi sürür âşıka dermân geldi. 
Geldi dünyâya bu dem Mutf-u adâletle Ali, 
Nüra gark oldu hemân arz-ü semâvât-ü celi, 
Cümlece ins ile cinn yüz sürüb dedi beli 

Ehl-i islâma bu gün vahy ile Kur'ân geldi. © 


Kutladı höri melek her bitisi şâd oldu, 

Ehl-i Şi'a sevinüb cümlesi: dilşâd oldu, 

Üzülüb kavm-ı Yezid hüzm ile nâşâd oldu 
Mü'minin kalbine lâ-şekk nür ile imân geldi. 


Ftti da” vâzyı Nübüvvet o zaman zât-ı Rasül, 
Bağrına: bastı Ali'yi şükrile etti vusül, 

Dedi hutfetti Hudâ buldu murâdım da husül 
Bize bu 'şir-i Fudâ Hazret-i Hakk tan geldi. 


Hüsniyâ şükredelim geldi yine bu eyyâm, 
Verelim Âl-i Ali'ye sidk ile biz de selâm, | 
Gülelim, söyleyelim, eyleyelim zevk-i müdâm, 
Bizlere nâr'u Ali hüccet-ü burhân geldi. 


> Hüseyin Hüsvi Erdikut Baba 


(1938/1354): 


©Nevrüziyye 


Gönüller şâd oldu ilk bahar geldi i 


Nevrüz bayramına eriştik yâ Hu... 
Çemenzâr şevk ile nüra bezendi 
Nevrüz bayramına eriştik yâ Hu... 


Gelin cümle cânlar birlik olalım, 
Arz-ı niyâz edüb dâra duralım, 
Muhabbet bezminde zevkler bulalım 
Nevrüz bayramma etiştik yâ Hu... 


Atlattık bu demde gamlı günleri 
Eriştik safâya sürdük demleri, 
Açılınca Şâh'ın gonca gülleri 
Nevrüz bayramına eriştik yâ Hu... 
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Ehl-i Şa bu dem zevk-u safâda, 
Birbirin kutlular ehl-i vefâ da 
Gam gitsin gönüller olsun küşâde © 
Nevrüz bayramına eriştik yâ Flu... 


Hüsni Baba'm der ki Ali'dir Şâh” m, | 
Ehl-i Beyt yolunda fedâdır cânım, 
Bunlarla kaaimdir bernim imânım 


Nevrüz bayramına eriştik yâ Hu... 


im Hüsnü, -Brdilent Baba(2) 


Nevrüziyye' 


Gelin ey kardaşlar seyrân edelim . .:< 
Bu zevkle münkiri hayrân edelim 


Nerdedir sâkiler sunsunlar bâde, 
Eriştik hamdolsun bizde murâda 


Geldi Sultân Nevrüz kalmadi elem * 


Erenler lutfetti eyledi kerem 


Bakın çemenzârı süslemiş güller 


Feryâda başlamış şevkle bülbüller — | 


Bilin ki bu demdir mes'adet dei, | 


Erişti bizlere şâhın keremi 


Çerâğlar uyansum, kurulsun cem'ler . ;. 


Cünbüşe gelsinler cümle erenler . 


Hüsni Baba cândan eyler niyâzı | 


Okunsun nefesler, çalsınlar sazı 


AK nin. ii eyyâm bu demdir. 
Alinin doğduğu. eyyâm bu demdir. 


a - Gönüller. zevk. ile. olsun küşâde. 
2 Al nin doğduğu: eyyâm bu demdir. 
© Melâik, “halâik cümlesi hürrem 

© Ali'nin doğduğu eyyâm bu demdir. 


Vi Açılmış şekaayik; lâle, sünbüller, 
“Ali'nin doğduğu eyyâm bu demdir. 


Def” etmiş erenler cümle elemi, 


- Ali'nin döğduğir eyyâm bu demdir. 


i Gülbankler. çekilsin, sürülsün demler 
“Ali'nin doğduğu eyyâm bu demdir. 


o, Dem sunsun sâkiler, kılsınlar nâzı 


Ali'nin doğduğu. eyyâm bu demdir. 


“Hüseyin "Hüsni' Erdikut Baba 
4(1937j1352) 


(2) (Faiz Tuncer Baba Merhumun .yazmasında Y. 115 de kayıdlı. Başında şu ka- 
yıd var: Hüsni Baba erenlerimizin, Fakir Ankara'da iken gönderdiği 30 Mart 
1939 tarihli iltifâtnameleri zahrına yazup lutfettikleri (1939/1355 yılı Nevrü- 
ziyyesidir). 
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Nevrüziyye 


Akşamlar aşkolsun bayram gecesi 

Bu aym nürudur Sultân-ı Nevrüz 
Fazl-ı Şâhım budur dilek gecesi 

Ne mubârek gündür Sultân-ı Nevriz. 
Bayram kutlu olsun açılmış güller, 
Konmuşlar Meydân'a garib bülbüller, 
Esmâ-i Haydarı zikreder diller a 


“Ne sa'âdet bize: Sultân-i. Nevrüz. 


Muhammed Mustafa Sultân-ı cihân, 
Ali'nin sırrını çün kıldı beyân, 
Hatice sırrından kamusu şâdân, 


“Rüha safa verir Sultân-ı Nevrüz. 


Sd âdet İlan büründü Al, 


Velayet tacuiı vurundu Al, 


“Melek: secde etti bilindi Ali 
, Nübüvvet ssırrında Sultân Nevrüz. 


“Muhabbet şehrinin nürdan yapısı, 


Oniki imâmdır cennet kapısı, 


ei secde eder kulun hepisi 


Dilekler kabuldür Sultân-ı Nevrüz. 


Sâki-i Kevserdir. oi Sâh-ı merdân, 


Sundular kevseri ol demde hemân, 
Süreriz 'demleri yıkılsa cihân * : : © 


Şâh olur kalbimiz Sultân-ı Nevrüz. - 
» Ondört mâ'süm-ü pâk sırr-ı sırullih, i 
© Âyin-i Cem'-içre-nür-u nürullâk; 
5 Cümlenin ımurâdın verici Allâh 
» Bizi de şâd öder Sultân-ı Nevrüz. 


Şükrü Baba söyler: Bu deme şükür, 
Nurunu, sırrını kıldı tefekkür. 
Muhammed Alidir dilinde zikir 

Ne mürüvvet bize Sultân-ı Nevrüz. 


— «Şükrü Metin Baba 


Gelin ey nâzenin cânlar 
Safâlar sürsün ihvânlar 

Bütün mü'min bütün İslâm 
Hemen sun sâkiya, gel, câm 
Ali-yyül-Murtazâ Hayder 
Bütün kurt - 
Ali'nin doğduğu gündür, 
Hemen Sâki kadeh döndür 
Nice sırr'lar olub zâhir, İ 
Şükür eyle sen ey Fâhir 


terinden: 


kuş bunu söyler: 
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e 


Bu gün Nevrüz-u Sultândır. 
“Bu: gün Nevrüz—u. Sultândır. - 


Bu gün etmek gerek ka — 
Bu gün Nevrüz-u Sultândır. .. 
Cihânı gark-ı nür eyler, . 
© Bu gün Nevrüz-u Sultândır. 
““Bu gün, her günden" üstündür. 


Bu gün “Nevrüz-u. Sultândır.. ei i 


AY den oldu Hakk 'bâhir. N 
Bu gün N GvrÜZ-u Sultândır. 


- Musuf Fâhir Ataer Baba. 
(Üsküdarlı Hâşim Baba'nın. torun- 
larından) ME 


Manastırlı, Demir Baba evlâdı çahmetl. Zâneti ey pi Baci nefs def 


Ali'm yata yata âleme li v. 
Uyan Ali'm uyan!. Zamanın geldi! 
Yürekteki yağlar yandı, eridi 

Uyan Ali'm uyan! Zamanın geldi! 


Yeşil elvaz gibi bendinden boşan, 
Hay imdi merd ile-savaşa düşen 
Eğerlet, düldülü Zülfikar kuşan - 


, Uyan Ali'm uyan, Zamanın geldi!. . 


Hünkâr Hacı Bektâş Veli'im aşkıma, .: 5. 
Bahçede açılan gülüm aşkına, - 

Kerbelâ'da yatan imâm aşkına 

Uyan Ali'm uyan!. Zamanın geldi!. 


Kerim Dedem: gitmek ister Nevrüz'a. - 
Alaydan ayrılmış ördeği: yüze, 


EN 


Biz de niyâz ettik sultan: Nevrüza:. * 
Uyan Alm uyan! Zamanın geldit. 


> Kerim Dede“ 
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Nevruziyye: ©» 
Ee evvel (Birinci bölüm) 


Bu gün bir nür-u kadst â âsumâna şems-i tâbândır, 
O Nurun devresinde Arş-ı a'zam şem'-i lem'ândır. 
Bu gün bir nevm-i a'zam âsumâna oldu nümâyân 
Münevver 'eyledi eflâk melâik cünile hayrândır. 


Bu gün Nevruz, bu gün şehruz, bu gün iyd-i sa'âdettir. 


- Bu günde Kün fekân emri Hamel butca işârettir. 


Bu gün geldi cihâna bir sadef Firdevs-i a'lâdan, 
Ferahyâb oldu bülbüller kamu gülzâre handândır, 
Bu gün bir yevm-i kübrâdır melâik cümlesi şâdân | 
Dönüb mihver Hamel burcun vilâyet Şâh-ı merdândır. 
© “Bu gün Nevrüz, bu gün li 
. Bu günde Kün; fekân emri.. 


Bu gün alar cihâna tâc-dâr-ı 'Kül kefâbillâh” 
Derün-u beyt-i Rahmânda bu gün ol Şâh milimândır. 
Bu..gün geldi cihâna kâşif-i esrâr-ı peygamber - 
Müşerref oldu ârifler, havâric cümle hüsrandır. 
Bu gün Nevrüz, bu gün N 
Bu günde Kün fekân nl ei 
Kısm-ı sâni Ml Baş e 
Bu gün geldi cihâna ol Vasi-yyi Hakk Habibullâh, 
Okundu sırrı Kur'ânın, rümüz-ü Bâ-i Bismillâh. © 
Kudümiyle müferrahtır kulüb-ır'zümre-i ahbâb “ 
Ki ruhsâr-ı âdemide nakşolub nör-u" Vechullah. | 
Bu gün Nevruz, bu gün şeliruz, bu gün iyd-i sa'âdettir 
Bu günde Kün fekân emri Hamel burca işâretçir.. 
Bu gün geldi cihâna ol hâdi-i nehc-i hidâyet, ww 
Tevellâ eyleyen cânân tutubdur ayn-i yed-ullâh 
Yüzü seb'al-mesâni'dir Si-vü-dü 'harf iyânıdır” 
Rümüz-u ”Hel etâ” şânı,. hitâbtır “Nasr-un minallâh”, 
Bu gün Nevrüz, bu ii m 
“Bu günde fekân. emri,. 


Bu gün geldi cihâna heel üstâd-ı Cebrâil © 
Enelhakk sırr-ı tevhidi iyân kıldı veliyyullâh. 


Aa” 


Hitâb-ı “Allem-el-esmâ” rümüz-u âyet-i Kur'a an 

Aliden keşfedüb esrâr eb-ül-şeber Safiyyullâk. | 
Bu gün Nevrüz, bu gün e 
Bu günde Kün fekân emri.. 


Kısmı Sâlis. (Üçüncü e 


Bu gün geldi cihâna ol kasim-ün-nâr-i veel-tinân 
Kudumundan kılur tebşir rüelâik Hür-u'kem Gılmân 
Kuruldu minberi nürdan bihişt-i 'sahn-ı serâ'da 
Okundu menkıbet Şâhın ”V-eh-necm-i ” âyet-i Kur'ân. 
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Bu gün Nevrüz, bu. güh şehiüz, bu gün iyd-i sâ Adettir mi 


Bu günde Kün fekân. emti Hamel burca ni 


Bu gün Neviöz, Du gün şehrüz Ali pöstütida bir dalin, : ZN 
Açıldı nergis ü güller bezendi sörteser cihân — 
Kevâkib devr ile bu gün kılub âlemlerigülteeng ; .: 
Vücüd-u menba-ı feyz-ı ilâhi şerile şâdân; 
Bu gün Nevrüz, bu'gün şehrüz... 
Bu gün Kün dekân emri. , 


Bu gün geldi cihâna ol serir-i Şihar | imemâ ; * > 
Münevver oldu nürundan kulüb-ı cümle iü "mind Me 
Çerâğ-ı enveri mihr-i dırahşân, söre-i V-et Tin i 
Burüc-ı v-es semâ medhi kifâyet ziver-i imân. 


Bu gün Nevrüz, bu gün şehrüz, bü. gün iğde e sa vüderir e 


Bu günde Kür. fekân: emti.Hamel burca-işârettir.. . 
| : | Kısma Rübi” (Dördüncü. Bölüm) N 


Bu gün geldi dihâna evc-i izzet Tâ fet Hayder ... 

Müşerref oldu Nüh eflâk, zemin ü âsumân, ahter... i 

Beşâret feyz-i kudümle bezendi “Cenhnet-i Firdevs Sİ ik 
Güvâh-ı fazlına kâfi kelâm ”V-ed-duha” yekser! <1. 


Bu gün nevrüz ,bu gün şehrüz, biu: 'gün iyd-i sa, adettir < Hee 


Bu günde kün fek emri Hamel burca işârettir; 


Bu gün geldi cihâna Künt-ü kenz-en kâşifci estâr. | 
Seririne olub kişver 
Havâda bisütün eflâk âram tutmazdı kâinât 
Vücüdu olmasaydı Arş-ı a'zaı fevkine lenget 
Bu gün Nevrüz, bu gün Ge | 
Bu güre Kün fökâri emri. 
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Bu gün geldi cihâne bir sehâb bahr-i rahmetten © © 
Sirâb olur kamu gülzar açıldı cümle çiçekler 
Halile âteş-i Nemrüd gülistân eyledi ol dem 
Safâ gülşen kılar nârı Ali-yyül-Murtazâ Hayder ' 
© Bu gün Nevrüz, bu gün 7 e 
Bu günde Kün fekân emri. 


Kısmı Hâyis. (Beşinci Bölüm) çu 
Bu gün geldi cihâna ol şehinşâh-ı “Âd men âdâh” 
Kudümiyle müşerreftir gürüh-u ”Vâl-i men vâlâh” 
Vücud-u enveti Yâ-Sin, hitâbı Nutk-u Tâ-Hâ 9dır. . 
Cemâli iyd-i ekberdir basiret ehline her gâh 


Bu gün Nevrüz, bu gün şehrüz, bu gün ydi sa "âdettir, 


Bu günde Kün fekân emri Hamel burca işârettir. 


Bu gün edi cihâna Kün fekân-ı bili is-i icâd 
Okundu ayet-i “Yuhy-il-izam” şânma ol mâh, 
Cemali fazl-ı Yezdandır, lisânı nâtık-ı Kur'an 
Dehânı menba'-ı hikmet, yanağı şem'i mihr-ü mâh 
Bu gün Nevrüz, bu gün SEİR 
Bu günde Kün fekân emri... 


Bugün geldi cihâna sırr-ı ”Sübhân ellezi csrâ” 

Serir-i “Kaab-c kavseyn”e göründü pişüvâ ol şâh 

Yine şâd eyledi hurşid çihânı serteser cümle 

“Elem neşrah leke sadrek”” okundu. fahr ile billâh. 
Bu gün Nevrüz, bu gün şehrüz, bu gün iyd-i sa Vüdettir, 
Bu günde Kün fekân emri Hamel burca işârettir. 


Kısm-ı Sâdıs (Alemci Bölüm) 


Bu gün geldi cihâna sehnümÂ-yı ”Kaaf-ı v-el-Kur'â ân”, 
Açıldı Lev keşif sırrı, göründü nâtık-ı Kur'ân. . 
Bihamd-illâh ki zulmetten, münevver oldu âlemler . 
Kabbi-ü Hakk olan'cânân kılub ikrâr ile imân 


Bu gün Nevrüz, bu gün şehrz, bu gün ai sa "âdettir, © 


Bu günde Kün fekân emri Hamel burca işârettir. 

Bu gün geldi cihâna ol emiri takı menşör” un, we 

Okundu Mâlik-il-mülk, muvahhidler olub, şâdân, my 

İlâhi ravza-i cennât değil tâ'atta maksüdum 8. 

Rızâ'n ki rüz-i mahşerde diler senden, Rızâ hemân. 
Bu gün Nevrüz, bu gün şehriz, bu gün iyd-i sa'âdetrir. 
Bu günde Kün fekân emri Hamel ba işârettir. 
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ilâhi Didâr-ı Ahmed cemâli Şâh-ı merdân'ın, 

Rüzi kıl yevm-i mahşerde kamü ahbâb-ı Hânedân. 

İlâhi Düvazdeh İmâm, Çihardeh ma'süm hakkını 

Ayırma didâr-ı Hakk'tan Gürüh-u Nâzenin İhvân.. 
Bu gün Nevrüz, bu gün şehrüz, bu gün ve sa'âdettir. 
Bu günde Kün fekân emri Hamel burca işârettir. 


Belağ-al-alâ bi-kemâlihi Keşf-id-decâ bi-cemâlihi 
Hasenet cemi” hısâlihi Sall aleyh-i ve Âlihi.. 
Rızâ 
(Sâlih Brkânnâmesi, $. öcü: den) 


“ “inebikâda yayınlanan (Zeri Bektadizimes) (Bekiâşilik sesi) adlı Mei (Cilt. 
IL. No. 2. 8. 3-47) uzunca bir Nevrüziyye vardır ki Arnayutçadır. Arnavutça ve Gi- 
ridde Rümca yazılmış nefeslerden başka bir de bu ei sadece kaydederek; 
geçiyorum. 


HARPUT'LU DİVÂN ŞAİRİ KANBALAK-ZÂDE HAZMİ 


Yrd. Doç. Dr. M. Naci Onür 


Abdülhemir | Hazmi Efendi diye geçen fakat, halk arasında Kanba- 
taköğlü Hamdi veya. Kanbalak -zâde Hamid. Efendi diye arilân Kanbalak-zâde Hacı 
Abdülhamid *Efendi, Harput tüctarlarindan Kanbalakoğlu Hacı Mehmed Efendi 
nin oğhidür. Lâkabı ”hisâr” mânâsına gelmektedir ki, bu mânâyı bizzat kendisi kay- 
detmiştir. 1856 (H. 1272) yılında Harput'ta doğmuştur. İlk tahsilini zamanın ve Har- 
Put'un meşhür ilim adamlarından Büyük Kâmil Hoca'da yapmış, daha sonra da si- 
rasıyla Dellâl-zâde Müftü Mehmed, Bey-zâde Hacı Ali ve Hacı Abdülhamid E- 
fendi gibi müderrislerden tedris etmiş ve bu tahsile fasılasız yedi yıl devam ettiği hal- 
de, her nedense diploma almadan tahsilini bırakmış, çok hevesli olduğu memuriyet 
hayatına atılmıştır. İlk memuriyete giriş tarihi 1876 yılma rastlar. 1877 yılında Ergani 
Müstantıklığına, 1879da Ergani ceza dairesi kâtipliğine, 1880 de Keban mahkemesi 
kâtipliğine ve oradan da aynı yıl içinde Elaziz ticaret mahkemesi kâtipliğine atan- 
mış, bu görevde bulunduğu sırada, takdir ve dikte kabiliyetinin son derece kuvvetli 
oluşuyla dikkati çekmiştir. 


Hattâ, bu vazifede iken ticaret mahkemesine gelen müfettiş Arnavut Ferit Bey 
(sonradan sadr-ı âzâm olan Avlonyalı Ferit Peşa) mahkemede o anda kimseyi bula- 
mayınca, Hamid Efendi'yi yanma çağırarak, hazırladığı bir metni şifâhen anlatmış 
ve kaleme alarak getirmesini emrederken, onun yazamıyacağını da tahmin etmiş. 
Ancak, Hâmid Efendi, bir müddet sonra kaleme aldığı metni sunduğunda, Ferit Bey, 
mütereddit “bunu başkâtib mi yazdı?” diye sorduğunda, Hâmid Efendi, sıkılgon bir 
vaziyette “bendemiz yazdım efendim” demiş, ancak müfettiş yine de pek inanma- 
dığından yanma oturtarak başka bir yazı yazdırmış, bunu da aynı ustalıkla kaleme al- 
dığını görünce, kendi masasına oturtmuş, kahve ve sigara ikrâm ettikten sonra kapı- 
ya kadar onu uğurlamıştır. Bu ikrâm ve takdir hisleri, şâirimizin iletideki vazifelerin- 
de yükselmesini sağlamıştır. 


Daha sonra, sırasıyla 1887'de Elaziz Askeri Rüştiyesi İmlâ Muallimliğine, Harput 
Belediye Reisliğine, 1894'te Nafia Başkâtipliğine, 1924'te Harput İmâm Hâtip Mek- 
Mektebi Türkçe öğretmenliğine atanmış ve yaklaşık kırk yedi yıllık memuriyet ha- 
yatında halkın sevgi ve saygısını kazanırken dürüstlük ve onuru ile de tanınmış 
bir şahsiyet haline gelmiştir. 
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Zamanın imârcı vâlisi Hasan Bey'in yaptırdığı çeşme, köprü ve binalara kitâbe- 
lef yazmak suretiyle edebi kabiliyetini ortaya koyarken, devlet katında ehliyeti do- 
layısıyle Malatya ve Arapgir a yolsuzlukları tahkike memür edildiğinde de büyük 
başarılar sağlamıştır. 


Harput'lu şâir Hacı Hayri, Köse Sefer Râşid zamanmı yaşamış, fakat Hâmid E- 
fendi'nin şiirle meşgül olduğunu kimse anlayamamıştı. O, bir kâtib olarak tanınmış 
ve şöhretini de bu vazifesi dolasıysıyle bulmuştur. Halbuki bugün ele geçen şiirlerin- 
den, kendi köşesiide sessiz sedâsız bir divân meydana Bel tarzda şiirler yaz- 
dığinı anlıyoruz. . i 


© Gençlik ve orta yaşlarda yazdığı şiirlerinde miecâzi mânâlar ihtiva eden ve het- 

vedici parçalar bulunmakla beraber bunların birçoğu, meraklıların ellerinde olduğün- 

dan dağınıktır ve şu anda toplâma fırsatına da malik değiliz. Ancak, ele geçen bir 
hecviyye oldukça manâlıdır: 


”Baloş, Baboş iki meftün-ı şöhret 
Kazârâ oldular mebüs-ı millet 
Görenler bu iki çaylağı elbet 
Dediler seçime, mebüsa la'net” 


Baloş kelimesi , dar anlamlı görünürse de Harput'ta geniş bir aileye verilen lâ- 
kap olup, yine aynı kelime ile Hacı Baloş-zâde Mehmed Bey, Baboş ile de İspir- 
zâde Baboş Mustafa Efendi kasdedilmiştir ki, her ikisi de 11. devre (1912) İttihat ve 


, Terakki Partisi mebus adayı olmuşlardır. 


Bal ve baba kelimelerini daha sevimli hale getirmek maksadıyle Harput yöre- 
sinde -oş ekleri getirilmek suretiyle kelimeler, baloş ve baboş şeklinde teleffüz edil- 
miştir. 

İshak Sunguroğlu(1), şâirin bir divânı olduğundan ve bu divânı, olgunluk çağın- 
da kendi hattıyla tanzim ettiğinden bahsederse de, bu divânm kimde bulunduğunu 
tesbit edemedik. Ancak, şâirin divanı tertib ettikten sonra, cvvelce varlığı bilinen 
birçok şiirini imhâ ettiği yine bir tahmin olarak ileri sürülmek-edir. 

Rübaiyyât başlığı taşıyan bazı kıt'aları bulunmakla beraber, bunlar rübai vezin- 
lerinde yazılmamıştır; ancak dörder mısralık manzâömeler olması sebebiyle bu ismi 
vermiş olması muhtemeldir. 

Servetle biz sanardık esbâb-ı râhat artar 

© Râhatla zannederdik dilde sükünet artar 
Bulduk, bir ehl-i tahkik sorduk hakikâtinden 
Servetle dedi gaflet rahatla illet artar. i 


(1) İshak Sunguroğlu, Harput Yollarnda, .İstanbul-1959, c. 2. 
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Bununla beraber, altı mısranın bir araya getirilmesiyle tanzim, edilmiş müstakil 
manzümelere de tesâdüf edilmektedir. Re 
ği Aşkdır ma'nâda fak ehlini. sultân La | 
Aşkdır her zerreyi bir şems-i tâbân eyleyen 
.. Zevk-i nur aşkığır pervâneyi süzân eyleyen 
© Aşkdır bülbülleri me'lüf-ı afgân eyleyen 


Kıymetin bil cevher-i aşkın gönülden Hazmiyâ. e m 


, Aşkdır hakkıyle bir insânı insân eyleyen (2) 


Ori yililkü yazdığı şiirlerin çoğu ilâhi olmaktan uzaktır. Aşkın. çaresi deri i 


sâkinin. vurdumduymazlığından, sevgilinin e yakındığı çok olmuş- 
tur a a 
e - Ey sâkini' 'melâhat aşkın sabi yokmu © 
“Bu teşneye o bahrin bir Katre âbı yok mu 


Oldum gam-ı firâkın bir mest-i. ser-girânı * 
Bir düşmüşe el atsan cânâ sevâbı yok mu . 


İstersen ehl-i derde bin faslı bâb- okursun 
Güya devâ-yı E sende kitâbı yok mu 


Bu ,âsumâhın ey mâh, doğmaz mı âfitâbi 
“Bu burc-ı hictin âhir geçer sehâbı yok mü 


Küy-ı: visâlin âyâ ey hâdi-i tarikât | 
Kestirme bu tarikin bir gizli bâbı yok mu 


Derd arttırır dem-â-dem efsâne-i hayâlim . 
Bilmem bu mâcerânın hadd ü hisâbı yok mu 


Yalvar bu deidin âhir Hazmi gelir. devâsı 
Bunca niyâzım elbet bir müstecâbı yok mu(3 ) 


e 


ili ça hdi aşk ve neş'enin yerini yavaş yavaş bedbinlik ve ilâhi aşkın 


aldığını kesinlikle görmek mümkündür. Şâir, bu yaşlarda varlık ile ölüm arasında bo-. 


calayıp dururken, hep 9bür, ebedi âlemi düşünmektedir. Mal ve mülk edinmenin, 
dünya zenginliklerine alla amanın boş. tasavvurlar olduğunu kendisi kabul etmekle 
birlikte, başkalarına da iz ize a çalışır: i 


(2) Şiirin vezni : Fâilâtün, fâilâtün, fâilâtün fâilün 
| G —————————. 2 dür. 

(3) Şiirin vezni : Mef'ülü, fâilâtün, fâilâtün feülün 
—— 2 ür 


via sanar ere 


Sen hiç mi düşünmiezsin eyâ: gâfil ü nâçâr 
Kim emrine gâlib olan öl Kâdir ü Kâhhâr 
Bir kün ile varı yok cdüp- yoğu eden var 
Bir gün seni de kabzavi kahrında eder zâf 
Âhir çeker ikbâline bir perde-i idbâr 
Bu neşve gider hep bozulur revnak-ı bâzât 


a 


Ol kudreti mex” eyleyecek söyle 'neyin “var. *- “ 


Hiç olmayuben kudreti Hakdan 'mütehâşi - ça ze 
Dünyâ içün artırdı aceb hırs w telâşı » : *- 


Gâh râiş ü gâh mürteşi oldun-gâhi râşi 
Zillet ile-yığdın bu nuküdı: bu kumüâşı - 
Bunlar hep: olur âhiri mahv-i mütelâşi , 
Servet gider elden tükenir ömr-i bâhâdâr 
Bir sade kefendir sana kabr içre kalan kâr “ 


“Hakkı bırakup gayre ubüdiyyet- edersin 


Karuna halef olmak içün gayret edersin 
Fir'avn-sıfat kibr ü enâniyyet edersik © 
Nemrüd'a dahi fi'lin ile sebket edersin 
Dünyâda aceb kalmaya mı niyyet * “edersin 
Dest-i eceli ref” edemez dirhem ü dinâr 
Beyhüde Kim yeter ey: merd-i günâhkâr 


Söyle' saha ömt-i ebediyyet nü verildi i 


, Tevkif-i ecel etmege kudtet mi verildi: “ 


Sen ölmeyeceksin. diye hüddet imi vetildi ii 
Her istediğin * yapınaya' rühsat mı verildi 


“ Dünyâda yahud mevtG nihâyet mi'verildi. © 
Sen haşri 'unutdun' meger ey münkir-i bi-âr 
Bu hâb-ı hayâlden seni Allâh. ede bidâr. 


Birgün çekeceksin . dini daa, Nİ 
“Birgün yumiacaksın. gözünü, hırs-ı hevâdan 
Birgün geçeceksin bütün. âmâl-i: sivâdan: 


Birgün sana nefret gelecek çün u çirâdan 
Birgün de hesâbın kesilir bey” ü şirâdan 


“ Bilmem ki ne yüzden - olasın afve sezâsvâr © (© 
Ey cânına rahmeylemeyen zâlim ü gaddâr 
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Bak işte giriftâr-ı sükün oldu sebâtın 

Ta'til-i amel etdi kuvve vü harekâtın. 

Soldu gül-i ömrün bozulup. reng ü sıfâtın . “ . 

Kesdi sesini bülbül-i gülzâr-ı hayâtın ” 

Kaldı hep açık defter-i hayf ü hasenâtın - 

Ben söylemedim mi sana ey nefse giriftâr . 
© Dünyâya hevesde bu kadar eyleme.isrâr. 


İşte kırıyor dest-i ecel hep per'ü bâlin. .—. 
Bak ki hele hiç kaldı mı bir şey'e mecâlin 

Ne yardımı oldu sana evlâd ü ayâlin. © 

Ne menfa'at etdi 'bu kadar mâl ü menâlin 
Kaldı geride cümle harâm ile kelâlin. * . * 
Her şey'i demedim mi fenasın ederizlâr 
Vaktâ ki açar perdesini âlem-i esrâr . 


Dünyâ ne demek Hazmibu bir, hâne-i ni 
Her hâdisesi bâ'is-i ekzdiş-i hayret 
Akl ehline her şe'ni bir raksa-i ibtet © 
Terk-i heves et sana yeter nakd-i kanâ'at 

Bir güşe-i uzletde virüp ömre nihâyet 

Bu âlem-i. fâniye sakın olma .hıridâr . 

Tâ olmaya ferdâda sana .mâni-i didâr(4) 


Bilhassa son altı mısrada(5) şâirin. hassasiyeti son haddini bulmuştur. Dünyânın 
bir mihnethâne olduğunu belirtirken, aklı olan için her hadise bir ibrettir der. Bunun 
için bütün heveslerden, isteklerden armarak, kanaatkâr olmalı, bir köşede ömrün 
nihâyet bulmasını beklemelidir. Bu fani dünyaya bel bağlayarak, gelecekte Allâh'ın 
yüzünü görmeğe mâni teşkil edecek günahları işleme diyerek. nasihatta bulunması 
da kendi iç dünyasını aksettirmesi bakımından önemlidir. 


Varoluşun sırrını çözmeğe uğraşan şâir, metafizik âleme ab özleminin yanı sı- 
fa, insanın ortaya çıkış nedenini de çözmeğe uğraşır görünür. Ancak bu sırrı çöze- 
miyeceğini bildiği için de tasavvüf sınırları içinde, onun kaidelerine ve yapısına uya- 
rak insanın “mutlak vücüd”un bir parçası olduğunu belirtmekle yetinir. İnsanın 
ne olduğunu sorarken, onun ne için var olduğunu yine kendisi cevaplandırır: 


(4) Şiir, rahmetli Kudret Altan el yazısıyla süzdii derinden ve sayın Os- 


man Demirtaş'ın özel kolleksiyonundan alındı. 
(9) Şiirin vezni : Mef'ülü, mefâilü, mefâilü, feülün 
— —/ — —/ — —/ — > dür. 
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İnsân ne demek maşrik-i envâr-ı serâir(6) 
İnsân ne demek hâdim ana cümle mezâhir 
İnsân ne demek hâkim odur bâtın ü zâhir - 
İnsân ne demek hâsıl odur evvel ü âhir 

Her şey ki o var mebde-i gâyâtıdır insân 


“.İnsân ne demek'al nazara süret-i vechin 
Bak câzibe-i hüsnüne gör halet-i vechin 
Tahkik edegöt nokta-i mahiyyet-i vechin 
Dikkatle düşün bir kez oku âyât-ı vechin 

Bak ki nice mânânın. cibâr âtıdır insân(7). 


Hacı Abdulhamid Efendi (Hazmi) Latin harflerinin kabtilünden sonra, en ie 
“di-hem de İmâm Şeyh Osman Bedreddin'in eserlerini bastırmak üzere ve “kalan öm- 


“Tünü de geçirmek maksadıyla Mısır'a gitmiş, fakat oradaki dini. “atlayış ve İslâmi 


düşünceyi kendi İslâmi telâkkisine uygun bülâmiamış olacak ki, 'kisa bir süre solra 
Mısır'dan ayrılarak. Harput'a dönmüş ve 1928 yılında kendi vatanında ölmüştür. 


(6) Şiir, 65 mısradır ve Sayın. Osman Demirtaş'tan. alınmıştır. i 


(D) Şiirin vezni : Mef'âlü, mefâilü, mefâilü, feülün . z 
— —/ — —/ — —/ — —dür. 


HALK ŞÂİRLERİNDE “TASAVVUF... . 
» > Doç. Dr. Bilge Seyidoğlu 


Türklerde ilk halk NN M. v. ik mevcut ir biliyoruz. Atil- 
e nın ordusunda şairler ve muzıkacılar bulunurdu. 


| Gin, kaynakları muhtelif” Türk bol Adm şiir X ve elin yaygın deği 
: nu yazar. Toplantılarda Toy ve Şölen denilen ziyâfetlerde, orduda ve Yuğ denilen 
za merâsimlerinde halk şairleririn. mühim bir yeti vardır. | 


“İslâmiyetin: kabulünden sora da halk şairleri ehemmiyetlerini em 
dir. Gazneliler ve Karahanlılar devrinde Halk Edebiyatının zengin örnekleri olduğu 
anlaşılıyor. X. -XX1 inci yüzyıllarda Türk Halk Şairlerinin bulunduğu kesindir. Bu 
devre ait bilgiler Divânü Lügat-i't Türk'de mevcuttur. Bu eserde Çuci adlı bir halk 
şairinin adı geçmektedir. Ayrıca Turfan kazılarında ele geçen Mani metinlerinde de 
sekiz Türk şairinin daha adları geçer. Bunlar: Aprınçur Tigin, Kül Tarkan, Sıngku 
Seli Tutung, Ki-Ki, Pratyaya-Şiri, Asıg a Çısuya Tutung ve Kalım Keyşi” 
dir. 


Tasavvufi halk şiiri bu yüzyılda Horasan'da başlar. XI. yüzyılda Fergana'da, 
Buhara'da şeyhler çoğalır, şehirden şehire ilâhiler okuyarak dolaşan dervişler mey- 
dana çıkar. Türkler bu dervişleri eski ozanlara benzetir ve cnlara Ata veya Baba a- 
dını verirlerdi. Azarbeycan, Anadolu, Kıpçak Türkleri arasında yüzyıllarca tesirini 
sürdürecek derecede kuvvetli olan ”Ahmet Yesevi” bunların en meşhurlarındandır. 
Ahmet Yesevi, Hikmet adı verilen şiirlerinde ahlâki-tasavvufi fikirleri işlemiş, bu fi- 
kirler halk arasında kolaylıkla yayılmıştır. Şiirleri Divan-ı Hikmet adı altında top- 
lanmıştır. Ahmet Yesevi'nin hikmetlerinde karışık sofiyane nazariyeler yoktur. Duy- 
gu halinde bir inanış mevcuttur. 


Aşağıdaki Hikmette topraktan yaratılmış olar vücudun sükuna ermesi, vusla- 
ta ermesi için aslına dönmesi lâzım geldiği, ancak o zaman huzur bulabileceği fikri 
işlenmiştir. 


Başım tofrak, cismim toffak, özüm tofrak 
Köydüm yandım bolalmadım hergiz apak 
Hak: vaslıka yiter mendip ruhum müştak 
Zemzem bolup, yir astıka kirim mine. 
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© Bugünkü Türkçe ye gevirirsek: 


Başım toprak, cismim toprak, özüm ı topraktır. ada tutuştum, huzur ve sü- 
kun bulamadım. Hak visâline ermek isterim, ruhum ona müştaktır, 7 Zemzem  Gİup 


“ yer altına girdim işte. 


XIİL yüzyılda Moğol ieilami maruz isli Anadolu manevi destiğie multaç- 


“tu. Horasan'dan gelen Yesevi tarikatı mensupları halk tarafından kurtarıçı olarak 
“karşılandı. Horasan Erleri” denilen tarikat mensupları Anadolu'nun muhtelif mer- 


kezlerine dağılarak tasavvuf fikirlerini yaydılar. Horasan Erenleri ile birlikte Ana- 
dolu'ya gelmiş olan Mevlana'nın .strafında da Mevlâna tekke ve Edebiyatı teşekkül 
etti. Tekke edebiyatı ve şiiri Mevlâna ve Yesevi ile başlamış oldu. Daha sonra Yese- 
vi'likten çıkan ve bü tarikata'mensup olan'dervişler Tasavvufi Halk Tekke Edebi- 


yatını meydana getirdiler ve hece vezni. ile şiirler söylediler. Diğerleri ise “aruz 


vezni ile ıstılahlı bir dil kullanarak Divan Tekke ii kurulmasını DE 
lar. j 


- Tekke Halk Edebiyatmın yanı sıra XV. yüzy ld ibare saz ibik rastlıyo- 


ruz. Gelenek ancak XVII. yüzyılda teessüs etmeye başlar ve zamanımıza kadar gelir. 
Elimizde bu devirlere ait bol miktarda. malzeme vardır. Daha önceki devirlere alt 


malzeme yok denecek kadar azdır. 


Şehir ve kasabalârda saz. şairlerinin yetişmesini si her tabakaya elik 


"Kahvehaneler, bozahaneler ve daha sonra da meyhaneler vardı. Büyük kahyehane- 
erin bazılarında çalgı ve köçek takımları da bulunurdu. Bu kahvehanelerin bazıları 
“âşıkların toplantı yerleri idi. Saz şairleri belli mevsimlerde buralarda toplanır sazlar- 
-Ta şiirler terennüm ederlerdi. Memleketi dolaşan, zengin konaklarında misafir olan, 


panayırlarda geçici toplantı yerlerinde bulunan bilhassa Bektaşi Tekkelerini ziyâret 
eden bu aşıklar hükümetin kontrolü altındaydılar. XVE. yüzyıldan sonra Ozan keli- 
mesi yerine âşık kelimesinin kullanılmış olması Tekke Halk edebiyatının tesiri al- 
tında kendisini gösterir. Şairler ilham kaynaklarının kudsi ve ilâhi sem gös- 


“temek i için âşık ünvanmı kullanmışlardır. 


Türkçe yazan Tekke Halk şairleri şiirlerine 1lâhi, nefes adını eladir Saz- 
şairleri devrin modasından kurtulamayarak hepsi bir tarikata mensup idiler, Asker 
ocaklarında yetişen âşıkların çoğu Bektaşi idi. 


Âşık, halk arasında umumiyetle sazşairlerine verilen bir isimdir. Yine halk ara- 
sında dolaşan birçok menkabeler bunların maddi ve cismani aşktan manevi ve ruha- 
ni aşk derecesine yükseldiklerini, saz çalıp şiir söylemeyi de ilâhi vasıtalarla, yani ya 
bir mürşidin, pirin yahut Hızır Peygamber'in rüyada veya hakikatte tecellisi ile öğ- 
rendiklerini anlatır. Bunlar hak âşıklarıdır ve ilham kaynakları ilâbidir. Çok sefil 
bir hayat geçiren ve bundan dolayı medrese âlimlerinin şiddetli hücumlarına uğrayan 
birtakım âşıklar hâkkında bazan hayatlarında bazan ölümlerinden sonra menkabe- 
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letin teşekkül ettiğini, tarihi şahsiyetlerinin kutsallaştırıldığını biliyoruz. Bütün 
bunlar âşıkların bağlı bulundukları tasavvuf tarikatlarıyle ve bilhassa Bektaşilikle 
sıkı alâkalarından dolayı meydana gelmiş düşüncelerdir. 


Âşık tarzı XV. yü yıldan XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar geçirdiği geliş- 
meyle halk edebiyatı unsurlarının yerini gittikçe Klâsik Şiir unsurları alır. Bu ede- 
— biyat tıpkı Klâsik Edebiyat gibi tekkeye, medreseye Ortaçağ islâm ideolojisini yaşa- 
“tan eski müesseselere dayanıyordu. XIX. yüzyılın sonlarında biraz canlandıktan 
“sonra Cumhuriyet devrinde âşık tarzı geçmişe karıştı. 


Tekke Edebiyatın profan saz şairleri üzerindeki tesirine yüzyıllardan örnekler 

- verecek olursak: XVIL yüzyılda Gevheri, Katibi, Âşık Ömer, Üsküdari, XVM. 

yüzyılda Âşık Halil, Konya'lı Şem'i ve Kara Hamza, XIX. yüzyılda Seyrani, Ali 

» Bezli Deliktaşlı Ruhsati, Me Sümmani, Dertli, Errurumlu Emrah gibi Bü 
» görebiliyoruz. 


Âşık tarzının üzerinde tekke halk edebiyatının tesiri dışta zayıf bir boya mahiye- 
tinde kalmış onun asıl ruhuna girememiş profane mahiyetini bozamamış, hayatın 
. her günkü hadiselerine karşı olan detin ve samimi alâkasını kesememiştir. 


Aşağıda Tasavvufi Halk Tekke Edebiyatı şairlerinden örnekler göreceğiz. 


Tekrar Tekke Halk Edebiyatına dönersek bu edebiyatın en kuvvetli temsilcisi o- 
larak Yunus Emre'yi görürüz. Yunus'tan sohra gelen halk şairlerinin hemen hepsin- 
de Yunus'un tesirini görmek mümkündür. Şiirlerinin çoğunu hece vezni ile yazmış 
olan Yunus, Vahdet-i Vücud felsefesini en güzel bir şekilde türkçe olarak anlatır: 

Herşey vahdet âleminin zuhurundan ibârettir. Bana kesretten, çokluktan bah- 
emeyi, der. 


Dört kitabım ma'nisi tamamdır bir elifte 

NN Ser elif dersin hoca ma'nisi ne demektir. | 
Aşağıdaki şiir Yunus'tan alınmış, devir nazariyesinden izler taşımaktadır. Devir na- 

zariyesi Allah'tan insana ve insandan Allah'a doğru kat edilen merhalelerle ilgili bir 

 mazariyedir. 


Adım adım ileri 
Onsekizbin hicâbı 


Beş âlemden içeri | 
Geçtim bir dağ içinde 
Yetmişbin hicap geçtim 
Ol dost ile buluştum 


Gizli perdeler açtım. 
Gönlüm bir dağ içinde 


Söz ile sözleşmedim 


Gözler gibi görmedim | 
Ettim bir dağ içinde 


,  Musalayın münacaat 
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Yeller gibi inledim 
Aktım bir dağ içinde 


Gökler gibi gürledim 
Sular gibi çağladım 


Nur ile bezemişler 
Sordum, bir dağ içinde | 


Bir döşek döşemişler 
Dedim bu kimin ola 


Ayrılmadım şeyhimden: 
İçtim bir dağ içinde 


Ayrılmadım pirimden 
Aşktan bir kadeh aldım 
Levhi elime aldım | 
Yazdım bir dağ içinde 


© Vardım ileri vardım 
Âyetlerin okudum 


OL Allâh'a doyulmaz 


Kalpten büyük dağ olmaz 
Erdim birdağ içinde 


- Sohbetine kanılmaz 


“ Duydum -ol “dost kokusun 


Açtım Mekke kapısın e 7 
- Gördüm bir dağ içinde 


Erenlerin hepisin 


Dost ilidir pazarım 
Gördüm. bir dağ içinde 


Yunus aydur gezerim 


Ol Allâh'ın didarı 


Bu şiirde en önemli nokta “Kalpten büyük dağ olmaz” “mısramda toplanmıştır. 
Burada ”men arefe hefsihu fakat arefe rabbe” sözüne işâret edilmektedir. O da nef- 
sini bilmek Rabbini bilmek anlamına gelir. Yunus bütün bir devri kalbinde birleş- 
tirmiş oluyor. 


XIV. yüzyılda iki büyük mutasavvıf halk şairi tanıyoruz. Sait Emre ve Âşık Paşa. 
Sait Emre'nin elimizde pek az şiiri vardır. Şiirleri Yunus tarzındadır. Aşağıdaki 
şiirinde aşk ateşiyle çektiklerini anlatır: 
Ayıdam göyne göyne 
Halimi döne döne 
Düştük aşkın oduna 
. Canı gönül yana yana 
Aşk ateşine yanan ne olduğunu bilemez aklin deremez: 
Ne olduk bilimeziz 
Bir yerde olımazız 
Aklımız deremeziz 
Ne diyelim sorana 


“ Aşk yolunda tenden ayrılıp birliğe kavuşur: 


Yarlık içre barıştık 
Kadimliğe katıştık 
Koptuk tenden kavuştuk 
Saide can olana 


138 


Mistik bir terbiye ile yetişmiş olan Âşık Paşa Divan Edebiyatı ile Halk Edebiya- 
t'nın kesin çizgilerle birbirinden ayrılmadığı XIV. yüzyılda her iki tarzda da şiirler 
yazmıştır. Tasavvuf nazariyelerini bildirmek maksadıyle yazdığı Garipname adlı 
mesnevisinin dışında Tasavvufi Halk Edebiyatına pia olarak ye şiirleri bu- 
lunmaktadır. * > 


Aşağıdaki şiir ayrılık acısını dile getirir: 


“Betiden imi bana bu elem 
Aşktan mı yoksa derd ü gam 
.Burica belâ cevr ü sitem 

“© Bilmem nedendir bilmezem 


Ni er le ger nihan 
Kalmaya tende zerre can 
... Ç Buluban bu sözü ıyan 
. Bilsem nedendir. bilmezem 


Aşkın: yürekte yarası 

-. sPes olımuşam avâtesi 
o. , Ya rab bu derdin çaresi 
“Bilsem nedendir bilmezem 


Daim dilefkâr «Iduğum 

Şüride vü zar olduğum 

— Tâlibei:didar olduğum . 
. Bilsem nedendir bilmezem 


Âşıkta bu hayret nedir 
Ma'şuktaki şevket nedir 
Derviş buna hikmet nedir 
Bilsem nedendir bilmezem. 


XV. yüzyılın mutasavvif halk atli olarak Kabi Abdal, Hacı Bayram. Ve- 
li, Eşrefoğlu Rumi ve Kemal Ümmi'yi gösterebiliriz. 


Kaygusuz Abdal hakkında bildiklerimiz rülnkabâden öğrendiğimiz kadardır. 
Menkabeye göre: Asıl adı Gaybi olan Kaygusuz birgün avlanmaya çıkar. Bir geyi- 
ğerastlar ve ok atar. Ok geyiğin koltuk altına saplanır ve yaralı geyik kaçar. Elmalı 
da Abdal Musa'nın tekkesine ulaşır. Tekkeden içeri girer. Gaybi gelir, Abdal Mur- 
sa'dan geyiği ister. Abdal Musa koltuğunun altından oku çıkarır, ” Aradığın bu mu?” 
diye sorar. Gaybi attığı oku tanır ve Abdal Musa'nın il olur, Kaygusuz adını 
alır. 
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Mısır'da bir tekke kurarak yolunu yayan, Kaygusuz'un tekkesi halife makamı o- 
lan dört Bektaşi tekkesinden biridir. Kaygusuz. Abdal Bektaşi Halk Edebiyatının 
kurucusudur. i j 

İnsan yaratılmışların en azizidir. Bunun için veli bilmek Allah'ı bilmek de- 
mektir. İnsanın yanında âlemin bir haşhaş tanesi kadar bile kıymeti yoktur. 


Bu âdem dedikleri “Âdem maha-yı mutlak 


1) El ayakla baş değil SM Âdemdedir nutk-ı hak 
Adem mânaya derler. © © Ademden gafil olma 
Suret ile kaş değil “ Nefsi de serkeş değil 
“Gerçi et ü deridir < © O © © Âdemdedir külli hal © 
2) Cümlenin serveridir 4) o İlmü hikmet güftü kâl 


Âdem. katında âlem 
© ,Dâne-yi haşhaş. değil: 


<3 Hakkın: kudret sırrıdır 
5 Gayre.bakmak hoş değil 
Kendi özünü bilen 
- Maksudun bulan kişi 
Hakkı bilen doğrudur 
» © Yalancı kallâş değil i | 
Elimizde ancak birkaç şiiri bulunan Hacı Bayram'ın Yunus Emre yolunda muta- 
savvıf bir halk şairi olduğunu anlıyoruz. NE 
İnsanda en kıymetli: unsur görüldür. Çünkü ilemi ancak gönül görebilir. Gö- 
nül şehrinde, heney Allah? ın adıpı zikreder: . > 


Çalabım: bir şar yaratmış 
İki cihan arasında 

» Bakicak didar görünür 
Ol şehrin kenaresinde 


“Nagihan bir şara vardım 
© Ol şarı yapılır gördüm 

Ben dahi bile yapıldım” - 

Taş u toprak arasında 


Şakirtleri taş yonarlar 
Yonup üstada sunarlar 
— Mevlânın adın anarlar , 
“Taşın her bir paresinde 


Sehirden oklar atilir 

İnip “canlara batılır 

Âriflere söz satılır ee — 
Ol şehrin bazaresinde ae 
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“ Şehir dediğim gönüldür 
Ne câhildir ne kâmildir 
Âşıklar canı sebildir 
“OL şehrin kenaresinde. . 


Bu sözüm ârifler anlar 
Cahiller işidip tanlar 
Bayram kendi banlar 
i O şehrin minâresinde 


© Gir semaa bile oyna | 
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Erenler gönlü ganidir 
3)  Yuduğu kalbi anıdır. 
, Gelişin kandan beridir. 
- Söyle ey ihvan dediler © 


- “Düşme dünya mihnetine 
Tâlib ol hak Hazretine 
Âb-ı kevser şerbetine 
Parmacığın ban dediler 


Silinsin'pâk olsun ayna “ 
Kırk yıl bir kazanda kayna 
.Daha çiğsin yan dediler 


Hacı Bayram” ın tesiri altında yetişen Eşrefoğlu Rumi'nin ilen Yunus Em- 


re tesiri görülür. 


Aşağıdaki şiirde Eşrefoğlu! nun ayni düşüncesini görüyoruz. “Ba. dünya ge- 
çicidir, bir tuzaktır. Ona aldanmamak lâzımdır. Gerçek âşıklar bu tuzağa düşmezler. 
Dostun sırrına eren için iki dünyanın da hemmiyeti yoktur. 


Bu dünyaya verme gönül 

Dünya sara kalır değil 

Dünya seven dost katına 
© Yüz ağıyla varır değil 


Bu dünyanın muhabbeti 
Şol ağulu bal “gibidir 
Ağusun bilen ol bala 
Parmağını banar değil 


Bu dünyanın zehri katı 
Cana erer mazarratı 
Zehrini bilmeyen bunun 
Kendüyü sakınır değil 


“Bu dünyayı derip yığma 
- Âhir koyup gitsen gerek 


Koyup gideceğin sanan 


Dünyayı devşirir değil o . 


© Âşıkların gönlü kuşu 


Düşmez dünya tuzağına 


“Gerçek eren bu dünyayı © “ 
.Hiç muhale alır değil 


. Eşrefoğlu Rumi sende 
- Eğer şaha mahrem isen 


Himmetin gözüne kevneyn 


© Zerre denlü gelir değil 


XVL yüzyılın mutasavvıf şairleri arasında Hatayi, Ahmet en Üftade ve 


Ümmi Sinan bulunmaktadır. 


XVL. yüzyıl Klâsik 'Türk Edebiyatının Azeri Şivesi sanatkkdlri arasında yer alan 
Hatayi Türkçe ve halk şâirleri geleneğine uyarak yazdığı şiirleriyle şöhret yapmış- 
tır. Aşağıdaki dini-sofiyane şiirinde, hak yolunda yürürken pirleri Hatayi'ye nasi- 
hat ederler. Feyiz ve irfana ermek kolay değildir. Bu yolda yanıp pişmek, dünya 


gailelerinden uzaklaşmak lâzımdır. 


Vardım kırklar yaylasına 
1) Gel berü hey can dediler 

Yüz sürdüm ayaklarına 

Gir işte meydan dediler 


Kırklar bir ie durdular 
Yerlerinden yer verdiler 
Meydana sofra serdiler 


“- Eİ lokmaya sun dediler 


Gördüğünü gözün ile 
Söyleme sen sözün ile 
Andan sonra bizim ile 
Ol sen de mihman dediler 


Şah Hataim nedir halin 
Dua edip kaldır elin 
Kesegör gıybetten dilin 
Cümlemiz yeksân dediler 


XVI. yüzyılın kuvvetli mutasavvıf şairlerinden olan Ahmet Sarban, Bayrami 
tarikatındandır. Aşağıdaki şiirinde Allah'ı bilmek için Seni nefsini EL lâzım gel- 


diği anlatılmaktadır: 


Görmeyen can Yusuf'un Ken'an'ı bilmez kandedir. 
Öz vücudu Mısrı'nın sultanı bilmez kendedir E 


Cehd edip tavr-ı beşerden çıkmayan âli bugün 
Kaldı nisyan içre ol nisyanı bilmez kandedir i 


“ “Cism ü canin sırrını fehm etmeyen 'avareler 
Gerçi âşıktır veli canını bilmez kandedir 


 İçmeyen vuslat şarabın yar elinden her zaman 
Benzer ol mahiye kim ummanı bilmez kKandedir. 


“Sırrı cani bilmeyip seyr eyleyen sergeşteler 
Devr eder devran ile, devranı bilmez kandedir 


Müptelâ-yı aşk olup cananesini bilmeyen 
Derd ile dermandedir, dermanı bilmez kandedir 


Can biyiz © tab Muhammed nutkudur 
Kendi nefsin bilmeyen Rahman bilmez kandedir. 


ya 6 
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Yine XVI. yüzyılın mutasavvıf halk şairlerinden olan Ümmi Sinan, Yunus'un 
tesiri altındadır. 


Vahdet-i Vücüd'u öğrenmek i için bir mürşidi in irşadı lâzımdır. Mürşid yol gös- 
terir. Kıymetli bir taşın değerinin ortaya çıkması için sarraf lâzımdır. Bir pınarın 
başında bir testi kırk yıl kalsa kendiliğinden dolmaz, onu dolduracak bis el lâzımdır. 
Bunun gibi bir tarikata girip erenlerin sohbetinde bulunanlar yollarını .bulurlar. 


Erenlerin. sohbeti * 

- Ele-giresi değil. 
İkrar ile gelenler 

“ “Mahrum kalas. değil 


; İkrar gerek bir “ere 
Göz açıp, didar göre 
Sarraf gerek gevhere 
-. Nadan'bilesi değil... » 


“Bir pmarın-başma «© 
Bir testiyi koysalar 
Kırk yıl anda durursa | 
Kendi dolâsı- değil - 


Ümmi Sinan yol ayan 
Oluptur belli .beyan 
Dervişlik yolu heman. | 
Tac u hırkası değil |—(— 


XVI. yüzyılın en mühim mutasavvıf şairleri arasında 'asrın. başında Pir Sultan 
Abdal, Halveti Seyfullah, Niyazi-i Mısri, Hüdai, Kul Himmet ve Âdem Dede'yi 
sayabiliriz. i 

Hayatı hakkında elimizde.pek az bilgi bulunan Pir Sultan Abdal, Aleyi-Kızılbaş 
şairlerdendir. Aşağıda Sarı Çiğdem Adlı şiirinde Pir Sultan'ın vahdet-i vücud'la il- 
gili görüşlerini görebiliriz. Kâi ratta her zerre Allah'ı 1 adını zikreder. Sarı Çiğdem 
burada hak yolunda bir dervişi temsil etmektedir: 


Sordum Sarı Çiğdem'e 
Sen nerede kışlarsın 


Ne sorarsın hey derviş. .": * 


Yer altında kışlarım 


Sordum Sarı Çiğdem'e * 


Yer altında ne yersin 
Ne sorarsın hey derviş 
Kudret lokması yerim 


Sordum Sö Çiğdem'e 


© Anan .bâban var midır 


Ne sorarsın hey derviş 
Anam yer babam yağmur 


i Sordum ! Sarı Çiğdem'e' un 
© Asacığı elinde ' N 


Hak kelâmı dilinde 
Çiğdemde dervişlik var 
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Pir Sultanım erlerle 
Yüzü dolu nurlarla | 

Ne sorarsın hey derviş Ak sakallı pirlerle i 

Hak korkusun: çekerim Çiğdemde dervişlik var © 
Pir Sultan'ın dervişlerinden olan Kul Himmet Alevi-Bektaşi edebiyatının kuv- 
vetli şairlerindendir. XVI. yüzyılda yaşadığı tahmin edilmektedir. - 

Kul Himmet de bu dünyanın geçici olduğunu, bu FA geçen. ömre ; yazık 
olduğunu söyler. ummana' dalip hakka ulaşmaktır: 


Sordum Sarı Çiğdem'e 
Senin benzin ne sarı 


Seyyah olup şu âlemi gezerim 
Bir dost bulamadın gün akşam oldu 
Kendi efkârımca okur yazarım 
Bir dost bulamadım gün akşam oldu 


İki elim gitmez oldu yüzümden 
.. . ÇAh ettikçe yaşlar gelir gözümden 
“> Kusurumu gördüm .kendi özümden 
Bir dost bulamadım gün akşam oldu. 


© “Bozuk şu ayl temeli. bozuk . 
Tükendi daneler kalmadı âzik 
Yazıktır şu geçen ömüre yazık” 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 


Kul Himmet üstadım ummana dalam 
Gidenler gelmedi bir haber alam - 
Abdal oldum şal giyindim bir zaman | 
Bir dost bulamadım gün n akşam oldu » 


Halvetiye tarikatının Mısriyye kolunu Kasa Malatyalı Niyazi Mısri XVII 
yüzyılın en kuvvetli mutasavvıf şairlerindendir." - 
Niyazi-i Mısri dostu her yerde arar sonunda aradiğımi kendimlab bulu: 


© Mescid ü meyhanede 
i “Hanede viranede 
Kâbede puthanede 

, Çağırırım dost dost, . 


Bakup eti yare - 
Çağırırım dostdost : 

1) Dil oldu pare pare 3) 
Çağırırım dost dost — 


“ Sular gibi çağ çağ” © 
Dolaşırım dağ dağ 

© «Hayran bana sayru: sağ 
Çağırırım: dost dost - 


Aşkın ile dolmuşum 

2) Zühdümü yanılmışım 4), 
Mest-i müdam olmuşum çi 
Çağırırım dost dost” © 
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Dünya gamından geçüp 
Yokluğa kanat açup 
Aşk ile daim uçup 


Çağırırım dost dost ... 


Aradığım candadır 
.. Canda ve hem tendedir . 
Bilir iken bendedir. 


Çağırırım dost dost 


Gökler gibi dönerim 
Gün gibi dolanırım 
Devr ile eğlenirim 


Çağırırım dost dost . 


Geldim o dost ilinden 


Koka koka gülünden 


Niyazi'nin dilinden | 


Çağırırım dost dost 


Derya olunca nefes 
Paralanınca kafes 
Ta kesilince bu ses 
Çağırırım dost dost 


Yunus Emre'nin tesiri XVIL yüzyılda da devam eder. Bu yüzyılda yetişen mu- 
tasavvıf şairler daha çok aruz vezni ile yazmışlardır. Bu yüzyılda Üsküdar'lı Zekâyi, 
İzmir'li Selâmi, Cemâli Kaygulu birer divan meydana getirmişlerdir. Bu devrin en 
meşhur mutasavvıf şairi Edirne'de yerleşmiş olan Gülşeni Şeyhi Sezai Gl (Olm. 
1738) Şiirlerinin büyük bir kısmı aruz vezni ile yazılmıştır. i 


Aşağıdaki ilâhide Hüsn ü Mutlak'ın her zerrede tecelli ettiği görüşü saa 
tadır: 


© Nedir bu katrelerde bahr-i umman olduğun câna 
Nedir bu zerrelerde şems-i tâbân olduğun cana 


Çü sensin zâhir ü batın hakikatte olan mevcud i 
Nedir bu nakş-ı günâgunda piıhan olduğun cana 


Demişsin görmedi kimse beni bu âlem içinde i 
Nedir ya bunca yüzden yine seyran olduğun cana 


Esir-i derd ü mihnet eyledini dersin ebed çün kini 
Nedir yine gönül derdine derman olduğun cana 


Mekânlardan münezzehdir senin 7ât-1 şerifin çün 
Nedir bu kalb-i viranımda mihman olduğun cana 


Seni dersin Sezai nâr-ı hecr ile ii suzân 
Nedir yine benimle bende her ân olduğun cana 


bul 


4) 


| 
| 
İ 


31.“ 
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XIX. yüzyılda mutasavvıf şairler arasında Kuddusi, Nigari, Türabi, Harabi en 


unmaktadır. 


Mest ü hayranım 
Zâr u giryanım 
Her dem lisânım 
Hü demek ister 


Gözümde yaşlar 
Akmaya başlar 
Cümle kurt kuşlar 
Hü demek ister 


Pendimi tut gel 
Bir ere ver el 
Özlemeden evvel 
Hü demek ister 


Gece ol kaim 

Gündüzün saim 
Ehl-i hak daim 
Hü demek ister 


Gezme yabanda 
Bul hakkı sende 
Olmağa bende 

Hü demek ister 


Gayriyi koyan 
Kalbini yuyan 
Âşıkım. diyen 
Hü demek ister 


Bu dünya geçicidir herşey fanidir, erenlerin yolunda yâri bulmak esastır: 


10) 


11) 


Terk et. sivayı 
Olma mürâyi 
Seven Hüdayı 
Hf demek ister 


İrfan istiyen 
İhsan istiyen 
Canan istiyen 
Hü demek ister 


| Ol nefse malik 


Olmagıl halik 
Sıdk ile sâlik 
Hü demek ister 


İns cin melekler 
Yerler felekler 
Suda semekler 
Hü demek ister 


Hü ism-i âzam 
Hü hu de hocam 
Kuddusi her dem 
Hü demek ister 


kuvvetlilerindendir. Kuddusi, Nakşibendi ve Kadiri tarikatlerine girmiştir. Bir divanı 


Aşağıdaki ilâhi de bütün yaratıklarla birlikte Kuddusi ism-i azamı zikretmekte- 
dir: 


divanı vardır. Ancak Türabi n. vezni ile ilâhi ve nefeslerinde güzelliğe 
erişebilmiştir. 
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Gel gönül gidelim aşk ellerine 
Maksudun'yâr ise bir tane yeter 
Fikir kıl ettiğin amelleri ve 
Hevâ-yı çerh ile efsâne yeter 


Meyl-i dünya için gel olma bed-nâm 
Kim aldı felekten muradınca kâm. 
Ölüm var mı yok mu âhir-ül-encâm 
Vakit geçirmeye virâne yeter 


Beyhüde işlerin terk eyle mutlak 

Külli men aleyha fan dedi hak (herşey fânidir) 
Cihan baki değil hikmetine bak 

Bu bir söz ârife burhana yeter 


Türâbi gel özün payimâl eyle - 
Râh-ı Erenlerle kesb-i hâl eyle 
Bu fâni dünyayı bir hayal eyle 
Geçen geçti gelen nişâne yeter 
Harabi son devir Bektaşi şairlerinin en kuvvetlilerindendir. 
Kainatta Allah'tan başka hiçbir şey yoktur. Herşeyi yaratan odur ve tektir. Allah 
ol dediği için kâinat olmuştur: i 


1) Ya rab senin mekânın yok 
Yatağın yok yorganın yok 
Hem dinin hem imanın yok 
Her bir şeyden münezzehsin 


2) Sesin çıkmaz âvâzın yok 
© Abdestin yok namazın yok 
Hiçbir yere niyâzın yok 
”Kul hüvella hu ahad”sın 


3) Kapın büyük açan yoktur 
Seni kapıp kaçan yoktur 
Anan yoktur baban yoktur 
- Ya Rab Allahüssamed'sin 


“© Elmâsın yok boncuğun yok 
Aban keben kocuğun yok 
Karın kızın çocuğun yok 
Lemyelid ve Lemyuledsin 
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Her bir şeye kudretin var 
Akla sığmaz hikmetin var 
Yetmiş iki milletin var 

Sen Hallâk-ı künfekânsın 


Derya senin sahra senin Sağın da var solun da var 
Dünya senin ukba senin Eğri doğru yolun da var 
Bu görünen eşya senin Bir Harabi kulun da var 


Ve lemyekun lehu küfven ahadsın oOSen Hallâk-ı künfekânsın 


Netice olarak : Orta-Asya'da Ahmet Yesevi ile başlayan Tasavvufi Halk Ede-. 
biyatı Anadolu'da büyük bir gelişme göstermiş XI. yüzyıldan itibaren devam eden 
akınlar ve muhaceretlerle birçok ozanlar ve dervişler Anadolu'ya girmiş, tasavvufi 
fikirler Osmanlı imparatorluğunun her sahasına yayılmıştır. İşte bu dini ve tasav- 
vufi zemin üzerinde XII. yüzyılda iki büyük şahsiyet Mevlâna ve Yunus Emre 
yetişir. Bu şahsiyetlerin hem geniş halk kitleleri üzerinde hem de kendilerinden son- 
ra gelen şairler üzerinde büyük tesirleri görülür. Bu devirde kurulan tekkelerde şeyh- 
ler ve dervişler tasavvuf fikirlerini sistemli bir şekilde yayarlar. Bu fikirlerin tesiri 
ile Tekke şiiri ve Tekke Edebiyatı meydana gelir. XI. yüzyıldan XX. yüzyılın baş- 
larına kadar tasavvuftan doğan tarikatların şairleri Mevlâna-Yunus Emre zemini 
üzerinde zengin bir edebiyat meydana getirirler. XV. yüzyıla kadar Ozan denilen ' 
şairlere XV. yüzyıldan itibaren tasavvuf tesiri ile âşık adı verilir. XI. yüzyıldan 
XX. yüzyıla kadar bir taraftan Tekke Edebiyatının tesiri ile yukarıda şiirlerinden 
örnekler gördüğümüz Tekke Halk Şairleri yetişirken bir taraftan da yine bu edebi- 
yattan az çok tesirler alan profan şairler yetişir. Fakat bu tesir şiirlerin ruhuna işli- 
yememiş dışta bir boya mahiyetinde kalmıştır. Bu şairlerin şiirlerinde tasavvuf 1s- 
tılahları erimemiş bir halde bulunur. 


XX. yüzyıla kadar halk şairlerinde tasavvuf yukarıda genel karakterlerini göster- 
diğimiz gibidir. XX. yüzyıl henüz tamamlanmamış olduğu için bu devir hakkında 
karar vermek için vaktin henüz erken olduğu kanaatindeyiz. 


ŞIPSEVDİ ROMANI 
Araş. Gör. Dr. Şevket Toker 


Osmanlı İmparatorluğu'nun kendisine Batı'yı model almasından sonra, yaşama 
tarzımızda ve insanımızda birta kım değişmeler görülür. Özellikle Tarzimat'ı izleyen 
yıllarda ”şık”, “alafranga” veya “züppe” adı verilen, Batı'yı sathi bir şekilde anlayan 
ve taklid eden insanlar ortaya çıkarlar. İçinde yaşadıkları topluma yabancılaşan, gü- 
lünç durumlara düşen ve çoğu zaman alaya alınan bu insanlar, Türk romarır.de yıl- 
lar boyu ele alınmış ve işlenmişlerdir(1). 


Ahmed Midhat Efendi, alafranga tiplerin yanısıra, müsbet özellikler taşıyan mo- 
dern Avrupalı Osmanlı tipleri de birçok romanına kelıraman yapmıştır(2). Bu ro- 
manlarından en tanınmışı ”Felâtun Bey'le Râkım Efendi” (1876)'dir. Roman, 
biri müsbet, diğeri menfi özellikler taşıyan iki tipin mukayesesi üzerine kurulmuş- 
tur. Recâizâde Mahmud Ekrem'in ” Araba Sevdası” (1895) romanında ise Bihruz 
adlı alafranga, mirasyedi gencin alaftangalık özlemlerinin yanısıra romantik aşkı da 
alaya alınmıştır. . 


Birçok tomancımızın eserlerine konu olan alafranga tipler, Hüseyin Rahmi Gür- 
pınarın romanlarında da yer alır(3). Daha önce Şık (1889), Mürebbiye (1898) ve 
Metres (1900) romanlarında alafranga tipleri işleyen romancı, Şıpsevdi romanını 
da yine bir alafranga tip olan Meftun üzerine kurar. 


” Alafranga” adı ile ilk kez 1901 yılımda İkdam gazetesinde tefrikasına başlanan 
eserin bu teftikası, ilk bölümünde geçen “haşerât” ve “mikrop” kelimeleri ile devria 
hafiyelerinin imâ edildiği düşünülerek sansürce durdurulur(4). HM. Meşrutiyet'ten 


() Alafranga tipleri, Ahmed Midhat Efendi'nin, Recâizâde Mahmud Ekrem'in, 
H. Rahmi Gürpınar'ın, Yakup Kadri Karaosmanoğlunun, Halide Edip Adı- 
var'ın, Peyami Safa'nın ve daha birçok romancımızın eserlerinde obulmak 
mümkündür. Ayrıca bu tipler, Tanzimat devri mizah e ve tiyat- 
ro eserlerinde de sık sık yer alırlar. 

(0) Bkz. Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmed Midhat Efendi, Baylan 
Matbaası, Ankara 1975, özellikle ss. 378-410. 

(8) Bkz. Mehmet Kaplan, «Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın romanlarında asli tipler» 
Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 1, Dergâh Yayınları, İstanbul 1976, 
ssn. 459-475. 

(4) Romanın bu ilk tefrikası, 18 Temür 1901, nr. 2538'den itibaren ondört tef- 
rika sürmüştür. P 
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sonra yeniden ve tam metin olarak Sabah gazetesinde ”Şıpsevdi” adıyla tefrika e- 
dilen roman(5), daha sonra 1911(1327) yılında ilk kez kitap olarak basılır(6). 


Romancı ”Hayât-ı İctimâiyemiz ve Alafranga” başlıklı bölümde, bir yandan ro- 
manına yöneltilen tenkidlere cevap verirken, diğer yandan eserinir. emacırı ortaya 
koyar. Ayrıca o dönemdeki alafranga tipleri sınıflandırarak burlarır. özellikleri üze- 
rinde durur. 


Hüseyin ali bu romanının Batılılaşmayı ve alafrangalığı tezyif içir. yazıldığı- 
nın sanıldığını, bu zannın yanlış olduğunu ileri sürer ve “alafrangalığa tebaiyyet- 
teki züppelikle hakikat ve terakki-perestliği birbirirder ayumek Iâzırlır. (...) Bu 
eset alafrangayı tezyif değil bil'akis onu su-i tefehhümden kurtarmağa hizmet ede- 
cektir.” (s. 9) diyerek, müsbet özellikler gösteren Batı tesirindeki insanlarla alafranga 
tipleri birbirinden ayırır. Bu bölümde ayrıca, istibdat yönetiminin ve buna bağlı 
olarak sansürün olumsuz etkileri yüzünden yerli eserler satan kitapçıların iflâsa sü- 
rüklendiklerini, yabancı yayınlar satan kitapçıların rağbet gördüklerini, bunun tek 
faydasının Batının bazı seçkin eserlerini gençlerimizin tanıma fırsatı bulması olduğunu 
belirtir. — 

Ancak bu romanın kahfamanı “kemâlât-ı garbiyeden hakikatte hemen hiçbir 
nasibi yok iken Frenklerin kendilerinin de pek nazar-ı istihsanla görmedikleri bir 
takım tekellüfât ve garâib-i âdâtın burada mürevvici kesilenlerden, cehâleti, iftat- 
perestliği hasebiyle alafranganın menâfiinide muzırr tanıtmağa sebep olanlardan, 
hatta alafrangada vücudu olmayan tuhaflıkları da burada icada yeltenenlerden biri- 
dir.” (s. 10) diyerek Meftun'u okuyucuya tanıtır. Bölümün sonunda ise “şövalyelik- 
te (Cervantes)'in (Don Kişotlu neyse Şark âleminde de Meftun Bey işte odur.” 
(s. 22) diyerek Meftun hakkında okuyucunun açık. ve tam bir kanaate sahip olmasını 
sağlar ve fomanını bu tipin macerası üzerine kurar. i 


I. OLAY ÖRGÜSÜ: Şıpsevdi, yazıldığı yıllarda toplumumuzda pek çok ben- 
zerleri görülen bir alafranga tipin, Meftun'un, bu özelliğiyle çevresine verdiği zarar- 
ları, yol açtığı felâketleri işleyen yirmi bölümlük bir eserdir ve Hüseyin Rahmi'nin, 
bir alafranga tipi çeşitli özellikleriyle, en ayrıntılı şekilde işlediği romanıdır. 

Roman, Aksaray Caddesi'ndeki sel ızgaralarının büyük bir fırtınada bir eşeği 
binicisiyle birlikte yuttuğu söylentisiyle başlar. Gazete okuyucusunun tefrikaya il- 
gisini çekmek için böyle bir başlangıç yapan yazar, aynı zamanda, sansürün bu tür 
yalanların, söylentilerin yayılmasına ses çıkarmadığını belirterek, II. Abdülhamid 
döneminin sansürünü eleştirmek fırsatını da kaçırmaz. Böyle bir girişten sonra, Ak- 
saray tramvay durağı ve çevresinin ayrıntılı ve realist bir tasviri yapılır. İstarbul'un 
orta halli ve yoksul insanlarının yaşadığı bu çevreye tomanda bir daha dönülmez. 


(5) Şıpsevdi, Sabah, nr. 7166, 6 Eylül 1324/19 Eylül 1909. 


(6) Şıpsevdi, Mihran Matbaası, İstanbul 1327, 934 s. İncelemede verilen o sayfa 
numaraları, eserin bu ilk baskısına aittir. i 
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Romanın ilk bölümünden itibaren Pehlevizâde ailesini ve ailenin büyük oğlu, 
romanın baş kişisi Meftun'u tanımaya başlarız. 


© Meftun, babasının ölümünden sonra amcası tarafından tahsil için Paris'e gönde- 


rilmiş, ancak Paris'te tahsil yerine eğlence hayatını seçmiş bir gençtir. İstanbul'a dö- 


dönüşünde Erenköy'ünde bir köşkte oturan aile fertlerine ve hizmetçilere alafranga 
görgü kurallarını ve sofra adabını öğretmek, ailesini modernleştirmek en büyük 
”ideal”i olur. Evin bütün fertlerine uzun uzun ”savoir-vivre” dersleri verir. 


Meftun'un kızkardeşi Lebibe, komşu köşkün, Kaşıkçılar Kethüdâsı Kâsım Efen- 
di'nin oğlu Mâhir'le mektuplaşmaktadır. Durumu öğrenen Meftun, hizmetçi Eleni” 
nin yardımlarıyla mektuplarm muhtevasını, sevdanın gelişimini takip eder ve evli- 
liğin gerçekleşmesi yolunda tedbirler alır. Ayrıca kendisi de Mâhir'in kızkardeşi 
Edibe'ye talip olur. Aşırı mutaassıp bir aile olan Kâsım Efendi ailesi, alafranga yaşa- 
yışlarına kızdıkları Pehlevizâde ailesine kızlarını vermezler. Meftun'un çirkin bir kız 


“olan Edibe ile evlenmekten maksadı, alafranga yaşayışının gerektirdiği servet için 
“zengin bir kaynak bulmaktır. 


Meftun'un da teşvikleriyle Mâhir'le ilişki kuran Lebibe ve Mâhir'in arkadaşı Bed- 
ri ile flört eden teyze kızları Rebia, bu aşk maceralarında zor durumlara düşerler. 
Lebibe, Mâhir'in ailesinin evliliğe karşı çıkması üzerine Mâhir'le kaçar ve gizlice ev- 


“lenirler. Rebia ise hâmile kalır, Bedri tarafindan terkedilir, çocuğunu düşürür. Bütün 


bu olanları öfkeyle karşılayan Meftun'un kardeşi Râci'nin olaylara yön verme ko- 
nusunda pek önemli bir rolü olamaz. 


Onüçüncü bölümden itibaren vak'aya yeni kişiler, Meftun'un Beyoğlu'nda otu- 
ran Fransız dostları ve onların çevresi katılırlar. Bunlardan Mösyö Mc.Ferlan, Mef- 
tun'un akıl hocasıdır. Mc. Ferlan, Şark Şimendiferleri Piyangosu'nun son çekilişinde 
büyük ikramiyenin Meftun'a çıktığı söylentisini İstanbul'a yayar. Amaç, Meftun'un 
zengin olduğunu Kâsım Efendi'ye duyurmak ve Meftun'un Edibe'yle evlenmesini 


> sağlamaktır. Oyun tutar, Meftun Edibe'yle evlenir. Ancak Meftun, Kâsım Efendi" 


nin servetini alafrangalık özlemleri yolunda bir türlü kullanamaz, cimri Kâsım E- 
fendi buna izin vermez. Bunun üzerine yeni plânlar kurar. Eniştesi, Kâsım Efendi” 
nin oğlu Mâhir'i Beyoğlu eğlence hayatıyla ve Fransız dostlarıyla tanıştırır, Mâhir 


- Madam Me. Ferlan'a tutulur. Bu tutkudan kurtulmak isteyen ve kendisinden yar- 


dım isteyen eniştesini Meftun teşvik eder. 


- Pehlevizâde köşkünde verilen ve Beyoğlu çevresinin de katıldığı balo, Pehlevi- 
zâde ailesinin ahlâki çöküşünü doruğa çıkarır. O günden sonra köşkün kadınları, 


geceleri odalarına erkek almağa başlarlar. 


Bir gün Kâsım Efendi'nin köşkünde hırsızlık olur. Altı yüz lirası, mührü ve Balık- 


. pazarı'ndaki hanın senedi çalınır. Kâsım Efendi, Mâhir'in, Meftun'un ayartmasıyla 
- bu işi yaptığını öğrenir. Meftun'u çağırtır, kızını boşatır. 
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Râci de durumu öğrenir. Meftun ve Mâhir eve uğramamaktadırlar. Bir gece 
Meftun eve gelir, Râci'nin suçlamalarını reddeder. Bu sırada Mâhir de. sarhoş bir 
halde eve gelir. Lebibe'yle tartışır, odasına çekilir ve tabancayla intihar eder. Bırak- 
tığı mektupta, Madam Mc. Ferlan'a olan tutkusundan kurtulamadığını, babasını do- 
landırmağa teşvik edildiğini, tek kurtuluşun intiharda olduğunu Deli kLİMiŞLiK Köşk. 
sâkinlerinin odaya doluştuğu sırada Meftun kaçar. 


İki yıl sonra Râci'ye Paris damgalı bir mektup gelir. Meftun sibel n ders al- 
mamıştır. Bu mektup vasıtasıyla, Rebia'nın tekrar hâmile kalıp çocuk düşürürken 
öldüğünü, hizmetçi Zerâfet'in evden kovulduğunu, Edibe ile Azize'nin Kâsım E- 
fendi'nin köşkünde de geceleri erkek almaya devam ettiklerini, olanlara dayanama- 
yan Kâsım Efendi'ye felç geldiğini öğreniriz. Meftun hâlâ, Kâsım Efendi ölünce İs- 
tanbul'a dönmeyi ve servetine konmayı düşünmektedir. 


Rüâci ve Lebibe mektubu tiksintiyle okurlar. Lebibe'nin gözleri dolar; kendi 


“çocuğunun bir daha babasını göremeyeceğini düşünür. 


Romanın temelindeki çatışma, Şarklı ve Garplı hayat eni arasındadır. Birden- 
bire alafranga bir hayat tarzına geçen Pehlevizâde köşkü sâkinleri, yeni yaşama tar- 


zını hazmedememiş ve onulmaz yaralar almışlardır. 


Romanda olay örgüsü, düz bir çizgi halinde ve kronolojik bir gelişme içinde ve- 
rilmiştir. Ancak Meftun'un Paris yılları (ss. 117-118), Şeküre Hanım'ın evliliği (ss. 
131-132). Mâhir'in çocukluk yılları (ss. 303-309), Râci'nin kızlar hakkında yaptığı 
tahkikat (s. 436) ve Rabia'nın itirafları a 497) anlatılırken geriye dönüş tekniği kul- 


lanılmıştır. 


Olay örgüsünde uzatılınış bölümler.de dikkati ni Meftin? un aile fert- 
lerine alafrangalık dersleri verdiği bölüm ile, Lebibe'nin Azize Hanım ve Edibe'ye 
Yunan mitolojisi: hakkında ayrıntılı bilgiler verdiği bölüm gereksiz yere uzatıl- 
mıştır. Oysa, başarılı bir kurguda, unsurların dengeli ve uyumlu bir şekilde kulla- 
nılması esastır. Bu aksaklıkta, romancının roman tekniğirden gelen zaafların yanı- 


sıra, onun, tefrika romancısı olmasından gelen etkilerin. de payı olduğunu sanıyo- 


TUZ. 
T- KİŞİLER. ve KİŞİLEŞTİRME: 


KİŞİLER: Şıpsevdi rortanının baş kişişi Meftun'dur. Ancak romanda yer 
alan ln kadrosu oldukça kalabalıktır. Bunları, yaşadıkları çevre veya mensup ol- 
dukları aileye göre tasnif ederek üç bölümde incelemek mümkündür. 


1- Pehlevizâde Ailesi : Romanın baş kişisi Meftun, kardeşleri, annesi, ninesi, 
teyzesi ve teyze kızları ile hizmetçilerden meydana gelir. Erenköyü'nde bir köşk- 
te otururlar. Meftun'un etkisiyle alafranga bir hayata başlayan bu ailenin bazı fertleri 
alafrangadır. Bazıları alaftangalığı benimsemiş, bazıları da kabullenmişlerdir. 


152 


MEFTUN: Baş kişi Meftun, alafranga bir tiptir. Onu önce köşkün aşçısı Zera- 
fet'in bakış açısından tanımaya başlarız. Zerafet, Eleni ile konuşurken “küçük bey” 
in kendisine kuzina, kotlet, tabl, pirzola, salamanje kelimelerini öğrettiğini ve alaf- 
ranga yemek tarifleri yaptığını anlatır. 


Üçüncü bölümün başında yazarın ” Meftun Beyefendi Paris'ten geldi geleli bir 
buçuk seneden beri İstanbul'daki tarz-ı mafşetini külliyen alafrangalığa dökmek is- 
tiyor. Bu arzusu yoluna maddi ma'nevi olanca kudretiyle sarf-ı mâ-hasaldan geri 
- durmuyor, fakat husül-i emeline tamamiyle muvaffak olamıyor, me'yüs kalıyordu. 
(s. 91) ifadesiyle onu tanımaya devam ederiz. Ancak Meftun, bütün özellikleriyle 
ve ayrıntılı olarak daha sonra şöyle tanıtılır: 


Yaş otuza, boy uzuna karib, vücud nahif, renk soluk, evzâ ve etvâr 
gâyet asabi, çehre urun müddetten beri tuvalet sularının, pomatalarının, 
pudraların kesret-i isti mâliyle ziyâde yorgun.. Âdetâ sepelenmiş deri 
gibi pul pul bir hal kesb etmiş, elmacık kemikleri fırlakça.. Gözleri iri, 


müdevver, pişmiş kelle gibi en donuk, sönük, akları siyah- 


larına gâlib... 


En ziyâde yili Müdeğen, itim, çarpıntıdan... 
Fikren hoppa... Ma'lâmât derme çatma, dirâyet gayr-i mevhüb, zo- 
raki, hep savoir-vivre'den çalınma. Tavırlar, vaz'lar, hep mukallidâne, 
“ hep sahte, soğuk... 


Şikâyetleri: Gece sokaklara sopa vuran mahalle bekçisinden, av'ave-i 
kilâbdan, yekdiğerini takip eden bozacı sadâlarından, tütün tabakasını, 
ağızlığını cebine koyup gecelik entarisi şam hurkasıyla bade't-ta'âm çı- 

'kagelen alaturka misafirlerden, incesaz takımından. 


Ta'yib ettiği şeyler: Kaloş potin giyenler, seyyar satıcıdan kuskus 
pilavı yiyenler, Âsâr u ceride-i Osmâniyeyi mütâlâa edenler. 
İtiyâdları: Tırnaklarını bir nevi alafranga insan nalbantına kestirmek, 
Türkçe en sehlü'l-beyân kelimâtı telaffuzda zorluk çekmek, bazan en 
zebân-zed ta'birâtı unutmak... Söz arasında bahse münâsebet alsın al- 
- masın Fransızca dutüb-ı emsâl #râd etmek... Bir musâhabede “düçâr-ı 
kelâl olunca ıslıkla opera parçaları çalmak. 


Ekline tövbe tettiği yemekler: İşkembe çorbası, nohutlu yahni, 
patlıcan dolması, un helvası, bulamaç, pekmezli muhallebi, pirühi, 
tatar böreği ilâh... 


Sevdikleri: Fileler, biftekler, sir sosisler, sufleler, tartlar, kom- 
potlar... Kuşkonmaz (&ikdânı halinde) enginar sapı, bazan kamışlık 
pırasa, omlet (yapılamazsa) kaygana. 
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Nefret ettiği meşrübât: Boza, hârüb şerbeti. 
Ma'l-ikrâhe içtiği mâiyât: Kırkçeşme, Halkalı, Turunçlu, Keçe, Ka- 
yışdağı ilâh... 


Arayıp da bulamadıkları; Mader, Bordo, Burgony, Mr. 

Semti kışın Horhor, yazın Erenköyü, fakat aklı Beyoğlu'nda. 

Kıraatından tevahhuş ettiği eserler: Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, Ka- 
vâid-i Türkiye, sarf, nahv, edebiyât-ı Osmaniye... Milli romanlar.. 
Edebiyatta hemen hiç bir mesleği yok. (ss. 107-109). 

Büyükada'da Şişli'de oturur, bisiklete biner, lüzümurda vals eder, Sc- 
hopen'i, Gounaud'u, o Bizet'yi, Verdi'yi o tanır âileler tasvirirder. başka 
Türkçe'de Obir ozemin-i hikâye bulunamayacağı fikrinde ısrar etmek. 
(s. 110). 


Edebiyatın, yazmaya giriştiği yüce eserle doğacağını söyleyen ve bu eseri bir 
türlü ortaya çıkmayan Meftun, yukarıdaki alıntılarda ironik ve alaycı bir tarzda, 
kendi toplumundan kopmuş, köksüz ve gülünç bir insan olarak çizilmiştir. 

Eski edebiyatın düşmanıdır ama yenisinin de pek dostu değildir. Yeni edebiyat 
taraftarlarında bin türlü noksan bulur. 


Edebiyât-ı Cedide Kütüphânesi'nin kırmızı kapla yayımladığı seçme. eserleri, 
kaplarının renginden dolayı işportada gezen paskalya yumurtalarına benzetir. De-. 
kadizmi de sembolizmi de beğenmez. 

Özellikle yazarın herşeyi bilen bakış açısından ve blok olarak verilen Meftun'un 
yetişme çağı da geriye dönüş tekniğiyle yine yazar tarafından anlatılır: 

Babası öldüğü zaman on dört on beş yaşlarındadır. Âlilesinin o zamanlar alaf- 
tangalık merâkı yoktur. Ancak, amcası bu yöne meyyaldir. Babasının ölümünden 
sonra yeğenini yanına alır, tahsilini tamamlaması için Paris'e gönderir. Meftun Pa- 
tis'te günlerini konserlerde, balolarda, kafeşantanlarda, Folies Bergeres, Olympia, 
Eldorado gibi eğlence yeleie geçirir. Değil okumaya, uyumaya bile firsat bu- 
lamaz. 

Meşhur ediplerin, şâirlerin, tarihçilerin, âlimlerin, teknik adamların ve burlerın 
en ünlü eserlerinin adlarını ezberlemiştir. Neden söz açılırsa açılsın, kendisini gös- 
termek için bu sathi bilgisiyle söze karışır. 

Amcasının ölümüyle İstanbul” a dönmek zorunda kalır ve ailesini O 
için çalışmalara girişir. | 

Aşçı Zerâfet'e alafranga yemek tarifleri yapar, evde alaturka eek pişirilmesire 
izin vermez. Âile fertlerine alafranga sofra âdâbı konusunda saatler süren dersler ve- 
rir(7). Hetta bunun için “Savoir-vivre pratiguc” adında karar kıldığı bir görgü ku- 
ralları kitabı bile yazar. 


(0 ss. 164-230 arasında bu dersler, «gösterme» (showing) tekniğiyle ve diyalog; 


larla uzun uzun verilmiştir. 
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Aile fertlerine Fransızca öğretir. Büyükannesi Şeküre Hanım'a alafranga banyo 
kuralları hakkında uzun açıklamalar yapar. Köşkteki düzeni değiştirir; tardırı kal- 
dırtır, yerine soba kurdurur, Fransız menşe'li olmayan yemeklerin yenmesini yasak- 
lar, köşkün hizmetkârlarının hizmetlerini “savoir-vivre” kitabından denetler. 


Yazar, Meftun'u mahalle bakkalı Bodos'un bakış açısından da tanıtır: 


Apostol kırıta kırıta şu karşıdan beliren alafranga konağın beyi değil 
mi? Lâğıbını kimse bilmez ama bu beyin bir gözü eyi, bir gözü kötü 
görüyor galiba.. Çünkü gözlüğü tek kullanıyo.. Tama'kârlığından mıdır 
nedir? Gözüne kenarsız tek bir cam sıkışdırıyo... Çifte gözlük kullan- 
sa daha yaraşıklı olur ya?... Gözün birini kullanıp ötekini battala urmak 
da moda mıdır anlaşılmaz a... Her biri bir türlü zariflik tutturmuş gidi- 
yor. Bakkala borcunu versin de gözlüğü ne şekilde kullanırsa kullansın 
-o da bana dert değil ya!... (s. 427). 


Halktan bir kişi olan Bakkal Bodos'un çırağı Apostol'a söylediği bu sözlerde, 
halkın alafranga tipler karşısındaki tavrını görmek mümkündür. 


Meftun, kurnaz, zeki ve çıkarcı bir tiptir. Kızkardeşi Lebibe'yi Mâhir'le evlendir- 
- meyi, kendisi de Mâhir'in kızkardeşi Edibe'yle evlenmeyi plânlar. Böylece cimri 
komşusunun büyük servetine konacaktır. Bu tasavvuruyla ilgili hayâller kurar: 


Kayınpederliğine intihâb ettiği zâtın serveti Pehlevizâde'in bütün 
hayâlât-ı müzehhibesini bir kisve-i hakikate sokmağa kâfiydi. Meftun 
un yalısı, köşkü, (ekipaj) ları olacak, Beyoğlu kibar âlemlerinde alaf- 
rangalığı, zerâfeti, dirâyeti ile bir anılacak, kulüplerde mevâki-i mah- 
-süsası bulunacak, İstanbul'da modanın yeni fikirlerin garp mâhsusât-ı 
medeniyesinin mâşir-i müteferridi olacaktı. İhtiyar Kaşıkçı'nın servet-i 
müterâkimesi ne müfid ne büyük bir maksad uğruna sarf e 

(5. 340). , 


Alafranga tavırlarını beğenmeyen Kâsım Efendi'yi kandırmak için: 


Ben memnun muyum şu halden?. Sizin gibi şeklen de ecdâdıma 
benzemekle iftihar ederdim. Fakat iş öyle mi? Ne için olursa olsun şimdi 
bir insan herhangi bir “sosyete” ve makama gitse redingotunun hangi 
makastan çıktığına, boyunbağının şekl ü levnine bakıyorlar. İşte bu 

- birkaç şey tayin-i mâhiyete miyâr addolunuyor. (s. 595). | 
derken, onun ikiyüzlülüğünü ve alafrangalığı kendi çıkarları doğrultusunda kullan- 
mak isteyişini görürüz. Ona göre zaman değişmiştir, daha da değişecektir ve bu de- 
gişime uymak zorunludur. 


Onun, alaturka ve çirkin bir kız olan Edibe'yle evlenmesi sırf Kâsım Efendi'nin 
serveti içindir. Yazar bunu şöyle anlatır: 
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Meftun Bey'in niyeti Edibe'yle değil, Kâsım Efendi'nin seksen bin li- 
rasıyla izdivac etmekti. Böyle bir servete dolayısıyla vâris olduktan son- 
ra “mantino”ların, “metres”lerin kahtına kıran girmedi ya! Varsın Edi- 
be Hanım evde Hoca Azize Hanım'la Battal Gazi'den hıfza çalışsınlar. 
(s. 318). 

Dünya görüşünde determinizmden ve Schopenhauer felsefesinden gelen izler var- 
dır. Meftun'un etkilendiği birbirinden hayli farklı bu iki felsefi görüş, onun bilgi sığ- 
lığını ve çelişkili şahsiyetini sergilemesi bakımından dikkate şayandır. 

Zerafet'le Şaban'ın bahçede sevişmelerine tanık olan Meftun şöyle düşünür: 

Tabiat öyle bir müessir-i şediddir ki icâbât-ı kânüniyesine cümleyi 
münkâd eder. Şimdi şurada içen, söyleyen, çağıran, bağıran, oynayan, 
sevişen, öpüşen, Zerafet'le Şaban değil işte bu kuvve-i tabiiyedir. (Sc- 
hopenhauer)'un dediği gibi bu muâşıkların vücutlarında, damarlarında 
kanlarında ensâl-i beşeriye tohumları var. İşte onlar âlem-i vücüda er- 
mek için çâk-ı mahbese uğraşıyorlar. (ss. 378-379). 

Karşı cinse olan ilgisi ve meyli çok büyüktür. Yazar onun bu yönünü şu sözler- 
le açıklar. © ii 
Meftün'un nev-i latife karşı o kadar büyük bir za'fı vardı ki kadınlar 

içinde hoşlanmadığı ”tip”in hangisi olabileceğini düşünür, düşünür bir 
türlü ta'yin edemezdi. O bu hususta dünyada sevmediği bir yiyecek ta- 
savvur edemeyen oburlara benzerdi. (ss. 561-562). 

. Meftun , devrin birtakım ekonomik ve sosyal görüşlerinden de haberiidir. Batı” 
nın istismarcı tarafını bilir. Kâsım Efendi'ye bunu amıatırken, ticâri işleri Ftenkletin 
ellerine bırakmayıp kendilerinin de bu kârı elde etmeleri gerektiğini savunur. 

Eniştesi Mâhir'i babasının senetlerini ve mührünü çalmaya ikna etmek için, çe- 
şitli görevlerdeki memurların farklı aylıklar almasındaki eşitsizlikten yola çıkarak, 
servetin hursızlıkla biriktiğine kadar varan fikirler yürütür. Bu yanıyla Meftun'un 
devrin sosyal fikirlerinden haberli olduğu görülür, ancak bu fikirleri kendi çıkar- 
larını gözetmek için kullanır. Eniştesine: “Sen asıl hırsızı ceplerinde iskarpela ve 
çalık benizle yarı aç yarı tok dolaşan zavallılar zannetme... İrsanlığı soyan sârikin 
büyüğü işte o milyonerdir.” (ss. 754-745) derken bu yanı daha açık bir biçimde or- 
taya çıkar. 


Köşkünde alafrangalığının bir başka göstergesi, Coguin adlı bir köpeği vardır. 
Yeni doğan oğluna, herkesinkinden farklı bir isim koyar: Nevâl-Şârık. ei bu 
isimle de başkalarından farklı olmak istediğini göstermiş olur. 


Paris'e kaçtıktan iki yıl sonra yazdığı mektupta kendi anlayışına göre insanlığın 
genel bir değerlendirmesini yapar: 


Bütün insanlar kendilerinden daha ahmakların zararına te'sis-i refâh 
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ele-i müebbededir. ... (...) İnsan dâima kendinden zayıfı çiğneyip, te- 
peleyip, üst tabakaya tırmanmak gayretindedir... Dâima, dâima altta 
kalanın canı çıksın kâidesi hüküm-fermâdır. (..). Bu dünyada her şey- 
den evvel hüküm süren hodbinliktir (s. 925) 


diyen Meftun'un bu düşüncelerinde başkalarına acımasızlığınm derecesini görürüz. 
Onun ahlâken ne derece suküt etmiş bir tip olduğunu da eniştesinin intihârırı değer- 
lendiren satırlarda buluruz: 


Zavallı budala|(...) Güzel bir kadının zekât-ı hüsnü yok mu? Varsın 
bir kaç öpücük de başkasına versin. Ne olur yanakları aşınmaz ya? 
(s. 930). 


Meftun, Türk romanında en ayrıntılı işlenmiş alafranga tiplerden biridir, Onun, 
daha önce yazılan tomanlarda tanıdığımız alafranga tiplerden ayrılan ve onlarla bir- 
leşen yanları vardır. 


Ahmet Midhat Efendi'nin Felâtun'u da Meftun gibi mirasyedi bir alafranga tip- 
tir. Ancak biz daha çok Felâtun'un alafranga hallerine ve yaptığı işlere güleriz. Recâi- 
zâde Ekrem'in Bihruz Bey'i ise yine garip alaftanga halleriyle ve kendi hayâl dünya- 
sında yücelttiği sevgilisine perestişiyle dikkati çeken bir alafranga tiptir. Hüseyin 
Rahmi'nin daha önceki romanlarında da alafranga tipler vardır. Şık romanında Şöl- 
ret ve Râik; Mürebbiye romanında Amcabey ve Dehri Efendi; Metres romanında 
Hâmi, Müştak ve Reyhan, hep alafranga tiplerdir. Ancak Meftun bir yanıyla bun- 
ların hepsinden aytılır: Alafrangalığı geleceğini garanti altına almak için kullanmak. 
Onun, ahlâki yönden en çok Reyhân'a benzediğini de belirtelim. 


Meftun, alafrtangalığı ve buna bağlı tutkuları yolunda herkesi ezip geçmeğe ha- 
zır, aile fertlerinin ve çevresinin felâketlerine yol açan bir tiptir. 


RACİ : Meftun'un erkek kardeşi olan Raci, Meftun dan oldukça farklı bir kim- 
sedir. Romancı onu şöyle tanıtır: 


Raci Bey... Meftun'un küçük biraderi, yitmi üç, yirmi dört yaşlarında 
bir delikanlı, simaca ve vücutça ne anasına benzer ne biraderine... Bu, 
onlar gibi zayıf değil, gürbüzdür, tombalaktır. Ahlâken de beynlerin- 
de çok fark vardır. Raci öyle alafranga budalası değildir. O cihete pek 

“ merakı yoktur. (s. 144). 


İstanbul'da oldukça iyi bir öğrenim görmüştür. Bir kalemde çalışır. Kızların 
kocalarını ebeveyninin seçmesini savunur. “Büyük biraderine nisbeten ahlâkı metin, 
özü doğru sözü toktur. Kardeşinin ifratperestâne alafranga zevzekliklerine bazan pek 
canı sıkılır.” (s. 152). 


Sinirli bir tiptir. Meseleleri acele ve şiddet yoluyla çözmekten yanadır. Kızkar- 
deşlerini takip ettikleri gece ağabeyinin alafrangalığını eleştirirken: 
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Ağabey siz alafranganm sade ta'âmla tuvalet cihetlerine merak 
sardırmışsınız... o Hiç meç rovelver ta'limlerinden bahis bile etmezsiniz. 
Eskrim bilmeyen bir adam alafrangada “comme il faut” bir centilmen 
addolunabilir mi? (s. 392). 


diye soran Raci'nin Meftun'a alayla yaklaşımını görürüz. Meftun'un adını “Koca 
deli” koymuştur. Gıyabında onu hep bu adla anar. Onun alafrangalığına sinirlenir, 
zaman zaman da alay eder: 


Bu ağabeyimi, fikirleri bacadan aşmış, tarz-ı hayatları bulundukları 
memleketin âdâtıyla taban tabana zıd bulunan çoşkun gürühu için bir 
dârülfünün daha doğrusu dârülcünün-i bülehâ küşâd edip de oraya fah- 
ri muallim tayin etmeli. (s. 476). 


Lebibe'yi Mâhir'le olan ilişkisinden dolayı sorguya çekerken: “Komşumuz ola- 
bilir... Fakat âdet-i beldemiz muktezâsı memlekette kadınlar kadınla, erkekler er- 
kekle ahbâb olup konuşabilirler. Mâhir Bey erkek sen kadın.. Siz ne münasebetle 
tanışıp görüşebiliyorsunuz”” diye azarlayan Raci, genel çizgileriyle alaturka yanı 
ağır basan bir tiptir. Roman boyunca âilesini Meftun'un menfi etkilerinden kurtar- 
mak için çalışırsa da başarılı olamaz ve felâketleri engelleyemez. 


LEBİBE : Meftun ve Raci'nin kızkardeşidir. Eğitiminde, evliliğinde ve mut- 
suzluğunda Meftun'un büyük payı vardır. Romancı onu bize şöyle tanıtır: 


Meftun'un hemşiresi Lebibe Hanım. Bu da on sekiz on dokuzunda var. 
Fart-ı semâneye mübtelâ bir kız. Zayıflamak için gazetelerde şarlatanca 
ilânâtta gördüğü edviye-i kâzibeyi hep birer birer isti'mâl etmiş, fakat 
evvelkinden ziyade semirmekten başka bir netice istihsaline muvaffak 
olamamıştı. Evdeki derbeder hali pek o kadar hoş, o kadar alımlı de- 
gildi. Sokağa çıkmak için kat kat pudra, allık süründüğü, kaşlarını is- 

“lediği, gözlerini kuyruklu sürmelerle tahrillediği zaman kendini dev 
anmasına benzeten kadınlara biraz hak verdirecek bir nâsiye almağla o 
(tip)lere mahsus bir hüsn ü ân, bir câzibe peydâ olurdu.Lebibe Hanım'ın 

© tuvaletindeki en büyük muvaffakiyeti yanak çevresine kondurduğu yap- 
ma benin mevki-i müntahabını ta'yinde gösterdiği mahâretti. Yel- 
dirme yâhut çarşafın içinde bıngıl, bıngıl, püfür, püfür yürüdüğü 
zaman kendini Karaman le benzeten am bu te 


riltı ii 


—Dilin tutulsun 
demekten kendini alamazdı. (ss. 153-154). 


Yazar tarafından tamamıyla vücut özellikleri üzerinde durularak tanıtılan Lebi- 
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be, Meftun'un çabalarıyla Fransızca öğrenir, Fransız romanları okur, bir kaç yıl 
içinde sığ bir bilgi çeşitliliğine sahip olur. Zaman zaman edebi değerini sadece Mef- 
tun'un takdir ettiği bazı edebi parçalar karalama yeteneği bile gösterir. 


Lebibe'nin yanlış ahlâki davranışlarında Meftun'un ona aktardığı bir takım bil- 
gilerin, kadın-erkek ilişkilerine ait fikirlerin büyük etkisi vardır. Lebibe “bir deli- 
kanlıya zevk-i tabiatla bir mağlubiyet-i hissiyede” (ss. 473-474) bulunduğunu, bu 
yüzden sokağa atılmaması gerektiğini söylerken, Meftun'un aktardığı bilgilerin et- 
kisini apaçık görürüz. 


Edibe'nin anlattıklarından onun piyano çaldığını öğreniriz. Meftun'un etkisiyle 
alafrangalığı benimsemiş olan Lebibe, Edibe'nin alaturkalığıyla alay eder, Coguin'le 
Fransızca konuşur, Azize Hanım'a Yunan mitolojisi hakkında bilgi verir. 


Mâhir'den Ali Hüsrev adını verdiği bir oğlu olan Lebibe, önce kocasını Meftun 
un ayartmalarıyla Madam Mc Ferlan'a kaptırır, sonra da tamamen kaybeder. 


Romanda, alafranga Meftun'un felâketlere sürüklediği bir kişi olarak yeralır. 


REBİA : Meftun'un teyzesinin kızı olan Rebia, Lebibe ile birlikte başladığı ia 
serüveninde ondan daha büyük felâketlere sürüklenir. 


Romancı tarafından bize şöyle tanıtılır: 


Teyze Vesile Hanım'ın kerimesi Rebia onaltısında kadar, esmerce, 
kuruca ufacık siyah gözlü bir kız. Tahsil ve terbiye nâmına birkaç sene 
mekteb-i ibtidâiyeden başka bir şey görmemiş... Mahalleleri Kumka- 
pı semtinde büyütülmüş, yarı evde yarı sokakta alıştırılmış... Etfâl-i 
züküra mahsus, kaydırak, birdirbir, ceviz, top oyunlarında meleke pey- 
dâ etmiş, mızıkçılıkta beyne'l-etfâl su-i şöhret kazanmış, kıs kıs teşvi- 
kiyle köpekleri azıştırmak, eskici Yahudiyi taşlamak, yoğurtçunun tab- 
lasına taş atmak, kâğıt helvacısının camlı mahfazasını kırmak, el çabuk- 
luğuyla tabladan küfeden, kebap kestane, elma fındık aşırmak, virane- 
lerde ballı baba, ısırganlar arasında uçurtma havalandırmak husüsâtında 
oğlanlardan hiç aşağı kalmaz. Hangi bir cihete hamle için koşmak icab 
etse takunyalarını iki koltuğunun altına sıkıştırır, çıplak ayak hemen 
seyirtir, sebük-bâr olmak lâzım gelirse ayakkabılarını mahalle bakka- 
lının peykesi altına bırakır. Pek acele zamanlarda sokağa, rastgele bir 
yere fırlatıverir, sonra bulamaz, akşam hânesine yalın ia avdet eder, 
evvelâ bir fasıl anasından bâdehü bir fasıl da babasından dayak yer. Sa- 
bah olunca dayağın acısını unutur, çömlekten biraz ekmek, dolaptan 
bir dilim peynir keser, mutbah nalınlarını ayaklarına geçirirnce yine 
sokağa fırlar, cami havlusundaki oyunun birinci faslına yetişir... (ss. 

156157). | 
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Bütün bu satırlarda görgüsüzlüğü ve çevre şartlarından gelen başıboş yetişmişliği 
vurgulanan Rebia, bu eğitimsizliğinin cezasını çok ağır öder. Mâhir'in arkadaşı Bed- 
ri'yle ilişki kurar, hâmile kalınca da alaylı bir mektupla Bedri tarafindan terkedilir. 
Çocuğunu düşürdükten sonra Bedri'nin başka kadınlarla ilişkisini duyunca intiha- 
ra teşebbüs eder, kurtarılır. Roman sonunda çocuk düşürmeğe çalışırken öldüğünü 
öğrendiğimiz Rebia, eğitimsizliğinin ve olumsuz çevre şartlarının bir insanı nasıl 
mahvettiğini göstermek için romana sokulmuş gibidir. 

ŞEKÜRE HANIM : Ailenin büyükannesidir. On iki yaşında evlenmiştir. Çok 
konuşan, anlatmayı seven geveze bir kadındır. Sohbetinde bir başlangıç ve son yok- 
tur. Yazar onu okuyucuya şöyle tanıtır: | 

Yaş yetmişten seksene doğru hatve-endâz... Hanım ninenin kendine 
sorsanız onun fikri elli beşte demir atıp hiç ilerlememek. (s. 127). 

İtiyâdları : Kışın tandırda oturmak. Üstüne yorgan örtülmüş o 
sıcak künbedin çekime gözüne kuru üzüm, leblebi doldurarak ağzı lâ- 
kırdıdan hâli kaldıkça yemişle meşgül olmak. Şeköre Hanım'ın kavlince 
ağız denilen uzvu hâl-i atâlette, mesdüd bırakmak âdetâ günahtan 
ma'düddur. Ya lâkırdı veyâ yemişle o iki çene işlemeli... (s. 134). 

Sevdiği yemekler: Turşu lâpası, çılbır, tirit, nazlaç, Tatar böreği, 
pirâhi (s. 135). 

Hekim, ilâçlarına değer vermeyen, kurşun döktürten, Meftun'un alafrangalık 
derslerinden sıkılıp zaman zaman uyuklayan Şeküre Hanım, aynı zamanda argo 
bilen, ağzı bozuk bir kadındır. Rebia'yla tartışırken ona ”yelloz, mezarlık kozalağı, 
kara kız, bayır turpu” der. Ancak Rebia'nın ilk çocuk düşürme de üzüntüsün- 
den ölür. 


LUTFİYE HANIM : Şekâre Hanım'ın kızı, Meftun'un annesidir. ” Çukurca 
gözler, uzunca çene, esmer çehresiyle hep vâlidesi Şeküre Hanım'a andırır. Biraz 
basıkça peltek telâffuzu da tıpkı anası. Çalçenelikte de ondan aşağı kalmaz. Lâkin 
lâkırdıda Şeküre'ye yetişmek kâbil değil. İkisi de sür'atli ve manâsız söz sarfi husü- 
sunda imtihana çekilseler Lutfiye hayli kırık numero alır.”(ss.139-140) cümleleriyle, 
annesi ile mukayese edilerek tanıtılan Lutfiye Hanım, oğlu Meftun'u çok sever, o- 
nun bütün kusurlarını birer meziyet sayar, oğlunun alafrangalık yolundaki ifrat- 
larını hoş götür. Romanın sonlarında, baloyu takip eden Bünlerde geceleri odasına 
erkek alanlardan biri de odur. 

VESİLE HANIM : İlk kez Akrasay'da tramvayın kalkışını beklerlerken tanı- 
dığımız Vesile Hanım, aşırı makyajı ve süsüyle tramvaydaki kadınların alaylarına 
hedef olur. 

Bu da vâlidesiyle hemşiresinin bir enmuzec-i hilkatleri denecek 
bünyede bir kadın, anası gibi bu da çalçene, bu da fassâl, lâkjin o hânedeki 

. mevkii sığıntılıktan başka bir şey değil... (s. 142) 
sözleriyle tanıtılan Vesile Hanım'ın kocası fakir bir esnaftır. Kumkapı taraflarında 
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iki odalı bir evleri vardır. Rebia ve Hasene'nin annesi, ablasının zenginliğine daya- 
namayan kıskanç bir kadındır. İçini yiyip bitiren emeli, Rebia'yı Meftun'la evlen- 
direrek yoksulluktan kurtulmaktır. Ancak olaylar hiç de umduğu gibi gelişmez ve 
bu emeline ulaşamaz. 

ELENİ : Sonradan öğrendiği Türkçeyi kendi toplumuna has bir telâffuzla ko- 
nuşan, evin Rum hizmetçisidir. Lebibe ile Mâhir'in mektuplaşmalarında postacılık 
görevini üstlenir. Daha önce bir iki Fransız evinde çalışmış olduğu için biraz Fran- 


sızca öğrenmiş, sofra düzenleme ve misafir ağırlama gibi hizmetlere yatkınlaşmıştır. 


Zerâfet'le aynı odada kalan, Şaban'dan, Zerâfet'ten sonra evin en önemli hizmet- 
çilerinden olan Eleni, cilveli, işveli ve erkek delisi bir kadındır. ”Lebibe Hanım bu 
ise haklıdır. Ne zaman bana o beyde göndereçe idi, o delikanlı bana sevece idi. Ah ne 
olur!... Göndere idi de seve idi. Bu köy delikanlılar bana sevse ah kale yine doy- 
mayacağım. (s. 235) cümlelerinde iç monolog tekniğiyle düşünceleri verilen Eleni” 
nin erkeklere düşkünlüğünün derecesini görürüz. 


ZERÂFET : Aksaray tramvayında tanımağa başladığımız Zerâfet, Türkçeyi 
kendine has telâffuzuyla dikkati çeken, köşkün zenci aşçısıdır. Eleni'yle konuşmaları 
vasıtasiyla Şaban Ağa'yı sevdiğini anlarız. O güne kadar tutulan en iyi aşçıdır. Şa- 
ban'ın sevdası uğruna Meftun'un alafranga yemek tariflerine katlanır. Şaban'dan 
hamile kalıp, Eleni'ni n yardımıyla çocuğunu düşüren Zer4fet, Şaban'ın köşkten ka- 
çışından sonra yerine alınan genç Ali'ye âşık olur. Romanın sonunda, Meftun'dan 
gelen mektup vasıtasıyla onun köşkten kovulduğunu öğreniriz. 


ŞABAN AĞA : Zerâfet'in Eleni'ye konuşmalarından tanımaya başladığımız 

© (ss. 89-90) Şaban, “emektar, çalışkan” bir uşaktır. Daha önceki aşçılara da kur yapmış, 

ancak onlar gönüllerini verdikleri halde paralarını vermemişlerdir. Zerâfet'in ise hem 

gönlünü çalmıştır, hem de onu kandırarak parasını sızdırmaktadır. Bu yüzden konak- 
ta en iyi yemekleri yiyen de odur. 


Kırk kırkbeş yaşlarında, saçıria, > kır düşmü, elleri ayakları iri, 
hantal yapılı, hamhalat bir hizmetkârdır ki beyefendinin alafrangalığa 
ibtilâsı yüzünden çektiği meşakka mukâbil müddet-i hizmetinin şu son 
zamanlarında o hânede ancak Zerâfet'in vücüduyla te'min-i bahtiyâri 


edebilmiş (s. 96). 
sözleriyle tanıtılan Şaban, evde uşaklık, vekilharçlık, kâhyalık hizmetlerini yapar. 


Ayrıca yerine göre “metr de seremoni”, “metr d'otel”lik gibi görevleri de üstlenir. 


2. Kisim Efendi Âilesi: Alatmiike bir âiledir. Baba Kâsım Efendi, anne Nakiye 


. Hanım, kızları Edibe, oğulları Mâhir'den oluşan bu Aileye, onlarla birlikte yaşayan 


Edibe'nin hocası Azize Hanım'ı da katabiliriz. 


“Oğulları Mâhir'i in Lebibe ile seviştiğini öğrenen ailenin, komşuları hakkında çok 
olumsuz kanaatları vardır. 


161. 


O günden sonra Kâsun Efendi ailesinde Pehlevizâdelere karşı şid— 
detli bir su-i nazar başlamıştı. Meftun'a “monokl” isti'mâl etmesinden 
dolayı “Tekgöz”, Lebibe'ye Teccal katırı, panayır vi Rebia'ya 
da kokoroz nâmları verilmişti. (ss. 321-322) 


cümleleriyle Pehlevizâde ailesine bakış tarzları verilen bu aile, boyalı basmadan ko- 
ca donlar, gömlekler, yamalı çoraplar giyer, yırtık yerleri dikilmiş mendiller kulla- 
nırlar. Bu anlatılanlarla Kâsım Efendi'nin cimriliğinin derecesi de ottaya çıkar. 


Çağın alafranga insanlarına bakışları da kendi yetişme tarzlarına uygundur. Gö- 
rücü gelen Pehlevizâdelere kızlarını: 


Çocuğumuz öyle kokorozlu zamâne kızlarından değildir. Bir ha- 
mam bir ev başka yer bilmez. (...) Gâvur, çıfıt, müslüman artık ayırde- 
dilmiyor. Hepsinin başında bir bürüncük baş örtüsü, hepsinin alt tarafi 
kırmalı, oymalı bir şeyler... Hepsinde beli girik, kıçı çıkık biçimler. 
(s5. 328-329). | 


sözleriyle ve devrin diğer kızlarıyla mukayese ederek överlerken, alafranga giyimli 
kadınlara yönelik tenkidi bakışlarını da görürüz. Kadınlar Meftun u da “teke suratlı, 
tuhafçı kıyâfetli adam” sözleriyle yererler. 


KAŞIKÇILAR KETHÜDÂSI KÂSIM EFENDİ: 238. sayfada önce Meftun'un 
zibninden geçenlerle çok zengin bir kişi olduğunu, komşu sarı köşkte otuzduğunu 
öğrendiğimiz Kâsım Efendi, daha sonra yaptığı soruşturmalar sonucu yine Meftun 
un bakış açısından şöyle tanıtılır: 


Kâsım Efendi cidden zi-servet fakat şişeyi dışından yalayan takımın- 
© danmış. Cimriliği tama'kârlığı mahallesince mesel-i sâir hükmüne gir- 
miş. Kaşıkçılığı hemen kuru bir nâmdan ibâretmiş. Bu san'atıyla serveti 
beyninde hiç bir münâsebet yokmuş... Kazandığı parayı fâizden murâ- 
bahacılıktan kazanmış. Nukâdu seksen bin liradan ziyâde tahmin edili- 
yormuş. Alâ-rivâyeten biçâre ekseri zaman ekmek peynirle karın do- 
yururmuş. Yirmi bir yirmi iki yaşında kadar Mâhir Bey isminde bir 
oğluyla gelinlik bir kızından başka bir vârisi yokmuş... İhtiyarcağız 
gözünü yumunca o kadar servet bu iki evlâdına kalacak. Kâsım'da da, 
yaş seksene yaklaşmış. Bir ayağı çukurda demek. (ss. 240-241). 


Bu tanıtmada dikkat, onun servetine ve cimriliğine yönelmiştir. 
249-252. sayfalar arasmda ise Bakkal Bodos'un bakış açısından onun #aizciliğini, 
cirariliğini ve dolandırıcılığını tanırız: 


Kâsım Efendi'nin paraya karşı o kadar büyük bir za'f ve hürmeti 
vardı ki onun nazarında her lira mükevvenâttan hiç bir şeyde bulun- 
mayan maddi, ma'nevi bir kuvve-i müessireyi hâiz idi. (s. 579) 


182. 


sözleriyle yazarın bakış açısından da tanıdığımız Kâsım Efendi'nin paraya olan tut- 
kusu had safhadadır. | | 
— Çocuklarının en gerekli masraflarını bile israf kabul eden Kâsım Efendi, modaya 
uymayı, insanı maddi ve ma'nevi yönden yıkan, kaçınılması şart olan bir zamâne 
tehlikesi sayar. 
“Teşebbüsü riskli bulur, kazandığı paraları küplerde saklar. Ancak çok emin ke- 


filler olursa tefecilik yapar. ”Başi şapkalılardan hiç hoşlanmaz.” (s. 702) ve onların 


hepsinin İstanbul'a Türkleri kandırmak için geldiklerine inanır. 


Roman boyunca aşırı cimriliği ve alaturka özellikleriyle tanıtılan Kâsım Efendi, 


bize Moliere'in cimri tiplerini hatırlatır. 


“ NAKİYE HANIM : Kâsım Efendi'nin karısı olan Nakiye Hanım'ın romanda 


© önemli bir işlevi yoktur. Onu, evlerine görücü giden Vesile Hanim'in bakış açısın- 


dan tanırız : 
Saçları kınalı, başı kundaklı, zayıf, kakavan, kurada bir kadın. Galiba 
'kul-ciusi, çıraktan yetişme... Onun ayağında da kunduradan bozma bir 
terlik. Sırtında yıkana yıkana iki yandan peşleri sarkmış pazar basmasın- 
dan soluk, kırmızı yollu bir hırka. (...) Kaynana mahallevâri mi mahal- 
levâri, (..) Miskin, alık gibi bir şey... Lâkırdıyı öyle çarçabuk derleyip 
toplayıp da söyleyemiyor. (ss. 327-328). Ni 
Bu tanitişta, âileyi Meftun'a kötü tanıtmayı ve böylece Rebia'yla ilgili emelle- 
rini gerçekleştirmeyi düşünen Vesile Havım'ın mübâlağalarını da buluruz. 
© AZİZE HANIM : Edibe'nin hocası olan Azize Hanım, yaşlıca bir kadındır. 


Edibe'yi eğiten ve akıl hocalığı yapan Azize Hanım, Meftun'u alafrangalıktan kur- 
tarmak için muska yazdırmayı, tütsü yaptırmayı, şeker okutup yedirmeyi düşünür. 


“Türklerin yabancı: kadınlarla evlenmelerine karşıdır. Alafranga ailelerin balolarını, 


kolkola. girip gezmelerini, el sıkışmalarını, dansetmelerini yadırgar. 


© Meftum'a ”didon” adını takmış olan bu kadın aynı zamanda son derece dedi- 

koducudur. Romanın sonlarında Edibe ile birlikte olmak için Pehlevizâdede köşküne 

yerleşen Azize Hanım 'da geceleri odasına erkek alır. Bu özelliği Kâsım Efendi'nin 

köşküne döndüğünde de sürer. i e | 

MÂHİR : 82. sayfada, önce Lebibe'nin mektuplaştığı komşu sarı köşkün oğlu 

olarak tanıdığımız Mâhir, daha sonra âile hakkında soruşturmalar yapan Meftun'un 
bakış açısından tanıtılır: i i i | Ni 

Fakat oğlan hovarda-mizâc bir şey imiş. İsrâfından dolayı pederi kendin- 

i den pek memnun değilmiş. Oğlanın pek yüzü gözü açılmadan helâl 

© © süt emmiş bir kız bulup başgöz edivermek niyetinde imiş. (s. 241). 


163 


- Daha sonra Mâhir'i yazarın bakış açısından tanırız: 


Babası bunu ibtidâi ve rüşdi mekteplere göndermişti. Yani Mâhir, ma- 
halle mektebinde besmele-keş olduğu tahsilini rüşdiyede itmâm etmiş- 
ti. Bir kalemde mümeyyiz olmak için ne çocuk kendi ne de pederi tah- 
silin bundan ötesine lüzum görmemişlerdi. Baba oğulun tasavvur et- 
tikleri gâye-i terakki de ancak mümeyyizlikti. (s. 303). 


- Mâhir, bir kalemde memur olduktan sonra, hep babasının parasıyla, gördüğü gü- 
zel köşklere benzer köşkler yaptırmayı hayâl eder. Gi 


Lebibe'nin şişmanlığından hoşlanması da 15-16 yaşlarında iken gittiği Şehzade- 
başı tiyatrolarından birinde gördüğü şişman bir şarkıcı kadına olan haytanlığından 
gelir. 


Lebibe'yle kaçarak evlenen Mâhir, daha sonra Meftun tarafından götürüldüğü: 
Beyoğlu gece hayatında Madam Mc Ferlan'a tutulur. Bu olaydan sonra kılık kıya- 
fetine titizlikle dikkat eder. Fransızca öğrenmeğe başlar. Madam Mc Ferlahn ve Mef- : 
tun için babasının senetlerini çalan Mâhir, sevdiği kadının başka bir erkekle ilişkisini 
öğrenince kıskançlık ve vicdan azabı içinde kurtuluşu intiharda bulur. 


O da Lebibe gibi Meftun'un alaftangalık tutkularinın kurbanlarından biridir. 


EDİBE : İlk kez Meftun'un yaptığı soruşturmalardan edindiği bilgilerle tanı- 
dığımız Edibe, Kâsım Efendi'nin kızı, Mâhir'in kardeşidir. Bu bilgilere göre: 


Edibe Hanım, tama'kâr bir pederin nazariye-i mahsüsası, terbiye-i 
garibesi altında perveriş-yâb olmuş bir acibedir. Yiyişi, içişi, giyirnişi 
hâsılı bütün tarz-ı hayâtı İstanbul kızlarının hiçbirine benzemez. Ma'- 
lümat-ı beşeriye mâmına pederinin ta'lim eylediği ve hâdim-i hısseti 
olan bir takım akvâl-i gayr-i hikemiyeden başka bir şey bilmez. (s. 310). 


Daha sonra onu, yazarın bakış açısından eğitimiyle ilgili özellikleriyle tanırız: 


. Edibe'nin refika-yı hayâtı enis-i rühu Azize Hanım isminde orta yaşlı 
bir hocası vardı. (..) Kâsım Efendi'nin kızına hediye olarak yabancı 
kitapçılardan onar . yirmişer paraya aldığı harekeli, müsta'mel cin ve peri 
hikâyelerini hoca şâkird ezberlercesine defâatla hatm ederlerdi. (ss. 
317-318). 

Edibe, daha sonra görücü gelen Vesile Hanım'ın bakış açısından tanıtılır. Onun 
kıyafetindeki, âilenin cimiliğini gösteren zevksiz ve eski giyimle ilgili dikkatlerden 


sonra portresi çizilir.: 


Simâsına gelince (...) öyle şimdiki tazeler gibi pudrası, allığı sürmesi yok. 
Naturel, buğdaysı bir renk, vücud balık etinde; Alın çıkık, kaşların uç- 
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ları aşağıya düşük düşük... Gözler siyah ufak. Burun için lâkırdı söy- 
— lemesi günahtır. Fakat kulakları etli, irice, çene yaradana kurban olayım 
uzun, ucu kıvrık, ihtiyar bir taze. (ss. 330-332). 


i Değişik bakış açılarından tanıdığımız. Bdibe alahırka biz tiptir. Evlendikten sonra 


- Pehlevizâde köşkündeki hayat tarzına bir türlü uyamaz. Ancak balodan sonra Mef- 


tun'un tahkirleri ve tahırikleri yüzünden, o da çevreye uyup Fransızca birkaç cümle 
öğrenir, makyaj yapmaya, giyinip kuşanmaya, kocasını başka erkeklerle aldatmaya 
başlar. Baba evinde de bu hayatını sürdüren Ee babasına felç gelmesine Ge 
olur. ri 


olur. . 


3. Beyoğlu Çevresi : Romandaki kişilerin bir Eşi da Beyoğlu'nda ve evel 
de oturan ve onlarla çok içli dışlı bir şekilde yaşayan Türklerdir. 


“MÖSYÖ Mc FERLAN: Beyoğlu" nda oturan bu Fransızın asıl'adı Mösyö Dor- 


le de Fray” dır. Mc Ferlan denilen elbiseyi sırtından hiç çıkarmadığı, hemen hemen 

her zaman bununla göründüğü i için, bu isim ona lâkap ii Yazar onu şöyle 
tanıtır: 

Mösyö Mc Ferlan “artist” -meşreb bir zâttır. Uzunca saçları üze- 

rinde dâjma başının bir tarafına çarpılan kenarı enli yumuşak şapkası, 


müsâmahalı bir düğümle tutturulmuş boyun bağısı, gelişigüzel bir süret-i 
âvâredeki tarz-ı telebbüsü kendinin bir müştâk-ı mehâsin olduğunu | 


gösterir. Yâhut kendini görenlere her ay O zannı vermeğe çalı- 
şir. (ssi 522-523). 


- Şark'ta, Avrupalıların. en iş  bilmezleri için bile pek çok kazançlar olduğunu du- 
yatak İstanbul'a gelmiştir. İstanbul'daki kazancı, geçim yolu büyük bir bilmece olan 
bu Fransız, çoğu zaman lüks içinde yaşar. 


Şen, güleryüzlü ve sokulgandır. Bir süre » Beyoğlu gazetelerinden bazılarına yazı- 


lar yazar. Sonra Abdülhamid'in şüphe ve vehimlerini öğrenince saraydan dostlar 
edinir. Birtakım sırları Avrupa gazetelerinde yayınlatır. Sonra bunları yalanlatan 
yazılarla padişahtan epeyi para koparır. Ancak sarayda Yi iş yep gü- 
venini kaybedince Yıldız'la ilişkisi kopar. 


Meftun'un akıl hocasıdır. Meftun, ne zaman bir güçlüğe uğrasa: "Che ami, je 


mais venm poe ptofiter de vos lumderes” ”Sevgili dostum, zekânızdan istifadeye 


geldim.” (s. 529) yardım dileme cümlesiyle. Mc Ferlan'a başvurur. 


Beyoğlu'ndaki evinde ”Şark Akademyası” adıyla bir dernek kurar. Derneğin 
erkek. başkanı kendisi, kadın başkanı da yine bir Fransız olan Madam Şehim'dir. 
Amacı, alafrangalığı Şark'ta.yaymak ve halkı' aydınlatmaktır. Şark'ın kabalıkları 


- Românda Mefturi'un, ihtiraslarının bir aracı, alaftmeslik tutkularının kurbanı 
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..böylece Batı'nın bilgi ve incelikleriyle donanacak ve yaşayış tarzı Asyalılık pürüz- 


lerinden kurtarılacaktır. 


Genel özellikleriyle, iş bilir, ii bir Fransızdır. Madam Şehim'e tutkundur 
ve eşini onunla aldatır. 


Ö MADAM Mc FERLAN : Mösyö Mc Ferlan'ın eşi olan bu Fransız e yazar 
tarafından daha çok dişiliği ve cinsi câzibesiyle tanıtılır: Balık etir.den biraz fazla 


-dolgunca, beyaz tenlidir. Gözleri kestane renginde, saçları ve kaşları koyu kumral- 


dır. Vücudunu saran ve vücut hatlarını meydana çıkaran elbilseler giyer. Güldüğü 
zaman oluşan gamzeleri çene çukuruyla birlikte ona değişik bir güzellik verir. 


Madam Mc Fetlan'ın Şehim'le ve Meftun'la ilişkisi vardır. Ayrıca Kâsım Efen- 


dinin dolandırılmasında, .Mâhir'in -ona'olan aşkı yüzünden- intiharızda büyük 


rolü olur. 
i ŞEHİM BEY : Yazar tarafından: 


Şehim Bey Meftun gibi ne kese ne de çehrece züğürt değil müref 
fehü'l-hâl ve yakışıklıydı. Paris hisvânı arasında ”beau garçon” sitinı ikti- 
sâba muvaffak olmuş. Vücut, boy, bos, kaş, göz yerinde bir delikan- 
lıydı. Fransa'da Türklüğü -tefennünü, tenevvü-i ma'lümâtı, terakkı- 
yât-ı fikriyesiyle değilse bile- iri çapı, kuvvet ve sarfiyât-ı bedeniyesiyle 
güzel “represente” etmiş, Avrupa'ya gayr-ı resmi tahsil niyetiyle tek 
gitmiş, fakat çift avdet eylemişti. (s. 543). 


ironik ifadeleriyle tanıtılan Şehim de romanın alafranga tiplerinden biridir. Madam 


.Mc Ferlan'a tutkun olan Şehim'in romanda önemli bir işlevi: yoktur. 


MADAM ŞEHİM : Şehim Bey'le beraberliği sebebiyle bu adla anılan bu Pan- 


“sız kadının Şehim'le evli mi yoksa onun imetresi mi olduğu belli değildir. O da Mc 


Ferlan gibi, yazarın bakış açısından vücut özellikleriyle ve cinsi câzibesiyle. tanıtıl- 
muştur : 


Madam Şehim Madam Mc Ferlan'a nisbeten, natin, ince, dala 
(artistik) bir melâhata mâlikti. Levnen solgundu, fakat'çenesinin tenâsübü 
biraz yumruca, alnının üzerinde ince açık kumral kaşlarının çizdiği ka- 
visler, uzun kirpiklerle hâledâr ve donuk sarı saçlarına nisbetle koyu 
görünen elâ gözleri kendine bakanları yutkunduracak birer letâfeti 
hâiz idi. Ya o, endâm-ı bülendi Fransızdan ziyâde İngiliz kadınlarına, 
miss'lere benziyordu. Bu kadın eğilmek doğrulmak evzâı aldıkça bede- 
ninde görünen nârinlik, âdetâ bir hezâran gibi suhület-i inhinâ vücu- 
dundaki kemiklerin henüz taazzum etmeyip kıkırdak halinde kaldığı 
zantını verirdi. (s8. 542-543). 


o kişidir. 
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Mösyö Me Ferlan'la ilişkisi olan ve Meftun'un hayran olduğu bir kadırdır. “Şark 
Akademyası”nın kadın başkanı Madam Şehim, romanda dişiliğiyle dikkati çeken bir 


ÖMER BEY: ”Şark Akademyası”nın kâtibi, Beyoğlu lövantenzâdeletinden genç 
bir kimsedir. Romandaki alafranga tiplerden biri olar Ömer Bey, alafranga anıl- 
mak istediği zaman “Mösyö Le Maire” adını kullanır. 


Mekteb-i Sultâni mezunudur. Türkçe yazacağı yazıların önce Fransızca müs- 
veddesini yapar, sonra Türkçeye çevirir. Yazar bu yanıyla onun kendi diline ve top- 
lumuna ne kadar yabancılaşmış olduğunu ironik bir tarzda ortaya koymaya çalışır. 


B— KİŞİLEŞTİR ME : Ahmed Midhat'ın romanlarında olduğu gibi 


“Hüseyin Rahmi'nin romanlarında da kişilerin çoğu, kendi özelliklerini yansıtan i- 


simler taşırlar(8). 
Hüseyin Rahmi bu romanında da roman kahramanlarının bazılarına anlamlı 
isimler vermiştir. Bunlafdan bir kısmı kişilerin özelliklerini yarsıtır, bir kısmı da özel- 


likleriyle tezat teşkil eden alaycı anlamlar taşırlar. 


Ni Pehlevizâde ailesi önce ismiyle dikkati çeker. “Şehre âit, şehirli”(9) anlamına da 
gelen bu kelimeyle, ailenin şehirli olma özelliği ve dolayısıyla alafrangalığa yatkır- 


“Tağı hissettirilmek istenmiş gibidir. Meftun'un adı ”I- Fitneye düşmüş, sihirlenmiş, 


2- Gönül vermiş, tutkun, vurgun, 3- Hayran olmuş, şaşmış”(10) anlamlarına ge- 


-Jir. Kelimenin bütün bu anlamlarıyla Meftun'un şahsiyeti ve özellikle Batı karşısın- 


daki tavrı arasında tam bir uygunluk vardır. 


- Lebibe “akıllı, zeki”, Zerâfet ”1-Zariflik, nâziklik, incelik 2-Davranış, söyleyiş, 
giyim ve kuşam inceliği”, Azize “muhterem, sayın, sevgili”, Edibe “edepli, terbiye- 
li, zarif, nâzik” anlamlarını taşırlar(11). Bütün bu roman kişileriyle isimlerinin an- 


“ lamları üzerinde durursak, bu anlamların isim sahipleriyle tezat teşkil ettiğini gö- 
rürüz. Bu adlandırmalar, kişilerle alay amacı taşırlar. Yine kelime kökünde ”1-Ba- 


hâra ait 2- Serbest otlamak”(12) anlamları bulunan rebia kelimesi, özellikle ikinci 
anlamıyla ad olduğu kişinin yetişme tarzını ve aşk ilişkilerini alaycı bir biçimde or- 
taya koyar. . 

Kendisine alafranga hitap edileceği zaman ” Mösyö le Laire” denilmesini isteyen 
Ömer Bey'in Fransızca ismiyle, dönemin bazı Benlcriala Batı hayranlığının dere- 
cesi ortaya konulmak istenmiştir. 


(8) Prof. Dr. Mehmet Kaplan, «Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın romanlarında asli 
tipler» adlı makalesinde bu meseleye teferruatlı bir şekilde temas eder. 

(9) Steingass, Persian-English Dictionary. 

(10) Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara 1962. 

(D) Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara 1962. 

(12) age. 
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Kişiler bölümündeki alıntılar da dagörülebileceği üzere romancı, bütün kişilerini 
açıklama (expository) yoluyla ve blok kişileştirme tekniğiyle tarıtmaktadır(13). 
Bu tanıtmalarda çoğu zaman statik tasvirler söz konusudur. Bu tasvirlerle, kıyafet, 

ahlâk, fizik özellikler ve beden yapısı, kişinin romandaki işlevine göre ön plâna çı- 


karılmaktadır. 


Romani kişileri çoğu zaman yazarın herşeyi bilen bakış açısından Gm po- 
int of view) tanıtılmaktadırlar. Ancak zaman zaman bazı kişileri birbirlerinin bakış 
açılarından da tanırız. Yazarın bakış açısının yanı sıra, Meftun, Bakkal Bodos ve Kâ- 
sım Efendi âilesinin; Kâsım Efendi, Meftun'un ve Bakkal Bodos'uri; Nakiye Hanım 
Vesile Hanım'ın; Mâhir Meftun'un; Edibe ise Meftun'un bakış açılarından tanı- 
tılırlar. Romancı bu bakış açılarını kullanmakla, hem çevresindekilerin bu kişile- 

ri nasıl algıladıklarını ve değerlendirdiklerini, hem de tanıtıcıların bu kişilerle ilgili 
duygu, düşünce ve emellerini ortaya koymaktadır. 


Eserde Kâsım Efendi âilesi, Pehlevizâde âilesi karşısında mukayese maksadıyla 
yer alır. Böylece okuyucu; alaturka ve alafranga âilelerin hayata bakışlarmı ve değer 


, yargılarını karşılaştırmalı bir biçimde görebilmektedir. Bunun yanısıra Kâsım Efendi 


ve Râci, Meftun'un alafrangalık tutkularının derecesini göstermek işlevini gören mu- 

kayese kişileridir. Beyoğlu çevresinde yaşayanlar da yaşayış tarzlarıyla Meftun'un 
özlemlerini yansıtırlar. Böylece, alaturka, alafranga ve menfi Avrupalı tipler eser- 
de bir araya getirilmiş ve bunların düşünceleri, duyguları, kültürleri ve hayata bakış 
tarzları mukayeseli bir şekilde gösterilmiştir. 


“Hüseyin Rahmi'nin romandaki bütün kişilere bakış tarzı alaycıdır. Gerek onları 
tasvir eder, gerekse vak'ayı geliştirirken bu alaycı tavrı her zaman görürüz. Bu an- 
lamda romanda ciddiye alınan bir tek kişi yoktur. Bu tavır, kişileştirmenin statik ve 

“katı bir hale gelmesine, kişilerin şematik bir tarzda yaratılmalarına yol açar. Böylece 
hepsi, yazarın elinde âdeta bir kukla durumuna düşer ve kendi kaderlerini yaşaya- 
mazlar. 

M.ZAMAN: Şipsevdi'de ferdi bir zaman, fertlerin hikâyeleri ve macera- 
ları ele alınmıştır. Ancak Meftun'un ve diğer alafranga tiplerin şahsında toplumun 
değişen insanları sergilenmiştir. Bu yüzden sosyal bir zaman da söz konusudur. 


Romanda Pehlevizâde ve Kâsım Efendi âilelerinin ayrıntılı bir biçimde tamıtıl- 
dığı 18. bölüme kadar zaman çok yavaş geçer. 18. bölümden itibaren zamanın tem- 
posunda bir hızlanma görülür. Olaylar hızla gelişir ve sonuçlanır. 


Eserde geriye dönüşlerle bazı kişilerin geçmişleri de verilmektedir. Meftun'un, 
yaşayışı yazar tarafından özetlenerek verilmiştir. Yine Rebia'nın ve Mâhir'in çocuk- 
lukları, yetişme tarzları ortaya konmak amacıyla DENDİ 


(13) Romen 4. bölümünde Pehlevizâde âilesinin bütün fertleri bu yolla tanı. 


tılırlar. 
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Zaman, kronolojik olarak verilmiştir. Ancak romanda zaman atlamaları da var- 
dır. 2. bölüm ”Bir ay sonra idi.” diye başlar. 3. bölümün başında Meftun 
tanıtılırken ” Meftun Bey Paris'ten geldi geleli bir buçuk seneden beri...” diye baş- 
layan bir cümle vardır. 18. bölümde ” Meftun'un teehhülü üzerinden iki sene mürür 
etti” ifadesiyle karşılaşırız. Romanın sonunda da Meftun'un ortadan kayboluşundan 


iki yıl sonra Paris damgalı bir mektup gelir. Görüldüğü gibi, bu açıklamaların dışın-. 


da zamanın geçişini hissettirecek başka unsurlar kullanılmamıştır. Öyle atlaşılıyor 
ki alafranga bir tipin şahsında sathi Batılılaşmayı alaya almak ve alafrangalığın yol 
açtığı felâketleri sergilemek isteyen yazarı, eserin zaman boyutu pek fazla ilgilen- 
“ dirmemektedir. 


IV.M E K AN : Roman, Aksaray, beam durağı ve çevresinin tasviriyle 
başlar: 


(...) Akşama doğru bu sokakların ağızları, balıkçı tablaları yemişçi 
sebzeci küfeleriyle birer pazar, birer meşher-i me'külât hâlini alır. 


Bu ıskaraların en büyük yararlığı oradaki bütün esnafa âdetâ cesim bi- 
birer taka tuka hizmetini görmeleridir. Bunların birer sel süzgeci olduk- 
ları unutularak (o tanzifât arabalarının biraz uzunca süren vürüdlarını bek- 

— leyemeyecek kadar acül bulunanlar elleri değdikçe süprüntülerini geti- 
rirler. i 


: Wi ) Orayı kara bulut zili irili ufaklı bir sinek alayı istilâ eder. Iskara- 

nın yanından bir insan veyâ hayvan geçince bal ve eşek arıları da dâhil 
olmak üzere tatarcık, sakırga kenesine kadar içinde kanatlı haşerâttan 
her nevi mevcüd olan bu alay ürkerek inceli kalınlı türlü vızıltılar ile 

. bir kere ber-havâ olur. (...) Manava gidenler tercihan meyvelerin çü- 

© rüklerine üşüşürler. (Aşçı dükkânına hücüm edenler meyânında pisbo- 
&azlık seyyie-i acülânesiyle hoşaf kâsesi, terbiyeli çorba tenceresi bazı 
yemek salçaları içinde kazâzede olanlar bulunur. (ss. 25-27). 


Âdetâ bir ressam gözüyle çok canlı ve realist bir şekilde uzun uzun tasvir edilen 
bu mekâna romanda bir daha dönülmez. Çevrenin pisliğinin ve sefâletinin sergilen- 
“diği bu mekânla, daha sonta tasvir edilecek Erenköyü arasında tam bir tezat vardır. 


Pehlevizâde köşkündeki Zerâfet ve Eleni'nin birlikte kaldıkları odanın tasviri, 
ayrıntılı ve gözlemlere dayanan bir tasvir değildir. 


Kâsım Efendi'nin evinin ve Meftun'un misafir salonunun tasvirleri tamamiyle 
işlevsel mekân tasvirlerinin. örneklerini teşkil ederler. Vesile Hanım'ın bakış açısın- 
dan yapılan Kâsım Efendi köşkünün tasvirinde dikkat, ailenin cimri ve alaturka ya- 
- şayışı üzerinde odaklaşır. İçinde yaşayanların durumu sergilenir: 


Kendimizi boş bir kira evi geziyoruz zannettim. Her taraf tamtakır. 
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Sofalarbomboş. Eşya nâmınaortada bir şey yok... Basma kaplı karşı 
karşıya iki kerevet. Dört hasır sandalye. Üç parmak enliliğinde veraklı 
kornişlerden sarkan arşını elli paralık tül perdeler.. :İki sigara iskemlesi, 
kapamacı işi bir çarpık büro, üstünde üç mecidiyelik hotozlu bir ayna. (ss. 
329-330). Meftun'un kabul salonundaki dekolte tablolar, bazı meşâhirin 
“büst”leri, insan, hayvan heykelcikleri, hâsılı nazar-ı taassubunu rencide 
ve gayz ü nefretini celb edecek bir çok eşyayı bu sofu misafir. âdetâ şaşı- 
lacak bir metanetle temâşâ ediyor, hattâ bazılarına istigrâbkârâne, müteha- 
oyirâne tebessümlerde bile bulunuyordu... 

Ç) i 

Kapının sağ cihetindeki köşeye derede yıkanan çıplak bir nen£, bir su 
perisi levhası “asılmıştı. Peri öyle bir vaz'-ı dil-pezirâne ile sath-ı âba 
meyillenmişti ki Oo omuzlarından © aşağıya dalgalanan saçlarıyla hatt-ı 
miyânının içeri doğru peydâ ettiği inhinâ ihtiyarı gaşy-âverâne denecek 
kadar süzük gevşek bir tebessüme mecbür etti. (s. 580-582)... 


“cümlesiyle yazar tarafından tanıtılan: Pehlevizâde köşkünün misafir kabul salonu, 


daha çok Kâsım Efendi'de yarattığı şaşkınlık v ve bazı tabloların yali al 
duygularıyla tasvir edilmiştir. 


Daha sonra, Azize Hanım ve Edibe'nin gezdiği aynı salonun daha ayrıntılı tasvi- 
rinde de yine bu alaturka insanların alafranga dekoratif" unsurlar lar ei 


“lık ve yadırgamaları üzerinde durulmuştur. 


Romanın asli mekânı olan Pehlevizâde köşkünün özellikle misafir abana 


ayrıntılı tasvirlerine karşılık, Çiftehavuzlar, Fener, Mama, Kuşdili ve Haydarpaşa 


adı geçen ancak tasvir edilmemiş mekânlardır. 


Meftun'un bahçıvan kulübesinde âşıkları beklediği episodda i ise romantik bir ta- 
biat tasviri vardır: 


Fasulye sırıkları arasından hârici ei için barakuığı delikten dışarı 
baktı. Berrâk bir mehtâb her tarafa simin bir münevveriyet saçmış. 
Tarlalar, bahçeler, hazin, pür-sükün, esrârengiz bir ziyâ altında günü- 
de... OMedd-i nazar köşklerin etrafında mübhem bir esmeriyetle küme- 
ler teşkil eden ağaçlıklar arasında seyrân ederken bazı kulelerin “ardur- 
vaz” kaplı serpuşlarında ve tarlalara dökülmüş cam: kırıklarında inkı- 
sâr-ı ziyâ vukü'uyla oradan buradan peydâ nâpeydâ parıltılar manzür 
oluyordu. (ss. 356-357). 


16. bölümün başındaki romantik sonbahar gecesi tasviri de Rebiz” nın A bu- 
lunduğu sıkıntılı ruh hâline, hüznüne ve duygularına eşlik eder: 


Serin, hazin bir sonbahar gecesi.. Tamâmiyet-i kursuna biraz noksan 
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ârız olmuş bulunan kamer, hafif bir şimâl rüzgârının sevkiyle atılmış 
bir pamuk gibi cenüba doğru uçuşan sehâb-pârelerin haylületinden ara 
Sıra kâmilen kurtularak ortalığı sim-âbi bir nüra gark ediyor. Bazan 
o nim-şeffâf bir gâze-i sehâbla yaşmaklanarak istitâr eyliyor. Bazan da 
kesifce bir bulut parçası arasında bir müddet münhasif kalıyor. (ss. 648- 
649). i 

Bu mekân ve tabiat tasvirleri üzerine hüküm verecek olursak, Hüseyin Rahmi' 
nin genel olarak objektif ve canlı tasvirler yaptığını, daha çok dar mekân tasvirleri- 
ne yer verdiğini ve tasvirlerinde resme has özellikler görüldüğünü, mekân tasvir- 
lerinde içinde yaşayan insanların özelliklerini yansıtan ayrıntılara yer verdiğini ve 
bu tasvirlerle belli bir amaca yöneldiğini söyleyebiliriz. Ancak romanda oldukça 
önemli bir yeri olan Beyoğlu v ve çevresi insanlarının yaşadıkları mekânların romanda 

yeterince tanıtılmamış olmasının önemli bir eksik olduğunu belirtelim. 


V.DİLVEÜSLÜ P(14): Eserde mekân tasvirlerinin zaman zaman 
yetersiz olmasına karşılık, konuşmalar uzun ve canlıdır. Diğer birçok romanında ol- 
duğu gibi, bu romanında da yazarın eserini konuşmalar vasıtasıyla geliştirdiğini gö- 
rüyoruz. Bu bakımdan Hüseyin Rahmi ile, eserlerini konuşmalardan çok mekân 
tasvirlerine ve ruh tahlillerine dayandıran GA Hâlid Ziyâ arasında tam bir tezat 
vardır. 


. Hiheyin Rahmi, insanı sosyal ilişkileri b ml ele il ve bütün ustalığını 
onu konuştururken gösterir. Bunlar günlük konuşmaların taklidi gibi görülürse de 
esasta bunları idare eden yazarın maksadıdır. Yazarın bu diyalogları hazırlarken 
maksadı, hayatı aynen taklit değil, okuyucuyu ”güldürmek”tir. Romanda bu amaç- 
la hazırlanmış pek çok diyalog bulmak mümkündür. Hüseyin Rahmi, geleneksel 
Türk temâşâ eserlerinin tekniğinden de faydalanarak geliştirdiği bu konuşmalar 
vasıtasıyla, roman kişilerinin karakter örelliklerini de verir. 


Eserde çeşitli toplum katlarından gelen insanların özelliklerini yansıtmak için, 
Fransızca kelime ve cümlelere, atasözlerine, deyimlere, argo sözlere de yer veril- 
miştir. 


Meftun, sık sık Fransızca konuşur. Rahatsız edilmek istenmediği misafirleri için 
Şaban'a ”Meftun Bey n'est past visible pour vous” cümlesini ezberletmiştir. 


” Alargadan dolaşıyor” (s. 117), “herifi içeriye palanlamışlar” (s. 54), “ondan da 
çaktığını göstermek istedi” (s. 128), “veririm diye kantin atıyor, aval ER ben?” 
(. 168), ”yelloz” (s. 212) gibi argo örnekleri; “külli dâhilün yenf2” (s. 28), “her gü- 


zelin bir kusuru olmak bir emr-i zarüri imiş.” (s. 144), “şecâat arz ederken merd-i 


(4) Bu bölümde Mehmet Kaplan'ın «Hüseyin Rahmi'nin Üslübu ve Hayat Görü- 
şü» (Edebiyatımızın İçinden, Dergâh Yay., Nisan 1978, İstanbul, ss. 90-96) 
adlı makalesindeki fikirlerden büyük ölçüde faydalandık. 


171 


kıpti sirkatin söyler.” (s. 208), ”Rira bien gui rira le dernier (son gülen i iyi güler)” 
(s. 300) gibi atasözü örnekleri; “ağzına ot tıkamak” (s. 123), “söz bir Allah bir” (s. 
127), “hayâtı gitti de bayatı kaldı” (s. 141), "içim geçti” (s. 195), “şişeyi dışından ya- 
lamak” (s. 240), “bir ayağı çukurda” (s. 241) gibi deyimler, üslüpla ilgili çeşitli un- 
surların eserde nasıl zengin bir şekilde kullanıldığını gösterecek örneklerdir. . 


Ayrıca romancı, diğer romanlarında olduğu gibi, çeşitli tipleri konuştururken on- 
ların ağız özelliklerine de yer verir. Zerâfet, Eleni, Bakkal Bodos, Türkçeyi hep 
mensup oldukları cemiyete has bir şekilde konuşurlar. Arnavut Bahçıvan Zeynel 
Ağa da yine konuşmalarıyla dikkatimizi çeker: 

© Arnavut makâm-ı tehditte şehâdet parmağını burnunun ucuna götü- 
rüp: 

—Ama ne saki görüyorum siz de içerde girdiniz zamparalık için eği 
de geliyorum sizin arkandan... 

—Girdiğimizi götürsen gel... Biz sana doğru söylüyoruz. Ve böyle söz 
veriyoruz... 

—Peki... Peki... Ne zaman imdat lâzım oluyorsunuz.. Bağırıyorsunuz 
Zeynel Ağa! 

Ben geliyorum. (s. 401). 


Hüseyin Rahmi'nin üslübunda ironiler de önemli yer tutar. Romanın bütünün- 
de bu ironik tavrın örnekleri pek çoktur. Bunlardan ikisini aşağıya alıyoruz: 


Mc Ferlanlarda Şehim'e Meftun'u tebrik etmesi, tâlihin büyük bir lütfuna uğra- 
dığı söylendiğinde, Meftun'a ikramiye çıktığı yalanının uydurulduğundan haberi 
olmayan Şehim, ” Afif bir kadınla mı izdivaç ediyor?” (s. 566) diye sorar. 


Yazarın Şehim'i tanıttığı “Fransa'da Türklüğü -tefennünü, tenevvü'-i ma” 
lümâtı, terakkiyât-ı fikriyesiyle değilse bile- iri çapı, kuvvet ve sarfiyât-ı bedeniye- 
siyle güzel ”represente” etmiş, cümlesinde de yine aynı itonik tavrı buluruz. 


Halkın anlayabileceği ortalama bir dilden yana olan yazarın bu görüşünü, roman- 
daki bir diyalogda da bulmak mümkündür. Romancı burada dilimize girmiş Doğu 
ve Batı kaynaklı halkın anlamadığı kelimelere karşı olduğunu hissettirir. Lebibe, 
Azize Hanım'a Yunan mitolojisi hakkında bilgi verirken yazarın bu anlayışı açığa 
çıkar: 

—Ha ”Promete”yi soruyorsunuz... O “mitolojik” bir “süje”dir. 

Azize- Kızım Frenkçe anlamayız. Rica ederim. Bize düpedüz Türkçe 
söyle... 

Lebibe— Esâtire ait bir mevzâdur. 

Azize- O ne demek o ? Sanki bu'söylediğin Türkçe mi? (s. 640). 


ım 


Görüldüğü gibi Hüseyin Rahmi, dil ve üslüp, roman tekniği bakımından çağ- 
daşı Hâlid Ziyâ'dan tamamen farklı bir yol tutmuş ve bunda da başarılı olmuştur. 
Eserlerinin gerek tefrikalarının ve gerekse basımlarının ilgi görmesi, çok okunması 
onun bu başarısını ortaya koymaktadır. | 


ERMENİ VE GÜRCÜ YAZILI KAYNAKLARINDA KÖROĞLU'NA 
AİT ŞİİRLER. i şe 


© Doç. Dr. Fikret Türkmen 


Ermeni ve Gürcüler başta olmak üzere komşu milletlerin yazılı kaynaklarında, 
Türk kültürü ile ilgili sayısız malzeme bulunmaktadır. Son yıllarda bu elyazmala- 
rından faydalanılarak çok önemli bilgiler yayınlanmış bulunmaktadır. Üstelik. 
orijinal. yazmalardan bir kısmında metinler Türkçe olarak verilmiştir. Bunların 
en eskilerinden biri de, Ermeni alfabesiyle, Türkçe yazılmış ”Nağmeler” kitabıdır(1). 
Bu kitap, XVML yüzyılın ilk yarısında Azerbaycan ve Ermenistan'da bulunmuş 
olân tüccar Elyas Muşekyan'a aittir(2). Anadolu'da doğduğu bilinen Muşekyan, uzun 
bir süre Tebriz'de yaşamış ve ticaretle uğraşmıştır. Bu arada Şamahı, Culfaâ gibi şe- 
hirlerle de ilişki kurmuş 1715-1717 yıllarinda Şamahı'da bulunmuş, 1719'da yeni- : 
den Tebriz'e dönerek 1724 yılına kadar burada kalmış, o yıl Heşterhan'a gittiği sı-- 
rada Çarlık Rusyası siyasi bir suç isnadı ile Muşekyan'ı tutuklamış, Moskova'ya gö- 
türmüş ve Türkiye ile İran hükümetleri adına casusluk, yaptığı iddiası ile bütün şah- 
si eşyalarına el koymuştur. İşte bu eşyalar arasında Türkiye'ye yazdığı çeşitli mektup- 
larıyla, devrindeki meşhur devlet adamlarıyla yazışmaları da bulunmaktadır. Ayrıca 
Türkçe ve Ermenice'nin yanısıra Farsça ve Fransızca'yı da bildiği anlaşılmaktadır. 
Notları arasında Ermenice-Fransızca, Ermenice-Türkçe ve Ermenice-Farsça sözlük- 
ler de çıkmıştır. Geniş bir kültür ve merak sahibi olan Muşekyan, tabebet, hendese 
Astronomi gibi ilimlerle de ilgilenmiş ve bu sahalarda da çeşitli materyaller bırak- 
mıştır. 


Muşekyan edebiyatla da yakından ilgilenmiş, bazı doğu kaynaklı eserleri ve Fran- 
sızca'dan “İsa'nın Doğum Günü Çobanların Türküsü” adlı piyesi Ermenice'ye çe- 
virmiştir. 


Bütün bu çalışmaları içinde en önemlisi, Türk yazılı ve sözlü edebiyatlarından 
derlediği “Nağmeler” kitabıdır. 25 Ocak 1721 de tamamladığı bu eserinde bir çok 
Türk şâirinin ve âşıkının şiirleri bulunmaktadır. Kitaptaki şiirler tamamen Muşek- 


(0) Nağmeler Kitabı, halen Moskova'da Dış İşleri Bakanlığı Arşivi, Rus Dış Po- 
litikası Bölümü'nde «Delo, No: 2 «G» Str, 89» numarada saklanmaktadır. Şi- 
irlerin fotokopi örnekleri ve orijinalleri için bkz. Köroğlu, Yeniden işlenmiş 
ve tamamlanmış 2. baskı, Tertip edeni: M.H. Tehmasıb, Bakü, 1956... a 

(2) Elyas Muşek(yan) hk. geniş bilgi için bkz. Ekber Yerevanlı, Azeri-Ermeni 

© Edebi Elagaları, Erevan, 1968, s. 420423. 2 e 
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yan'ın şahsi tercihine göre seçilmiş şiirlerdir. Bu şiirleri iki gurupta toplamak müm- 
kündür: i 

a) Türk şâir ve Aşıklarının şiirleri, türküleri, ve bayatılar. 

b) Ermeni asıllı âşıkların Türkçe şiirleri. 

Ermeni harfleriyle yazılmış Türkçe şiirler, Nesimi, Fuzuli, Şah İsmail (Hatai) 
gibi klasik şâirlerle, Fidayi, Adil, Yetim Aydın, Rıdvani, Derviş Oğlu, Muhammedi, 
Naçar gibi Azeri sahasında meşhur âşıklara aittir. Ayrıca Kerem, Âşık Garip ve Ka- 
taca Oğlan gibi Anadolu sahasında ekol sahibi âşıkların şiirleriyle, şâiri belli olmayan 
şiirler de vardır. i 


Kitapta Anonim Türk Halk edebiyatının önemli türlerinden bayatı yanıltmaca , 


ve bilmeceler de yer almaktadır. 
© Aşağıda metnini vereceğimiz Köroğlu adına kayıtlı şiirler bu Nağmeler kitabın- 


dan alınmıştır. 


Türk kültürü ile ilgili olarak Gürcü kaynakları da ihmal edilmiyecek kadar önem- 
lidir. Bu yazma kaynaklarda da metinler, Gürcü alfabesi ile yazılmış, bazan Türkçe, 
bazan Gürcüce verilmiştir. Aşağıda vereceğimiz Köroğlu adına kayıtlı şiirler XVI. 
yüzyıla ait bir yazmada bulunmaktadır(3). 


NAĞMELER KİTABI'NDAKİ KÖROĞLU'NA AİT 
ŞİİRLER 
e 


İllerinen arzumanın çekerim. 
Eri hay, melüm, çekerem, broy! 
Gözüm yaşı umman olmuş sel, sonam 
Sel broy, broy! 
Aşıg oldum, ben günahkâr olmadım 
Eri vay, melüm, olmadım broy! 
Zara gelmiş efgânımdan el, sonam 
El sonam, broy, broy! 
i XXX 
© Seher seher ne hoş gelir avazın, 
Eri hay, me'lüm avazın broy(!). 
Geçibdür zemheri, gelibdür yazın, 
Ey yazın, btoy, broy! 


(3) Bu şiirlerin de fotokopi örnekleri ve orijinalleri için bkz. M.H. Tehmasıb, age. 


, Seher seher çemenlerde gezersen 


Tohva terlan ulaşubdur bil, azın!. 
Eri hay, me'lâm bil azın broy 
Bizim eller seyrangahdır, dol sonam 
Dol broy, broy! 
XXX 
Eme idim nazlı yâtın dilinden | 
Oh, hay, me'lâm, dilinden, broy! 
Zara ettim dil bilmez yâr elinden i 
Elinden, broy, broy! 
Uçub uçub gelir Bağdat elinden 
Eri hay, me'lâm, elinden broy!. 
Yorulubdur, yol çekibdir, yol Sonam 
Yol yavrum broy, broyl. i 
XXX i 


Eri hay me'lüm gezersen. broy, broy!. 
Bolu Bey'in meclisinde mezesen 
Mezesen, broy broy!. . . 
Mislin yohdur, gızıl gülden tezesen 
Eri hay, me'lâm tezesen, broy 
Sene horyat eli deydi, sol Sonam 
Sol, broy, broy! i 
XXX 
Gullar ağasını üryan eyledin 
Eri hay, me'lâm, eyledin, broy!. 
Kesdin, kabab bağrım büryan eyledin 
Eyledin broy, broy!. 
Beni Mecnun kibi uryan eyledin 
Eri hay, me'lâm, eyledin broy!. 
Sen, eyledin az derdimi bol Sonam, 
Bol, broy, broy!. 


0. 


Bir bazınan bir şahinin besi var 
İkisinin cüda düşmüş arası 

Şahin der ki, bene Hag'dan: verilmiş 
Gudretdendir gözlerimin garaşı. 
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Baz da der ki: beni beyler götürür 
Üstümüze ala seyvan örtdürür 

Senun bağuı bir atmaca götürür 
Eri, var get, hey guşların çüresi 


Şahin der ki yükseklerde tunarım 
İner alçaklarda kendim sunarım 
İsmim küçük illa ganter tökereni 
Eyen bilir çırnağımın yarası 


Baz da der ki bu dağ benim dağımdır 
Ara yerde medholacak çağımdır 
Keklik, ördek, turaç benim avuimdur” 
İnşallah durmaya gelur sırası 


Köroğlum der, der şahin teki curası 
Anca guşlar yüksek goymuş yuvası 
Nobatı gelende savar sırası 

Ganda galur gözlerinin durası(?) 


ğu 


Şirin Şah-ı merdan, Ali ol Bakır 
Menzile etir men tek düşkünü 
Muradlar verici ya Gani Sultan 
Duman, menim yolum alına gış günü 


Feleyin ardınca etim deyerdim 
Muhabbet gülüm tek tutum deyerdim 
Erginden bir saray yapım deyerdim 
Felek berbad etdi govul köşkünü 


Feleyin bu imiş insana bahşi 
Günümüz geçirdük hey yaman yahşi 
İgidlikde artar igidin eşki 
Gocaldıkça eskik olur eşk günü 


Men tanıram sultanımı, hanımı 

Yaz erine ne tökersen ganımı 
Va'dem tamam olsun, gel al canımı  * 
Felek bene minnet etme beş günü 
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Köroğlu'm der, kelam geldi dilime 
Çoh geçindim, çare bulmam ölüme 
Versem dünya malın, gelmez elime 
İgitlikte geçirdügün hoş günü 

ie 
Hoy, hoy deyib bu meydana gelende 
Goç igidler belli olur meydanda 


Çeker kılınç yoldaş üste budanar 
Tökülür gocağın ganı meydanda 


- Aslı demir olan eğsen bükülür 


Deblüğe oynalur, geyim sökülür 
Baş kesilir ahtarmanlar çekilir 
Goç igid gazanır namı meydanda 


Yahşılık eylesen hak-ı say etmez 
Namerdin göynünün garası getmez 
Parça parça olur, genimden dönmez 
Düşse goç igidin eni meydanda 


Goç igid beylidür kendi zatından 
Dönmez geniminden, kessen etinden 
Esabat sesinden, er: heybetinden 
Çıkar muhannetin canı meydanda 


Aslı yabu olan bedav at olmaz 
Muhannetin üreginde zat olmaz 
Koroğlum der, yalguz igid atılmaz 
Meğer medet olsa geni meydanda 


5 


Garşu yatan garlı dağlar 
Bahar garına gümrener 

İgid hicran çeker, ölmez 

Bahar yarına gümrener 


İki tülek, biri tavar 

Biri gaçar biri govar 
Babür, aslan, sarp canavar 
Almış ovuna gümrener 
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(0) Bu el yazmasının orijinali Gürcistan Devlet Müzesi Arşivinde. bulunmaktadır. 


Şahin şungar alıcı olur. 
Garaguş çekici olur :: : 
Begler, aslan ırtıcı olur © 
Gurt erişine gümrener 


© İki terlan bir yovadan 
Kövül heç düşmez havadan 


Ala gaplan sarp gayadan. . . 


Bakar buluda gümrener 


Koroğlum der: dem bu demdir 
İmam leşkeri möhkemdir - 

Her ne dersen adamdandır.. . . 
Dutduğu işe gümrener e 


GÜRCÜ ALFABESİYLE YAZILMIŞ KÖROĞLU'NA. AİT ŞİİRLER (4) 


-İ- 


İki derya arasında gemim var 

Çıkartmadı bir kenara el meni (00 
Menim yüz min mihnetinı var, gamım var | 
Apardı girdaba saldı sel, meni 


Bahar oldu bahçamız bar getirmez . | 
Menim gönlüm: garipliği götürmez 
Gidi Reyhan Arap atı getirmez 

Aşa bilmez karlı dağlar yol, meni. 


Vara vara dost köyünden yad oldum. 
Kahpe felek haçan senden yad oldum 
Vatanımdan ulusumdan yad oldum 
Yada salmaz, kavim, kardeş, el mehi . 


Köroğlu'yum, onu bunu bilmezem 
Her eten lekeye boyun eymezem 

Yaradandan gayrı kimse bilmezem 
İster yahşı ister yaman bil meni, | 


Kp 


Beyler!. Biz sahra gurduyug 
Guzu gapmakldır) işimiz © 
Kağan aslanlar yatağı 

Sarp gayadır, daşlatımız © - 


Gurdumuz, guduzdur dalar" 
Şahinimiz durna avlar © ©“ 
Daşa çalsam iki böler 
Keskindir gılınçlarımız 


Köroğlu der: Alan galsın 
Dağı, daşı talan galsın Ne 
Çövgân alıp çalan galsın © © 


- Meydandadır başlarımız 


—Z 


Getme dağlar, senden heber alayım 
Sinemde yaylayan eller neçe oldu? 
Ala seyvan, çadır, otağ guranlar 
mali olan gullar neçe oldu? 


Bir adam gönderin gelsin yanıma 
Etişmeden goşununa, hanına 
İltimas eyleyin Nazar Hanım'a 


Aa ..... sedef gollar neçe oldu? in 


Köroğlu der: Al şarabın içersen 
Dost yolunda can u baştan geçersen 


Telli durnam, neçin melül uçarsan —|o|o0—0—(| 


Elden ele düşen teller neçe oldu? 
-4- 


İller ilen arzumanın çekerem 
Efganımdan zara geldi, el, sunam 


Aşık oldum, men günahkar olmadım 
Gözüm yaşı umman oldu, sel sunam” 
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180, 


Seher seher çemenlerde gezersen 
Soylu beyler meclisinde mezesen 


Misli yoktur gızıl gülden tezesen. . . 
Sana horyad eli deydi, sol Sunam!. 


Seher seher ne hoş gelir avazın .... - 


Gediptir bahadır, galıbdır yazın 
Seni alır gaçar tülek şahbazın 


Sizin gölden bizim göle gel Sunam... at e 


5. 


Men yârimin ellerine, 
Men gurban!. 
Varsam naz ilen naz ilen 


Nazilen, o nazik şahbazilen 


EL el usta gullugunda, 
Men gurban!. 
Durram nazilen, 


Nazilen, ey nazik şahbazilen 


KXEX ir; 
Seyreyledim ellerini 
Men gurban!. 
Guçtum yatin belletini, 
Ala göz!. 
Dost bağının güllerini 
- Men gurban! 


- Derrem nazilen nazilen (© vi 
Nazilen, ey, nazilen, şahbazilen. 


XXX 


Çok çektim yarın cefasın, m 


Men gurban! © 
Görmedim hublar vefası; © ; 
Ala göz! e 
Bu yârin ........ sefasın 
Men gurban! 
Sürrem nazilen (nazilen) 


Nazilen, ey, nazilen, şahbazilen; 


XXX PE EE 


Destimi verdim destine, . . e 


Men gurban! 
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Gurbanam çeşmi mestine 
Ala göz! 
Sinemi sinem üstüne e 
Men gurban! e e 
Sürrem(!) nazilen, nazilen A > 
Nazilen, ey, nazilen, şahbazilen. * “ 


Çenlibel'in eri düzdür... ..... 
Men gurban! i A 
Geceler mene gündüzdür i | 
Ala göz! 
XXX Sl Mi A 
Köroğlu Eyvazilen 
Men gurban! 


Nazilen, ey, nazilen, şahbazilen. 
a 


Bağdat'tan gelen beş durna 
Yoluna gurban olaydım 
Ganatların burma burma 
Eller ne acep, ne acep, gözelsen, ne şirin 
Teline gurban olaydım 
Dağlar aşallar 
Çöller geçeller 
Sen ile bele gezeller. 


XKX 
Aradan rakib ötmesin 
Namerd metlebe yetmesin 
Altun kemer incitmesin 
Ay liga beller, ne aceb, ne gözel, ne şirin - 
Beline gurban olaydım 
Dağlar aşallar 


Çöller geçeller 
Sen ile belen gezeller. 


XXX 


Dağların başınnan çiçek 
Sevsen hamısından göycek 
Doldur badeleri, içek 
Eller ne aceb, ne aceb, ne şirin, ne güzel 
Elline gurban olaydım 
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Dağlar aşallar 

Çöller geçeller 

Sen ile bele gezeller. 

XXX 

Eyvaz'ın üzü güldür 
Siyah kâkülü sünbüldür 
Öldürürsen Köroğlu'n öldür! 

Gollar ne aceb, ne aceb, ne BözE ne şirin 
Goluna gurban olaydım 

Dağlar aşallar 

Çöller geçeller 

Sen ile bele gezeller. 


SULTÂN II. MURÂD DEVRİ MEVLEVİ ŞÂİRLERİNDEN MUİNÜDDİN 
- BİN MUSTAFÂ VE MESNEVİ TERCÜMESİ 


“Doç. Dr. Kemâl Yavuz 
1 Hayâtı 
Muinüddin bin Mustafâ, kaynaklarda herhangi bir kayda Gisa ald rağ- 
men, XV. yüzyılın hacim bakımından en büyük eserini veren bir Mevlevi şâiridir. 
O, Sultân Ti. Murâd Han adına yazdığı ” Mesnevi”'nin Türkçe'de bilinen ilk tercüme 
şerhi olan “Mesnevi-i Murâdiyye” siile XV. yüzyilın en başta gelen şâirleri arasında 


yer almaktadır. Ayrıca şâirimizi, Hz. Mevlânâ Celâleddin-i Rümi'yi bir tarafa bı- 
.rakırsak; Sultan Veled (623-712), Ahmed Eflâki (2-761)) Celâleddin Ergun Çelebi 


© (2-775), Muzaffer Celebi, Burhaneddin İlyas Çelebi (?-797)(1) den sonra Türk Ede- 


.biyâtı içerisinde yer alan Mevlevi ikili altıncı iç e olarak kabul ede 
“biliriz. 


Kaynakların kendisinden habet vermemesi ve esetinde hayâtından bahsetmeyişi 
“onun hakkında çeşitli yorumlara sebeb olmuştur. Böyle olmasına rağmen, ilerde tek- 
râr döneceğimiz bu münakaşaları bir tarafa bırakırsak, Muinüddin bin Mustafa'yı 
.biz eserine göre ele almak ve değerlendirmek mecbüriyetindeyiz.' 

Mutini'nin XIV. yüzyılın sonunda doğduğunu vv XV. yüzyılın ilk üç çeyreğinde 
yaşadığını söylemek mümkündür. Eserinde, Mesnevi tercüme ve şerhinin dışında; 
didaktik, tâlimi-hikemi ve tasavvufi karekterde yazdığı gezel tarzındaki manzüme- 
lerinde onun; ” Muini” ve ” Muin” mahlasını kullandığını görmekteyiz. Ayrıca ha- 
yâtında büyük bir yer alan şeyhi Abdurrahim'in de ismi, bir kaç manzüme dışında, 
bütün şiirlerinde yer almakta ve Muini şeyhi? nin ismini. bilhassa kendisinden önce 
zikretmektedir ki bu durumda, mensub olduğu tarikatın ortaya çıkardığı bir husus 
veyâ tarikat edebini gözettiğini söylemek mümkündür. Aynı hâl Hz. Mevlânâ i- 
çin de söylenebilir. O da Divânında ”Hâmüş” mahlasından başka * Şems” mahlasını 
kullanmıştır. Hattâ divânının adı “Divân-ı Şems” olarak anılmaktadır. * Mesnevi” 
mânâsından hareket edersek çiftlik husüsunun gazel tarzındaki şiirlerinde de görül- 
düğü ortaya çıkmaktadır. Mevlevi Tarikatı ile Sühreverdi Tarikatı'nda Rüknüddin 
Muhammed Sencâsi”de birleşen ve Halveti Tarikatı'nın Sünbül kolunun reisi olan(2) 
Sünbül Sinân Yüsuf Efendi'nin kabir taşında da; 


Şems ü Mevlânâ nasılsa sen ve Merkez yek-vücüd 
Verdi sizden hem Muhammed'le Ali nür u ziyâ 


(1) A. Selâhaddin Hidâyetoğlu; XIII, XIV., X. ve XVI. Asırlarda Mevlevi Şâir- 
leri, Mezüniyet tezi, İstanbul 1969, Türkiyât Enstitüsü Kütüphânesi nu. 1039. 

(2) Hüseyin Hilmi Işık, Tam İlmihal nl i Ebediyye, 20. baskı, smber 1918, 
5. 989990; 1065. 
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beyitlerinde rastlanmaktadır. Ayrıca bir Mevlevi şâiri olan Râmiz Paşa'nın; 
Hemen aynı Muhammed'le Ali'dir Şems ü Mevlânâ 
musrâsında da bu hâl açıkca ortaya çıkmaktadır(3). Daha da araştırılırsa bu kabil 
tarikat âdâbının şiirlerde yer alışı çok normal bir durum olarak görülebilir. 


Muini'nin şeyhi Abdurrahim'i gezellerinde zikretmiş olması, yukarıda geçen hu- 
sus göz önüne alınırsa, O'nun gerçekten ehl-i tarik bir kimse olduğunu göstermek- 
tedir. Eserinden ve gazellerinden anlaşıldığı üz üzere e şâirimiz gerçek bir Mevlevi'dir. 

Bu husüsu; j 
© Mevleviyem mevlevij iyem mevlevi 
Mevlevi olinayan olur levlevi e 
| (1. c. yk.212b/18) 
beyti açıkça teyid. etmektedir. 
© Maüini gibi hakkında herhangi bir bilgiye sâhib ölriadığıiz Şeyh Abdirrakim 


sin.de TI. Murâd Han devrinin Mevlevi meşâyihinden olması gerekmektedir. Zâten 
Sultân 11. Murâd Han zamânı Türk milletinin ictimât hayâtında Hacı Bayram-ı 

. Veli, Akşemseddin, Eşrefoğlu Rümi gibi büyük sofi ve müteşerrilerin bulunduğu, 

tasavvufa temâyülün fazlalaştığı, Zeyniyye ve Mevleviyye tarikatlerinin yüksek mah- 
fillerde rağbet gördüğü, Bayramiyye'nin ise çok yayıldığı bir devirdir.(4). 


Muinüddin b.Mustafa eserinin baş tarafında Haztet-i Mevlânâ, Sultan Veled ve 
imâlı olarak da Şeyh Hüsâmeddin'den bahsetmektedir. Bunu: 


İy Celâlüddin iy kân-ı ma'rifet 
İy di dili ii İsi-sıfat 
OL cf) 
Sen senedsin bana iy Sultân Veled 
Sen zuhür it cânuma nür-ı Ahad 
(. c./54): 
Yâ  Ziyâe I-Hakkı Zeyne'İ-'ârifin 
e a ai Hak zâtun sıfâtun zeyn-i din 
o (. c./56.) 
bilrinde açıkca görmekteyiz. Ayrıca, 
Şems-i Tebrizi Şümüsun men ba-ı 
Nür-ı Yezdâninün oldur mecma'ı 
(. c. (48) 


beytinde görüldüğü üzere Sems-i Tebri izi de bunların menbaı olarak gösterilmek- 
tedir. i 
e Abdurrahim'den ise O'nu: 


Ki Bursalı Mehmed Tâhir; Osmanlı Müellifleri 2. c., Matbaa-i Âmire, İstanbul 
(4) Halil İnalcık; II, Murâd, İA. 8.c. s. 614. 
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Âb-ı Hayvândur bize *Abdurrahim 
Bir ulu cândur bize 'Abdurrahim 


Kabr karanulıgıyçun gam yimen 
Nür-ı Rahmândur bize *Abdurrahim 


Nâ-ümid olanlara oldur tecâ 
Kurtılur ana idenler ilticâ 


Kim ana irse Hak'a irer hemân 
Kalmaz imânında hiç şekk ü gümün 


- Yolda düşmişlere oldur dest-gir 
Hem karanu dillere mâh-ı münir | 


Bu Mu'in'e yâ. ilâhel-'alemin 
.Himmet-i *Abdurrahim'i kıl mw'in 
(. c./62-67). 


bak görüldüğü şekilde övmekte ; Sultân Veled ve Hüsâmeddin Çelebi” den 
sonra Sultan 11. Murâd Han devrine kadar gelen diğer Mevlevi şeyhlerinden bahset- 
memektedir. Bunu, kanâatimizce, hakiki mevlevi merkezlerinden uzak oluşu sebe- 
bine bağlamak mümkündür. 


Şâir ve şeyhi Abdurrahim'den bahseden eser ve makalelerde çeşitli görüşler or- 
taya atılmıştır. Bunlardan merhâm Feridun Nâfiz Uzluk'un bir yazısına istinâ- 
den(5) yanlış bilgiler veren eserlerin başında Süleyman, Gönçer Bey'in “Afyon İli 
Târihi” gelmektedir. 


Feridün, Nâfiz Uzluk mezkür tebliğinde ” Ancak kendisinin Ağyonkacall da 
Masırlı-oğlu Türbesi'nde kabri bulunan Vahdetnâme adlı tasavvufa âit eser sâhibi, 
“ Akşemseddin'in müridi Abdurrahim'in müridi olduğunu türlü vesilelerlö yazmak- 
tadır”(6) demektedir. Ayrıca dip notunda da Muini için: "Bana göre Mesnevi ter- 
cemecisi Mulni de Karahisarlıdır”(7) diyerek Muini'nin Karahisarli olduğu kanâa- 
tındadır. 


Bundan başka olarak Muinf'nin şeyhini Abdurrahim-i Rümi olarak iştihâr etmiş 


“ olan ve Zeyniyye Tarikati'ne mensub bulunan Abdurrahim-i Merzifoni olarak gös- 


(5) Feridun Nâfiz Uzluk; X. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler 


- 1963, Türk Târih Kurumu Basımevi, Ankara 1964, s. 113-114. 


(6) Feridun Nâfiz Uzluk, Aynı yer, s. 125. 
(7) Feridun Nâfiz Uzluk, Aynı yer, s. 126. 
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teren ilim erbâbı da bulunmaktadır. (8) . 

Bizim gerek Muini gerekse şeyhi hakkındaki araştırmamız eN bahsedilen 
görüşlerin dışında kalmıştır. Evvelâ Muini ii Karahisâri'nin müridi ol- 
maktan çok uzaktır. Eserinde 

Oldı geçüp yay ukışu yaz u.güz . 
Târihe sekiz yüz otuz tokuz 


Ol Receb ayında bu ay oldı cem 
Tâ ola nüri cemi'-i cem'e şem' 
(1..c. yk. 211a/34) 

beyitlerinde görüldüğü üzere Muini eserini h. 839 /m. 1425 târihinde yazmıştır. Hal- 
buki aynı târihten bir sene sonra Abdurrahim Karahisâri şeyhi Akşemseddin Haz- 
retleri ile birlikte Beypazarı ve Edirne'de görülmektedir.(9) -ki kendisi o târihlerde 
müriddir- Bu durumu bir tarafa bıraksak bile Abdurrahim Karahisâri'nin eserlerin- 
de Mevlevilik'le alâkalı hiçbir kayda rastlamış değiliz. Yalnız Akşemseddin Hazret- 
lerinden ”Şemsü'İ-maârif”(10) şeklinde bahsetmektedir. 

Ayrıca ehi-i tarik, sofi ve müteşerri bir şâir olan Karahisâri'nin. 865 h. de yazdığı 
”Vahdetnâme”(11) si ile bu eserden bir nevi seçme intibâımı veren “Işknâme”(12) 
sinde rastladığımız, . : 
i Hem meşâyih Denen kılma yâd. 

Anlafa göstermişem. çün inkıyâd . 
© (işknâme, yk.26b/18; CVahdeiriâme 4223) 
beytinde görüldüğü üzere meşâyihi ve tarikatları ele aldığını, onları kabül ettiğini 
söylemesine rağmen aralarında ufacık bir ayırım. yapmamış ve Mevlevilik'i zikret- 
memiştir. j i 


Bütün bunlardan sonra Mufnüddin b. Mustafa'nın Şeyhi olan Abdurrahim'i in 
Abdurrahim Karahisâri olmadığı anlaşılmaktadır ve Muint nin de Bayrami tari- 
katı ile bir alâkası yoktur. 


© Merhüm hocam Prof. Timurtaş ile Prof. Mazoğlu? mun Mufni'nin şeyhi ön 


birleştikleri Abdurrahim Merzifoni'nin hayâtına baktığımız zaman O'nun Zey- | 


“niyye tarikatı'na mensüb olduğunu ve 1428 de Herat” ta şeyhi Zeyneddin-i Hâfi 


(8) Fârük K. Timurtaş; Mevlâna Semineri ve İlk Mesnevi Tercümesi - Tercüman 
Gazetesi, 26 Aralık 1973. - Mehmed Önder; Bildiriler - Mevlânâ'nın 700. ölüm 
yıldönümü dolayısıyla Uluslararası Mevlâna Semineri 15-17 Aralık 1973, s. 
258-267 ve 275-296. Wa i 

(0) A. İhsan Yurd; Fâtihin Hocası Akşemseddin Hayâtı ve Eserleri, İstahibul 

, 1972; s. XCVITI. 

(10) Abdurrahim Karahisâri İbni Alâeddin elMısri; Münyetü'-Ebrâr ve Gunye- 

tü'-ahyâr, yk. 4<, Afyon Arkeoloji Müzesi, numarasız. 

(19) İsmâil Erünsal; Vahdetnâme, Mez. Tezi, İst. 1969. 

(12) Abdurrahim Karahisâri, Işknâme, Nuruosmâniye Kip. nu. 4030. 
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Hazretleri'nden ayrılarak memleketine döndüğünü 1431 yılında ise Merzifon'daki 
Çelebi Sultân Mehmed Medresesi'ne müderris olduğunu görmekteyiz.(13) Ölümü 
.ise yine orada h. 870/m. 1460 e ve ismi de Nizâmeddin Abdurrahim? 
dir.(15) 


Fakat Zeyneddin-i Hâfi Hazretleri'nin hayâtına bakınca O'nun h.828/m.1435 
târihinde ufül ettiğini görmekteyiz.(16) Muini'nin Mesnevi tercüme ve şerhinde ise 
bu hâdiseyle alâkalı mersiyemsi bir manzümeye bile rastlamış değiliz. Ayrıca, şâi- 
rimiz buna karşılık eserinin başında hamdele ve salveleden sonra Çâryâr-ı Güzin'i, 
Hiz. Celâleddin-i Rümi'yi, Şems-i Tebrizi'ye, Sultân Veled'i ele alarak övmüş, hat- 
-tâ Celâleddin-i Rümi'nin Hüsameddin Çelebi için kullandığı ” Zeyneddin” ismini 
çevirerek ”Zeyn-i din” şeklinde yâd etmiş ve Hüsâmeddin Çelebi'ye de yer vermiş- 
tir. Bunlardan sonra ise sıra şeyhi Abdurrahim'e gelmiştir. O'nu da yukarda ikti- 
bâs ettiğimiz beyitlerde bahsettiği şekilde övmüştür. Fakat Mesnevi-i Murâdiyye'de 
tesbit ettiğimiz, 


Var *azizi Şems-i Tebriz'de gör 
© Sâyeden bil şemsi olma dide-kür 


Gör o zeyneddinde Rabbü'l-âlemin. i 
Müsta'in ol sen sana olsun yakin 


Nür-ı zeyn-i Hafiye bul havfi ko 
Sende nür-ı pür ide tâ cevf-i ü 
(. c. (2096-2098) 
Bil Zeyn-i hafi'ye irüp "Abdurrahim ile Mu'in 
Keşf itdi ma'nâ aynını leffâf olmaz kendüden 
(L. c./2145). 


beyitleri göz önüne alınırsa böyle bir fikre yer verilebilir. Ancak şâirimizin; 
Ya Ziyae'l-Hakkı Zeyne'l-'ârifin 
Zeyn-i Hak zâtun sıfâtun zeyn-i din 
(I. c. (56). 
Ol Ziyâü'l-Hak Hüsâmüddine sor 
K'oldı anlar sür-ı 'arsa savt-ı sür 
(L. c./2101). 
beyitlerinde zikrettiği zât Şeyh Hüsâmeddin'den başkası değildir. 


(13) N. Berrin Talan? Merzifonlu Şeyh Abdurrahim Rümi, İzmir 1965, Ss. 24. 
(14) N. Berin Taşan; a.e, Ss. 32. 

(15) N. Berrin Taşan; a.e,, s. 39. 

(16) Şemseddin Sâmi; Kâmüsü'-A'lâm, 3. cild, s. 2444. 
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Bütün bunlar göz önüne alınırsa XV. yüzyılda meşâyıl-ı mevleviyyeden olan 
üçüncü bir Abdurrahim'in olduğu çok kuvvetli bir ihtimal dâhilindedir. Şâir Muf 
nüddin b. Mustafa'ya gelince; zayıf bir ihtimalle Zeyniyye tarikatı içinde ni 
çalışsak bile, O, XV. asrın gerçek bir Mevlevi şâiridir. Bunu, 


Mevleviyem mevleviyem mevlevi 

Mevlevi olmayan olur levlevi 
(1. c. yk. 2126/18). 
beytinde açıkça söyleyerek kendisinin Mevlevi Tarikatı'na menşüb olduğun haber 
vermektedir. Gerçekten Muini "ehl-i tarik” bir kimsedir. O bir yere intisâbın zev- 
kını tatmış ve sevdiklerini dilinden düşürmemiştir. Bu belki de yaşadığı devrin ic- 
timâi. bir husüsiyeti olabilir. Çünkü şâirimiz ehl-i tarik olanların içinde: 

Şer'-i Mahmüd'a .Cebre'il-i Celil 

Sen Halil-i zamân-ı Lât u Menât 


Hem tarfkatdasın Cüneyd-sıfat 
Ben diyen bulmaz işigünde necit 
(L. c.f105, 106). 
böyitlerinde görüldüğü üzere, muâsırı Sultân ILMurâd Han'ı da ziktetmektedir. 
Yukarda zikrettiğimiz beyti bir tarafa bıraksak bile, her şeyden önce, şâyed da- 
ha önce bir Mesnevi şerhi yapılmamışsa, Türkçe'de bilinen ilk Mesnevi mütercim 
ve şârihi olmasi, Mesnevi üzerinde çalışması, Murâd-ı Molla-yı Rümf'yi anlaması 
ve anlatmaya gayret etmesi, Mesnevi'nin tamâniının tercüme ve şerhini yapmasa 
bile, Muini'nin mevlevi olduğunun açık bir delilidir. Ayrıca gerek gazellerinde 
getekse tercüme ve şerhinde Celâleddin-iRümi'ye yer vermesi, sonra; 
İy Celâleddin i kân-i ma'riet 
İy dili ölmişlere 'İsi-sıfat 
(L.c./41). 
.Celâleddin-i Rümi'den dehem tolup olur pür-fen 
Bilüp ahbâr-ı ahbârı tolu esrâr-ı didâram 
(I. c./769). 
Uş Celâlüddin'den işit makâl 
Müşkili hall ide ol hem câl-i kâl 
(L. c./2861) 
Ol Celâleddin ki odur 'ummân-ı sır 
Müşkilât-ı sırra hem bürhân-i sır 
(L. c./5674). 
beyitlerinde de görüldüğü üzere Celâleddin-i Rümi Hazretleri'ne aşırı derecede bağ- 
, lalığını ve Mevlevi Tarikatı içinde yer aldığını kuvvetle hissettirmektedir. i 
Bütün bunlardan sonra merhüm Feridun Nâfiz Uzluk tarafından öne sürülen ilk 
fikrin yanlışlığı ortaya çıkmaktadır. İkinci fikir ise, katiyet kazanmamakla berâber, 
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ihtiyâtlı bir şekilde, çok az bir ihtimâl de olsa, varlığını muhafaza etmektedir. Fa- 
kat bizce şâir Mufnüddin bin Mustafa ve pi Abdurrahim'i in Mevlevi alani alı 
kanâati kuvvetle muhtemeldir. 


a dek a ili 

.Mufnüddin bin Mustafa, eserinden anladığımız kadarıyla; âlim. ve mutasavvıf . 
bir mevlevi şâiridir. Mesnevi” yi, sâdece birinci cildi de olsa, tercüme ve şerh etmesi 
O'nun Türk Edebiyâı” ndaki yerini yükseltmektedir. Şimdiye kadar &debiyât âlemi- 
nin tanımadığı şâ şâirin şahsiyetinin şiirlerine aksi değişiklik gösterir. O sâdece bir Mes- 
nevi mütercimi ve şârihi değil tercüme ve şerhinin yanında öğüt veren bir nâsih ol- 
duğu gibi bâzân da kendisini zabtedemeyen ve Bölük yenemeyen mutasavvıf 
bir şâirdir. 


Mâtni Türkçe'ye hâkim olmasının yanında, Farsça ve Arapça? ya da vâkıf ve hâ- 
kimdir. O mevzülarına veya râh hallerine göre dili ne şekilde kullanacağını gâyet iyi 
bilmektedir. Şâirimiz eserinin tercüme ve şerh kısmı ile didâktik mâhiyetteki şiir- 
lerinde daha açık bir dil kullanarak sâde bir uslâb meydâna getirmiştir. Bu durumu - 
samimi olarak ortaya koyduğu münâcaatlarında da görmekteyiz. Şâir'in bir de ta- 
savvuti tarafı vardır ki, bu da didaktik mâhiyette olân ve münâcağtları dışında yer 
alan; kaside ve gazel tarzındaki, manzüirielerinde görülmektedir. O bu manzümelerin- 
de gönlünün-arzusunu ve iç hâlini anlatir. Diğer şiirlerine kıyasla litizmin daha da 
ağır bastığı bu manzümelerde şâir oldukça ağdalı bir dil kullanmaktadır. Gönül | 
hâlini ancak bu şekilde verebilen şâir, ayrıca Farsça mânzümeler de yazmıştır. 


Muini şiirlerinde Klâsik Türk Edebiyâtı” nın, mesnevi ve: divân. şiirleri. yetimi 
giren gazel ve kasideler de yazmıştır. Farsça şiirleri ile birlikte gazel ve kaside tarzına 
giren 152 manzâmesi mevcuddur. Bunların hepsi bir divân olabilecek durumdadır. . 

. Hülâsa Muinüddin bin Mustafa mesnevi ve ga el tar ında şiirler yazan, âlim ve 
mutasavvıf bir şâir olarak XV. asrın en başta gelen şâirleri arasında yer almaktadır. 
Ortaya koyduğu eseri ile de ön sırada yer alan bu Mevlevi şâiri zaman zaman Fars- 
ça şiirler de yazmıştır. Mesnevi tercüme ve şerhinin dışında, şiirleri; mevzu itibâ- 
riyle; 


“a. Didaktik mâhiyette basit çiirlet 
— b. Şiiriyete sâhib tâlimi ve hikemi manzümeler 
c. Tasavvufi karakterdeki lirik şiirler 
olmak üzere üç ana gurupta toplanmaktadır. Ayrıca şâirimizin eserinde ebced ile 
ilgili: bir muammiyâta da rastlamaktayız. Kanâatimize göre Muini bu sâhada Türk | 
edebiyâtında bir öncü olarak Gürül) 


(1. Prof. Dr. Âmil Çelebioğlu; Sultân TI. Murâd Devri Mesnevileri, Doçentlik te- 
Zi, Ss. 296. (şahsi nüsha). i 
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3 Mesnevi-i Murtrâdiyye 

Mevlânâ Celâleddin-i Rümi Hazretleri'nin ” Mesnev? si Türk Edebiyâtı nda ol 
duğu kadar, diğer milletlerin de edebiyâtlarında mühim bir yer tütmüuş ve büyük 
tesirler icrâ etmiştir. Bu münâsebetle çeşitli dillere çevrilmiş ve bir çok şerhleri yapıl- 
mıştır.(18) Eser İslâm âlimleri arasında da müteber tutulmuştur.(19) İ 

Aslen Farsça yazılmış olmasına rağmen tamâmen Türk Milleti'nin inanç ve ha- 
yâtını ihtivâ eden “Mesnevi”nin Türk Edebiyâtı'nda mühim bir yer tutması hattâ 
bir “Mevlevi Türk Edebiyâtı” çığırı açmış olması gâyet tabii bir hâdisedir. Çünki 
Celâleddin-i Rümi Türk Milleti'nin içinden yetişmiş müteşerri ve sünni bir sofidir. 

- Milletlerin kendi değerleri olan kültürlerine sâhib çıkmalarının tabii bir neticesi 


olarak edebiyâtımızda da, çok geçmeden Mesnevi'nin çeşitli mahfillere ulaşması 
temin edilmiş mevlevihânelerde okutmuş, hattâ Mesnevf'yi okutan mesnevihânlar i 


pâdişahların huzürunda icâzet almışlardır.(20) 
.Mesnevi'nin bu derece yayılmasında mutlaka tarikatın büyük. hissesi vardır. 
“Türk Edebiyât” nda Mesnevi'nin tercüme ve şerhleri Sultân Veled'den sonra baş- 
lamıştır denilebilirse de, tesbit ettiğimize göre, bunların ilki h.839/m.1436 yılında 


yazılan Mesnevi-i Murâdiyye'dir. Kanâatimizce eser dar bir muhit içinde kalmış, 


bundan dolayı da Türk kültür ve edebiyâtındaki gerçek ği alamamıştır. 
“A. Eserin meydâna çıkışı 


© Mesnevi-i Murâdiyye'den bizde ilk olağak il Köprülüzâde Mehmed hi. 


ad Bey olmüuştur. Köprülüzâde Mehmed Fuad Bey bir makalesinde(21), Sultân. H. 
Murâd devrinin eserlerini sayarken, “Celâleddin Rümi Mesnevisi'nin 840'da Mes- 
nevi-i Murâdi nâmıyla yapılmış mütercimi mechul manzüm tercümesi? * şeklinde 
ziktederek, Brown'un kataloğuna istinâden vermektedir. wn eserin Cambridge 
nüshasını Babinger de zikretmektedir.(22) 
. Eserden ikinci olarak bahseden, “Şâir Muini Mustafa'n nın Mesnevi Çevirisi, Mes- 
nevi-i Murâdi” adıyla bir tebliğ veren Feridun Nâfiz. Uzluk'tur.(23) 
- Süleyman Gönçer, bir tekrar olarak da kabül etsek; Feridün Nâfiz Uzluk'a da- 
yanarak, .Muinüddin bin Mustafa ve Gla bahseden dördüncü bir şahıs olarak 


(18) A. Öztemiz Hacıtâhiroğlu; Mesnevi-Mevlânâ, Kendi Vezni İle Mnzli ter- 
cüme, Ötüken Yayınevi, İstanbul 1972, s. 2-25. Bk. Veled İşbudak. 

(19) Meselâ «Nakşibendi Tarikatı'nın büyüklerinden Abdullahii Dehlevi hazretle- 
ri «üç kitâbın eşi yokdur. Bunlar Kur'ân-ı Kerim ve (Buhâri-i Şerif) ve Celâ- 
leddini Rümi'nin (Mesnevi) sidir buyurdu» - Hüseyin Hilmi Işık, Tam İl 
mihâl, Seâdet-i Ebediyye, 25. baskı, İstanbul 1980, s. 987. 

20), A. Cevdet Paşa; Sivas Vâlisi Devletlü Âbidin Paşa Hazretlerine Cevâbnâme, 
- Eskişehir 'İmâm-Hatib Okulu Ktp. nu, 2706. 

(21) Köprülüzâde Mehmet Fuat; . Anadolu'da Türk Dil ve Edebiyâtı” nin Tekâmü- 
lü II, Yeni Türk Mecmuası, 1933, nu, 5, s. 379. 


(2) F. Babınger; Die Geschichtssehreiber Der Osmanen Und ihre Werke, Edip. 


zig 1927, s. 15. 
(23) Feridun Nâfiz Uzluk; X. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, 
Türk Târih Kurumu Basımevi, Ankara, 1964. 
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karşımıza çıkmaktadır.(24) Eser ve şâiri hakkında verdiği doğru mâlumâtın yanında 
eksik, hattâ yanlış bilgiler de bulunmaktadır ki biz ie MEVZUu bir başka yer- 
de ele alacağız. 


Yukarıda eser hakkında, yavaş yavaş iel. ele bigiler Muinüddin bin Mus- 
tafa ve eserini, belirli bir çevrenin dışına çıkarmış fakat eser hakkında gerçek mânada 
bir merakı uyandıramamıştır. Bu merâka temel teşkil eden, eserin edebiyât âlemine 
çıkışını gerçekleştiren, üzerindeki perdeyi açan, derinlemesine bir" malümât vermese 
bile, Abdullah Öztemiz Hacıtâhiroğlu dur; (25) 


© Mesnevi-i Murâdiyye'nin edebiyât- ve dil dünyâsına tanıtılması ise 1973 yılı Ekim 
ayında tertiplenen Milletlerarası 1. Türkoloji Kongresi'nde sunulan tebliğler sâye-. 
sinde olmuştur. Bu Kongre'de İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üye- 
lerinden merhum hocam Dr. Fârük K. Timurtaş ile Ankara Üniversitesi Dil ve Tâ- 
tih-Coğrafya Fakültesi profesörlerinden Dr. Hasibe .Mazioğlu, eser hakkında, teb- 
liğler sundukları gibi ayrı yılın 15-17 Aralık ayına tesâdüf eden ve Mevlânâ'nın 700. 
ölüm. yıldönümü dolayısıyla Türkiye İş Bankası'nın Ankara'da tertiplediği Ulusla- 
rarası Mevlânâ Semineri'nde de aynı mevzüda tebliğler sunarak eseri dühyâ ilim âle- 
mine, çok yönlü bir şekilde tanıtmışlardır. (26) 


B. Mesnevi-i Murâdiyye'nin yazılış sebebi ve » yazıldığı târih 

Mesnevi-i Murâdiyye Sultân 1. Murâd Han'ın isteği üzerine yazılmıştır. Sultân” 
ın bu isteğini Muini bir lutuf olarak karşılamış ve milletine yapmak istediği hizmeti 
O'nun sâyesinde gerçekleştirmiştir. Şâirimiz bundan dolayı şu beyitlerde Sultân'a 
olan şükrânını belirtir ve O'nu över: a eyi 


Pes Murâd içün gerek şükr ü minen 
Ki ol minendür âdeme bikr-i : sünen 
Şükr-i mün'im vâcib-i mün am-durür 
Emn-i 'âlem ni'met-i a'zam-durur | 
Çün bu 'âlemde murâd idi nizâm 
Muslih-i halk-ıdı ol hayrü'l-kirâm 
Ol zamân lutfiyla cân cem'iyyetin 
Arturup pâkize kıldı niyyetin 

. Câri oldı cândan 'ayn-ı 'ayân 
Sırrı cânânı cenân itdi. beyân. 


04) Süleyman Gönçer; Afyon İli Târihi 1 c.. 1971, s. 383-386. 

(25) A. Öztemiz Hacıtahiroğlu; Mesnevi-Mevlânâ, kendi. vezni ile manzum tercü- 
me, Ötüken Yayınevi ,İstanbul 1972, s. 13. 

(26) Mehmet Önder; «Bildiriler - Mevlânâ'nın 70. Ölüm Yıldönümü : Dolayısıyla 
Uluslararası Mevlânâ Semineri 15-17 Aralık 1973, Türkiye İş Bankası Kültür 


Yayınları, s. 258-267, 275-296. 
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Matbah-ı Hakdan bu hön-i bi-kerân 
İrdi hoş rüd-ı revânuma revân 
Bes bu ni'met şükri sultâna senâ 
- İtmek oldı şem'-i ma'nâya senâ 
— (L.c. (150-156). 
Ayrıca Muini; 
Ben bu niyyetde çekerken intizâr 
Şeh nediminden irişdi bir nigâr 


(Le./157). 


belli Sultân'dan nedimi vâsıtasıyla bir haberin Belgin haber vermektedir. Şâ- 
irimiz, bunun üzerine; 


Biz de bu esrâra âgâz eyledük 
Râz gülzârına pervâz eyledük 


- Bülbül-i güyende oldı cân u dil 
Cân gibi cüyende oldı âb u gil 


Tüti-i cân Mısr-ı sırdan açdı per 

Yüsuf-ı ma'nâ elinden yir şeker 
© Pirehen büy tuyup Ya'kâb-ı ten 

Bu çemende fenn ile dir tâne ten 


Şâdılıkdan *akl u dil cüş eyledi. 
Cüşı cism ü hüşı serhoş eyledi 


Işkdan dil goncasına irdi sabâ 
Ertguvân-ı cân cübbe itdi kabâ 


Cilve vurdı per açup tâvüs-ı rüh 


Falıkw'l-isbâh ana sundı sabüh 


- Mest olup esrârını fâş eyler uş 
Kendülikden kendüyi lâş eyler uş 
(L.c. (160-167) 


beyitlerinden de anladığımız gibi eserine başladığını, cânının ve gönlünün şakıyan 
bülbül olduğunu, suyun ve toprağın su gibi akmaya başladığını, cân papağanın 
sır ülkesinden uçtuğunu, bu hâlin Hz. Yâkub'un Hz. Yüsuf'un gömleğinin kokusunu 
duymasından dolayı şâd olmasına benzediğini ve Muini'nin kendisinin de sevinç 
içinde olduğunu söylemekte ve sevincini belirtmektedir. Ayrıca; 


Kavmine kendü lisânıyla nüzül 
Eyledi küllt nebi vü hem resül 
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Biz de Türki dil ile şerh eyledük 
Kavmümüze dilleriyle söyledük 
Mesnevi kim ma'ni-yi mutlak-durur 
Her ne kim varsa içinde hak-durur 
Diledük Türki lisân-ıla beyân 
Olına mâfâza 'an 'ayni'l-'ayân 
Hâs u 'âm ondan ideler menfa'at 
Tola nürı "âleme güneş-sifat 
Türki vü Çini A'cem ya ger 'Arab 
Cümlesinden kasd olan tevhid-i rab 
Her biri bir dil ile geldi *ibâd 
Cümleden tevhid-i rab oldı murâd 
(Lc./168-174) 
beyitlerini okursak, Muini'nin her peygamberin | kavimlerine kendi lisanlarıyla gön- 
derildiğini, Mesnevi'nin “mânâ-yı mutlak” olup içinde bulunanların hak olduğu- 
nu, bunun için Türkçe şerh ederek mensüb olduğu kavme bildirdiğini, O'ndan ”has 
ü âm” ın faydalanmasını istediğini, dillerden maksadın ”tevhid-i Rab” olduğunu 
anlatır. 
Fakat şurası açıktır ki şâirimiz bunu Türk Milleti” ne bir hizmet için yapmış ve 
milletimize mensüb olan her tabakadan insanın O'ndan faydalanmasını istemiştir. - 
Mesnevi-i Murâdiyye'nin yazılış târihi ise hicri 839 jmilâdi 1436'dır. Şâirimiz 
bunu, 
Bu kitâba 'avn-ıla kıldum şürü 
Kim budur asl-ı usül-i her fürü' 
Oldı geçüp yay u kışu yaz u güz 
Târihe sekiz yüz otuz tokuz 
Ol Receb ayında bu ay oldı cem' 
Tâ ola nüri cemi'-i cem'e şem' 
Âhir oldı âhir Rebiü'l-âhirün 
Âhirinde âhiri bu fâhirün 
(Lc. yk. 211a/2-5). 
beyitlerinde açıkça anlatmaktadır. “ 
GC. Eserin adının ve lakabının niçin verildiği ve küme sünulduğü 
Mesnevi-i Mânevi, lakabı ile söylersek, Mesnevi-i Murâdiyye adıhı-Mesnevi' 
den almaktadır. Muini Haz. Celâleddin-i Rümi'ye işâret ederek,“ . 
Ol Velt de buna didi Mesnevi GE lg 
Oldugıyçun lafzt hü hem ma'nevi 
(L.c./205). 
beytinde Mesnevi'nin lafız ve mânâ gibi iki mefhümu kendisinde topladığını bil- 
dirmektedir. 
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Mufini, lakab olarak ise, Sultân I. Murâd Hân'a izâfeten ” Murâdiyye”yi seçmek- 
tedir. Şâirimiz; e 
İy Mu'ini söyle sırrı fâş fâş 
Şem'ile pervâz vur olma hufâş 
Ma'niyi kıl Mesnevi'den müntehab 
Ma'nevi nâm it Murâdiyye lakab 
(Lc. (77,78). 
beyitlerinde eserinin ismini ve lakabını açıkça vermektedir. Ayrıca; 


Ol sebebden dindi lafz-ı Ma'nevi 
Kim buna me'haz olubdur Mesnevi 
Din usülınun usülina usül 
Mesnevi'dür çünkim iy sâhib-vusül. 
, Bundadur akvâl u af” âl-i Nebi 
Bundadur esrâr u ahvâl-i Nebi 
e (Lc./125-127). 
beyitletinde şâirimiz Mesnevi'nin eserine me'haz olduğunu söylemekte ve vasıflarını 
kısaca anlatmaktadır. Bu sebebten de ”Ma'nevi” isminin ad olarak verildiğini tek- 
rarlamaktadır. Hemen arkasından ise; i 


“Hem Murâdiyye şu vechdendür lakab 
Var-ıdı devr içre sultân-ı nakab 
Çünki bünyâd oldı fi-devri'I-Murâd 
Fâş-ıdı ol devrde sebilü'r-reşâd 
(Lc. /129, 230). 
beyitlerinde devrin sultânının Murâd olduğunu, bu yüzden eserine ei 
lakabını verdiğini bir daha söylemektedir. 


Yukarıda, Muini, kendi ağzından isminin *Mânevi aa da 'Murâdiyye” 
olduğunu bildirdiğimiz eser Sultân 1. Murâd'a takdim edilmiştir. Şâir 1. Murâd 
Han için; 

Bil şu vechdendür Murâdiyye iy hümâm 
Var-ıdı devr içte bir nür-ı enâm 
(Lc. /78). 
beytinde e eserinin lakabının niçin “Murâdiyye” olduğunu söylediği gibi pişi, 
aşağıda görüldüğü şekilde, övmektedir. Sultân için; 


Zâtı nürullâh-ıdı şekli beşer . 
Emri elinde dönerdi hayr u şer 
Olmış-ıdı inse vü cinne murâd: 

İ Ee dâd umardı Keykubâd 

ek 0 (kc.f7980). 


demektedir. Ayrıca, 


Anun-ıçun cem” olındı bu kitâb 
Kim budur tullâba keşşâfü'l-hicâb 
(Le. /85). | 
beyti de eserin Sultân TI. Murâd için yazıldığını e i 


Şeh Murâd içün ki itdük buhı cem” 
Mecma'-ı cânda budur envâr-ı şem' 
(Lc./99). | o 
beytinde eserin U.Murâd Han i içen Flimi bir daha teyiğ eden Mulni eserini O” 
na sunmuştur. Bunu, 


Ger kabül ide o sh meh-sıfat 
Gerçi Hızra tan değül Âb-ı hayât 
Kesb ide bundan fevâyid bi-'aded . 
Bundadur her müstefid içün meded 
(L.c. 100,101) 


iin açıkça söyleyen şâirimiz, Pâdişâh'ın eserinden dalım da iste- 


mektedir. 
D. Eserin bölümleri ve mâhiyeti | 


İki cildlik bir eser olan Mesnevi-i Mânevi müretteb bir eserdir. Eseri bölüm 
olarak iki kısma ayırabiliriz. Birinci bölümü giriş mâhiyetinde olan 233 beyitlik bir 
kısım meydâna getirmektedir. İkinci bölümü ise Celâleddin-i Rümi Hazretleri” 
nin Mesnevisi'nin birinci cildinin tercüme ve şerhindeh meydâ âna gelmektedir. . 


Mâhiyet itibâriyle i ise, eseri bölüm bölüm ele alırsak, şu şekide tedkik edebil 
tiz: Muini'nin eserine başta Besmele ve Homdele mâhiyetini taşıyan iki beyiti mü- 
teâkib kitâba salavâtla devâm ettiğini, | 


Bizden olsun şad salâvât u selâm 
Mustafâya ki ol-durur hayrü'l-enâm 
. (Ec.)3) 
beytinden öğrenmekteyiz. Müellif bunn sonraki beyitlerde çök ve na'tile Çâr 
yâr-ı güzin-i övmektedir. Şâirimiz bunu müteâkib Hz, Mevlânâ'yı,. Şems-i Teb- 
rizi'yi, Sultân Veled'i, “Zeyn-i din” olan Şeylı Hüsâmeddin/i i ve şeyhi Abdurrahim” 
övmektedir. İ i 
Muini artık sözü escte getirmekte, eserinin Mein intihâb de bü 
intihâbı Sultân IL.Murâd için yaptığını, ve liği eserini kabul etmesinden ümüdli 
olduğunu Söylemesi. Ayrıca, ir 


Anun içün cem olındı bu kitâb . 
“© Kim budur 'tullâba keşşâfü'l-hicâb . 
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Uşbu nüsha matlabü'l-esrârdur 
Nür-ı şem'i mecma'ü'İ-envârdur 
Mahsal-ı 'ilm-i ledünnidür tamâm 
Nâmdârân eyler ana ihtimâm 
Bundadur âb-ı hayât-ı ma'rifet 
Bu-durur ölmişlere İsi-sıfat 
Muhsılu't-tullâbı ile'1-matlubdur 
Muhsi'i-ahbabi li'l-mahbubdur 
Teşne tullâba budur dolâb-ı âb 
- Bunda sirâb-ı şarâb olur serâb 
| (L.c. (85-90) 
beyitleri ile eserinin ne olduğunu anlatmaya çalışır ve 
Bâki evsâfin okıyanlar bilür 
Şekkeri ağzına koyanlar bilür 
(Lc./97) 
beyti ile eseri okuyucunun anlayıp bilmesini istemektedir. Muini bundan sonra 
Sultân TL.Murâd'ı över, eserinin adını ve lakabını belirttikten sonra, 


Mesnevi kim ma'ni-yi mutlak-durur 
Her ne kim varsa içinde hak-durur 
(.c./170) 
beytinden anlaşılacağı üzere sözü Mesnevi'ye getirmektedir. Daha sonra mesnevi” 
.razım, şeklinden bahsederek, iki ve ikileme üzerinde durmaktadır. 


Muini 233 beyitlik tamâmen kendisine ait olan bir kısımdan sonra sl Mesnevi? 
nin beyitlerini tercüme ve şerh etmeye başlamaktadır. Artık mevzu bellidir. İki cilt- 
lik li eserin tamâmı, 


Feth-i bâb olup harâb ola hicâb 
Mesnevi'den ma'ni ola intihâb 
(1.c. /69) 


Ma'niyi kıl Mesnevi'den müntehâb 
Ma'nevi nâm it Murâdiyye lakab 
Ki a (Le. /77) 
beyitlerinde ? "intihâb” ve müntehab” gibi kelimelere yer vermesine rağmen, Mes- 
nevi'nin birinci cildinin tam bir tercümesi ve şerhidir. Şâirimiz, esere göre bir hüküm 
vermemiz gerekirse, altı cildlik Mesnevi'nin sâdece birinci cildini intihâb ve ve 
bu intihâbı şerhederek iki cild hâlinde ottaya ei | 
“İki cild olan eserin birinci cildinde; 


1. Pâdişâh, Câriye ve Zerger'in hallerini air ikiye, 

2. Bakkal ve Papağan hikâyesi, 

3. Yahüdi pâdişâhla, haddinden ziyâde EN düşmanı olan vezirinin hikâyesi, 
4. Tavşan ve arslan hikâyesi, 
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olmak üzere dört asıl hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyelerden ”Arslan ve Tavşan” 
hikâyesinde Hz. Müsâ ile Firavn'ın hâli, Azrâil aleyhisselâm'dan kurtulmak için ken- 
disinin Hindistan'a gönderilmesini isteyen bir fakirin Hz. Süleymân'a sığınmasını 
anlatan tâli hikâyeler de vardır. 


Câriye ve Pâdişah hikâyesinde; Hakk'ın yardımı olmayınca hiç bir işin başarı- 
lamayacağı, edebi terk etmenin ve asıl sâhibi bilmemenin verdiği zararlar anlatıl- 
makta ve şeytânın hilelerinden Hakk'a sığınılmaktadır. Rüh ve beden tabibleri ile 
mürşid-i kâmilden bahsedilmektedir. Hikâye nasihatlarla bitmektedir. Ayrıca Pâ- 
dişâh-Şeyh, câriye, mürid, kuyumcu-atzu ve istek, câriye-nefs, güneş-Hz. Peygam- 
ber olarak temsil ve şerh ediliyor. 


Bakkal-Papağan hikâyesinde, hikâye ile ilgili tahlillerin yanında kötü ve iyi sı- 
sıfatların aslı, melek-insan-hayvân, sâdık-münâfık, nefs-gönül, ten-kâfir münâ- 
sebetleri Allah'ın kudreti, ihsânı ve kahrı ile riyâkâr ve nâmerd kimse anlatılır. 


Yahüdi pâdişâh ile hıristiyân düşmanı vezirinin hikâyesinde; nefs-i emmâre, 
şehvetin insanın gözünü şaşı etmesi ile hırs ve şehvet anlatılmıştır. Pâdişâh ve vezir- 
den kasd edilen nefis ile şeytandır. 


Bu bahiste on iki emir, on iki kötü haslet olarak vezir de nefs-i emmâre şeklinde 
ele alınarak şerhedilmiştir. 


Arslan ve Tavşan hikâyesinde ise; av hayvanları ile tavşan ve arslan anlatılmak- 
tadır. Arslan nefis, tavşan da aklı temsil etmiştir. 


Aslında Mufni hemen her hikâyenin sonunda, anlatılan hikâye bitsin bitmesin, 
9-15 beyit arasında değişen her mevzu ile alâkalı gazeller de yazmıştır. Eserin birinci 
cildindeki bu gazellerin sayısı elli altı tanedir. Bu şiirlerin üçü Farsça, elli üçü de Türk- 
çe ile yazılmıştır. 

Eserin ikinci cildinde ise; 

1. Rum elçisinin Hz. Ömer'i ziyâreti © 

2. Hindistân'a giden bir tâcirin papağanından o / yerin papağanlarma selâm gö- 
türmesi, 


3. Hazret-i Ömer ile çalgıcının hikâyesi, 
- 4. Yoksul bir bedevinin fakirlik yüzünden karısı ile arasında geçenlerin hikâyesi, 
5. Omuzuna arslan resmi döğdürmek isteyen bir Kazvinlinin hikâyesi, 
olmak üzere beş ana hikâye ile, bunlardan başka eserde yer alan küçük hikâyeler var- 
dır. Ayrıca bu cildde de, birinci cildde olduğu gibi, gazel tarzında Farsça ve Türkçe 
şiirler de yer almaktadır. Bunların sayısı doksan altı aded olup onu Farsça'dır. Böy- 
lece her iki cilddeki gazel tarzında Türkçe ve Farsça şiirlerin yekânu 152'yi bulmak- 
tadır(27). 


(27) Daha fazla için bk. Prof. Dr. Âmil Çelebioğlu, a.g. eser, s. 296 vd. 
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Bu şiirler içerisinde ikinci cildin sonunda m sonra gelen her hânesi yedi- 
şer, bağlantı kısmı da üç beyitlik mesnevi şeklinde olan ve beş hânesi bulunan eksik 
terci-i bend nazım, şekli itibâriyle diğer şiirlerden ayrılmaktadır. 


Mesnevi-i Murâdiyye klâsik tertib husüsiyetlerine uygun olarak sona ermekte- 
dir. Bunu aşağıya aldığımız yirmi iki beyitlik kısımda açıkca görmekteyiz. 


Arzu istersen iy yâr ol sabür 
Sabr-ıla ivmekliğün boynını bur 


Cândan sabr-ıla cerh olur harâc | 
Sabr kıl ki es-sabru miftâhü'l-ferec 


Sabr alur menzili sanma şitâb 
Sabr kıl vallahu a'lem bi's-savâb 
Sabr-ıla buldı mu'ini bu Mu'in 
. Ayn-ı ma'nâ oldı 'aynından ma'in. 
© Sabr-ıla oldı bu kitâba feth-i bâb 


Buluban *ummâna döndürdi habâb 


© Ahz kıldı Mesnevi'den ma'nevi 
Ol ra'ifi sabr-ıla eyledi kavi 


o Mevleviyem mevleviyem mevlevi 
Mevlevi olmayan olur levlevi 

Avn Mevlâ-y-ıla tizem Müsi-vâr - 
Nefs Fir'avnına müsiven süvâr 
Bu kitâba ol avn-ıla kıldum şürü 
Kim budur asl-ı usül-ı her fürü 
Oldı geçüp yay u kış u yaz ü güz 
Târihe: sekiz yüz ü otuz toku? 


Ol Receb ayında bu ay oldı cem 
Tâ ola nürı cemi-i cem'e şem 


Âhir oldı âhir Rebi'ü -âhirün 
Âhirinde âhiri bu fâhirün 
— Gerçi. âfât u mevâni bi-aded 
'1iki Mevlâ-yı ahad itdi meded . 
 Rahm itdi lutfula Abdurrahim 
Bu na'ime irmedi mekr-i cahim 


İ 
| 
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Pend-i cümle evliyâya bendeem 
Men o pendün bend ile tâbendeem 


Dâ'iyem ser-cümlesine men fakir 
Kimiyâ ol iksirle oldum men bakır 


Pây-i cümle enbiyânun hâkiyem 
Yollarına cân viren çâlâkiyem 


Cümlesine olsun salât u hem selâm 
Hâsa Ahmed-çün ki odur hayrü'l-em 


Cümlesin sen kıl bize yâ Rab şefi 
Cümlesinün menzilin sen kıl refi 
Biz za'füz cümle pür cürm ü günâh 
Sen kavisin pür kerem iy Pâdişâh 

Biz gedâlardan hatâ senden atâ 

Ol atân-ıla götür dilden gıtâ 


Sen kabül it yâ ilâhe-'I-âlemin 
Biri yâ Rabbi ve yârânı âmin 


(Lc. yk. H0bftlız a 


E. Mesnevi-i Murâdiyye nin Türk Edlebiyâer ndaki yeri ve edebi 
“değeri 


Mesnevi-i Murâdiyye'nin bilinen ilk Mesnevi tercüme ve şerhi olması bakımın- 
dan mühim bir değeri olduğunu teslim etmek gerekmektedir. Bundan başka eseri 
kendisinden önce yazılan mesnevilerle mukâyese edince de devrine kadar yazılan 
en hacimli eser olarak görmekteyiz. 


Bunlardan; Eski Türkçe Devresi ide yer alan ve 7000 bek yaklaşan Ku- 
tadgu Bilig ile iki asır sonra Türk edebiyâtında mühim bir yer tutan on dördüncü 
asrın belli başlı mesnevilerini; (Mantıkuttayr 4338, Garibnâme 10.015, Süheyl ü 
Nevbahâr 5669, Ferhengnâme-i Sâdi 1073, Hurşidnâme 7903, İskendernâme 5894) 
(28) saymak yerinde olur kanâatindeyiz. Ayrıca eserimizin telif edildiği devir olan 
on beşinci asır mevnevileri içindeki yerini de belirtmek gerekmektedir. Bunlardan . 
Vikâye Tercümesi (Kitâbü'l-beyân) 6960, Hatiboğlu'nun Ferahnâmesi 6093, Hüs- 
rev ü Şirin 6944-4109 devrin en belli başlı mesnevileridir.(28) Muini'nin Mesnevi-i 
Murâdiyyesi ise 14.404 beyiti ihtivâ etmektedir ki hacim bakımından yukarıda zik- 
rettiğimiz mesneviler içerisinde en başta yer almaktadır. 


(28) Prof. Dr. Âmil Çelebioğlu, a.ge. 
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Mevzüunu yukarıda anlattığımız eserde, asıl Mesnevi'den tercüme edilen hikâ- 
yeler dışında, bu hikâyelerle alâkalı kısmen onların mevzüunu işleyen gazel ve ka- 
side tarzında yazılmış, 9-15 beyit arasında değişen menzüâmeler görmekteyiz. Bu man- 
zümeler bâzân başlı başına bir mevzüya da yer vermektedirler ki vezin bakımından 
çeşitlilik, göstererek, Mesnevi'nin tercüme ve şerhlerinin yapıldığı kısım gibi ”fâi- 
lâtün fâilâtün fâilün” vezninde olmayıp aşağıda zikredeceğimiz şekilde on dört ayrı 
vezinde yazılmışlardır. Bu manzümelerin yazıldığı vezinler şunlardır: 

1. Fâilâtün mefâflün feilün 


e e ke lee) 
2. Mefâllün mefâilün feülün i 
0 ey 
3. Mefâflün mefâilün mefâilün mefâilün 
e e e ei 
4, Mefülü fâilâtü mefâilü fâilün | 
——4/—4—4(4—— 4()— 462) 
5. Fâilâtün fâilâtün £âilâtün fâilün 
m 


6. Mefâilün failâtün mefâilün feilün İ 
A e 
7. Müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün 
——4—f—— 4) 4 
8. Mefülü fâilâtün mefâlü fâilâtün 
—— 4) 4——(——4)— 4 — 69 
9. Feilâtün feilâtün feilâtün feilün v 
(K * — — | e * — — kale 
37) | 
© 10. Mafülü mefâllün mefilü mefâilün 
RAP) 4 — — 
11. Mefâlü mefâilü mefâllü feâlün 
e rr 


(29) 1/90-13, 1063-1071, 2708-2718, 3084-3092, 3437-3449, 3595-3606, 3849- 3867, 3973- 
3993, 4176-4190, 4248-4270, 4760-4776, 4897-4909, 5765-5771. 

(30) 1-/584-591, 1586-1594, 2243-2259, 2573-2596, 4377-4397, 5866-5878, 6060-6068, 6222- 
6256. 

(31) 1-235-241, 760-770, 1771-1779, 2848-2860, 5489-5509, 6475-6491. 

(32) 11114115, 216-230, 318-324, 376-382, 2984-2992, 4071-4081, 4437-4447, 6290. 6315. 

(33) 1./724-740, 3351-3361, 6128-6140, 6419-6429. | 

(34) 1./3153-3162, 3771-3789. 

(33) -1./1649-1616, 1984-1992, 2137-2145, 5148-5156. ( 

(36) 1./1502-1512. 

(37) 1./31273135. 

(38) 1./2418-2428. 

(39) 1./901-915. 
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12. Feülün feülün feâlün feul 
a a 
13. Mütefâilün feüâlün mütefâilün feilün 
($ k— k— | 4—— (4 4—4— (4 — 4) 


14. Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilâtün o - 
A 

Mesnevi-i Murâdiyye'nin birinci cildinde bu vezinlerden * Mütefâilün feâlün mü- 
tefâilün feülün ve Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilâtün” vezinleri kullanılmadığı gibi 
aynı şekilde eserin ikinci cildinde de ”Feülün feülün feülün fedl” vezni ile şiir yazıl- 
mamiştır. Her ne şekilde olursa olsun, asıl Mesnevi tercüme ve şerhinde kullanılan 
ve Mesnevi'nin de vezni olan ”Fâilâtün fâilâtün fâilün” veznini de hesâba katarsak, 
Muini'nin eserinde, aruz vezninin on beş şeklinin kullanıldığını görmekteyiz. 


Mesnevi-i Murâdiyye kafiye bakımından oldukça zengindir. Eserde en çok ci- 
naslı kafiyeler tercih edilmiştir.(43) Bunun yanında bâzı kafiye zorlamaları da görül- 
mektedir. Ayrıca göze göre olan kafiyeye aykırı bir şekilde pek az da olsa, kulağa 
göre olan kafiyeye tesâdüf edilmektedir.(44) Her ve şekilde olursa olsun Mesnevi-i 
Murâdiyye'nin, istisnâları bir yana bırakırsak, kafiye yapısı çok sağlamdır. 


Dil itibâriyle ise eserimiz, devrinin bütün eserleri gibi Doğu ve Batı Oğuzcası'- 
nın bir düğüm noktasını vermektedir. Bu bakımdan bugün bâzı kelime ve seslerde 
ayrılıklar gösteren her iki Oğuz şivesinin ortak husüsiyetlerini taşımaktadır. Dilin 
kullanılışı ise eserdeki manzümelere göre değişmektedir. Şâir münâcaâtlarında çok 
açık ve samimi bir Türkçe'ye yer vermekle beraber tercüme ve şerhlerde bunu biraz 
koyulaştırmaktadır. Gazel ve kaside tarzındaki tasavvufi şiirlerinde ise dilin daha da 
ağdalı bir hâl aldığını görmekteyiz. Bu şekildeki manzümelerin pek az oluşu bir ta- 
rafa bırakılırsa, eserin dili hakkında “açık ve ağdalılaşmaya yüz tutkmuş bir Türkçe 
ile yazılmıştır” şeklinde bir kanâata varabiliriz. Bu da, o devir dilinin bir devir husü- 
siyeti olarak, Türk Dili'nin dış târihi bakımından Türkçenin yabancı menşeli kelime- 
lere epeyce açıldığını göstermektedir. Ayrıca Türkçe kelimelerle yabancı gramer 
kaidelerine göre yapılan isim ve sıfat tamlamaları da Türkçe'n nin iç târihi bakımından 
önemlidir. 


Dilin kullanılışı, cümle bakımından ele alınırsa, manzümelerin çeşidine göre de- 
Biştiği görülür. Bunlardan kaside ve gazel tarzında yazılan manzümelerde Türkçe” 
nin tam bir şiir cümlesi kullanılmaktadır. Bunu şâirin diğer kendisine has olan tercü- 
me ve şerh dışındaki, hangi tarzda olursa olsun, şiirlerine de teşmil edebiliriz. Fakat 


(40) 1./5093-5103 
(41) 11./246. 


. (42) II /21a, 133b-134, 151b, 1606, 


(43) 1.31, 178, 250, 426, 447, 549, 611. 
(44) 1./363 1.1062 1./1547. 
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şâirin tercüme ve şerhlerde kullandığı cümleler nesre yakındır. Hattâ bâzı yerlerde 


cümle unsurları, vezinli ve kafiyeli de olsalar, yerli yerince kullanılmış ve Türkçe 


nin kısa cümleli hâli tercih edilmiştir. Ayrıca anlatıştaki husüsiyet muhâvere ve soh- 
bete yakındır. Şâir nesre yakın, muhâveremsi ve sohbetimsi cümle husüsiyetini keli- 
meyi bölerek ve kafiyeye dikkat ederek de göstermektedir. Nâdir de olsa, 


Ya'ni halkdan Hakka meyl iden garib 
Dür nitekim dir hadis içre Habib 
(L. c./795) 
beyti bunun açık bir delilidir. 


Anlatışta, Mesnevi'nin aslından gelen hadis ve halk tâbirlerine yer veren şâir 
kendisi de bu yola baş vutarak yaptığı tercüme ve şerhte çok sayıda halk tâbirine ve 


ata sözüne yer vermiştir.(45) Şâirimizin bu yola baş vurmuş olması eserinin tercüme 


ve şerh kısmını nesre yakınlaştırmaya sebeb olmuş olabilir. 


Muini ata sözleri ve halk tâbirleri yanında anlatmak istediği şeyi, Mesnevi'den 


mülhem olarak, bir kelimeyi teşkil eden harfleri çeşitli kelimelerde vererek dağınık 
bir ifâde ile söylemek istemiş ve kelimeyi gizleme yoluna da gitmiştir.(46) ”Serpik 
ifâde” diye adlandırdığımız bu husüsa da şâir oldukça yer vermektedir. O, bunların 


yanında deyimleri de ihmâl etmemiş ve sırası geldikçe deyimlerle im da e- 


hemmiyet vermiştir. 


Kısaca eser, tercüme ve şerhin dışındaki şiirler hâriç, kısa cümlelerle, konuşma 
diline yakın olarak, halk tâbirleri, deyimler ve ata sözlerine fazlasıyla yer verilerek, 
fazla ağdalı bir dil kullanılmayarak, anlaşılır şekilde sohbetimsi ve muhâveremsi bir 
halde yazılmıştır. Ayrıca yanında, yer yer serpik ifâdeleri de ihtivâ etmektedir. 


Tercüme ve şerh bakımından oldukça başarılı olan. Mesnevi-i Murâdiyye kanâ- 
atimizce Nahifi'ye yaklaşmaktadır. Nahif#'den daha da başarılı tercümeleri olmasına 
rağmen bâzen aşağıda kaldığı görülmektedir. Eserin dili ise Nahifi'nin eserine kı- 

yasla, daha az yabancı kelimeler taşımaktadır. Bunun yanında Mesnevi-i Murâdiy- 


ye'nin Nahifi'nin eserinden, tercüme tekniği itibâriyle, ayrılan tarafları da bulun 


maktadır. Bunları; 


1. Eksik tercümeler 

2. Beyit beyit yapılan tercümeler 

3. Bir beytin iki beyitte yapıldığı tercümeler 
4. Bir beytin üç beyitte verildiği tercümeler 


5. İki beytin bir beyitte toplanarak yapıld ığı tercümeler olarak beş kısma ayırmak 


mümkündür. 


(45) 1./183-189, 191, 264, 542, 589, 600, 626, 806, 873, 985, 1025, 1085, 1096, 1369, 1460, 
1579, 1624, 1795, 2264, 3379. 
(46) 1./204, 1305, 1702, 3425, 3485, 3598, 4301. 
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F. Mesnevi i Murâdiyye'nin nüshaları 


Mesnevi-i Murâdiyye'nin şimdilik bilinen iki nüshesı vardır. Bunlar Bursa ve 
Cambridge nüshalarıdır.(47) Bu nüshalardan Cambridge nüshası bir cild olup eksik- 
tir. Bursa nüshası ise iki cildden meydana gelmektedir. 


Nüshaların tavsifine gelince; bunları aşağıda ii şekilde veriyoruz. 
Nüsha tavsifi; 
Bursa İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler Kısmı, Ulu câmi BI. Lc. nu.: 1664. 
Müellif: Muinüddin bin Mustafa 
Telif târihi: 839/1435-1436 (ikinci cildin hâtimesinden anlaşıldığı ai 
Müstensih: Hasan b. Ahmed (vakfiye kaydına göre) 
İstinsah târihi: 841 /1437-1438 


Yk. 194, ölç. 278x178 mm., st. 18, yazı harekeli talike çalar nesih, eedselin köt. 
âharlı, krem renginde, şark işi, yerli olup kalın, c.sırtı meşin mukavva. 
Bursa İl Halk Kütüphânesi, Eski Eserler Kısmı Ulu câmi Bİ. II. c. nu: 1665 


Yk. 214, ölç. 278x178 mm,, st. 18, yazı harekeli talike çalar resih, cedvelsiz, krem 
renginde, şark işi olup yerli, kalın c. meşin, şemseli. 
İlk beyiti: 


Şükr sana iy Kerim ü Kârsâz 

İy Latif ü pâdişâh-ı bi-niyâz 
Son beyiti: 

Dilemez dil naim ü hür u kusür 

İstemez zevk-i cennet ile sürür 


Birinci cildin zahtiyesinde Timurtaş oğlu Umur Bey'e âid olan 853 (1449 târihli 
şu vakfiye mevcüddur. 


” Ma'nevi Manzume Türki 


Vakafe'l-emiru”l-kebir Umur Beg ibnü'l-merhüm Timurtaş Beg heze'l-kitâbe 
hasbeten lillâhi ve taleben li-merdâtihi ve-eşhede aleyhi Mevlânâ Şemsü'ddini”ş- 
Şirvâni ve Mevlânâ Bâğdâdi ve Kâtibü'l-hurüf Hasan bin Ahmed ve ibnü Abdur- 
rahmân ve Abdullah ibni Yalıya ve Yüsuf imâmü”l-Cum'a ve Yüsuf imâm imareti 
Hisârucı ve Mevlânâ Şemsü'd-din el-kâdi ez-Nikmet ve Muslihu'd-din ve Yazıcı 
Umur ve Nakkâş Muhammed Nizâmi Târih senete selesün ve hamsine ve semâni- 
miye (853). 

Bu kitâbı Allah yolında ve O'nun rızâsını kazanmak i için (isteyerek) merhüm Ti- 
murtaş Bey'in oğlu Büyük Emir Umur Beg vakfetmiştir. Bu vakfa Mevlânâ Şemsüd- 
din-i Şirvâni ve Mevlânâ Bağdâdi ve kâtibi”l-hurüf Hasan ibni Ahmed ve ibni Ab- 


(47) Bursa İl Halk Ktp. Eski Eserler Kısmı, Ulucâmi BI nu.: 1664, 1665; Cam- 
bridge Üniv. Ktp. nu: 1000. 


204 


durrahman ve Abdullah bin Yahyâ ve Cuma imâmı Yösuf ve Hisârucı İmâreti 
İmamı Yüsuf ve Mevlânâ Şemsüddin el-kâdi Eznikmet ve Muslihiddin ve Yazıcı 
Umur ve Nakkâş Muhammed Nizâmi 853 senesinde şâhidlik etmişlerdir.(853)” 


Birinci cildin sonunda da istinsah târihini veren aşağıdaki kayda rastlamaktayız. 

"Kad veka'a'lforâgu min-tahriri'l-cildi'-evveli mire'İ-Ma'nevi el-Murâdi el 
Müntehabi mine'l-Mesnevi er-Reşâdi fi'yevmi's-sülase'i fi-evayi'li zilhicceti'I-mü- 
bâreketi fi seneti ihdâ ve erbâ'ine ve semânimletin. 

Mesnevi-i Reşâdi'den müntehâb Mânevi-i Murâdi'nin Lcildinin yazılışı 841 
senesi mübârek Zilhicce'nin başlarında Salı günü tamamlanmıştır.” 


Buradan eserin 841 senesi Zilhicce ayı başlarında salı günü tamamlanmış olduğunu 
gördüğümüz gibi bir önceki vakfiyeden de müstensihin Hasan b. Ahmed olduğunu 
öğrenmekteyiz. Fakat vakfiyede Hasan bin Ahmed için ”Kâtibü'l-hurüf” dendiği- 
ne göre mezkür ibâre ile müstensihin mi kasdedildiğini yoksa bu ibârenin bir mes- 
lek ismi mi olduğunu açıkça bilemiyoruz. Bu durumda eserin müellif hattı mı veya 
istinsah mı olduğu da belli değildir. 


Birinci cildi tamâm olan bu Mesnevi'nin, ikinci cildinin sonundan eksiklik var- 
dır. Bu itibârla ikinci cildin ketebe kaydının olup olmadığını bilmiyoruz. Fakat i- 
kinci cildin de aynı müstensihin kaleminden çıkmış olduğu göz önüne alınırsa, bu 
cildin istinsâhı 841 (1437-1438 yılında veya müteakib târihlerde tamamlanmıştır. 

Eserin birinci cildinin diğer bir nüshası Cambridge Üniversitesi Kitaplığındadır. 
Bu nüshanın tavsifi aşağıdadır. 

Kütüphâne: Cambridge Üniversitesi Kütüphânesi 2 

Yk. 204, st. 17, yarı harekeli nesih, başlıklar kırmızı cedvelsiz, köt. âharlı, açık 
krem renginde, su damgalı ve su yollu (£ligranllı), C. kahverengi meşin, soğuk şem- 
seli. i 

Mın. : 3.10 

Müellif adı : Muinüddin bin Mustafa 

Te'lif târihi : 839 (Bursa nüshasına göre) 

Müstensihi : ? 
İstinsah târihi : 840 (48) 


(48) Bu tavsif Prof. Dr. Âmil Çelebioğlu'nun notlarından alınmıştır. Eseri ye- 
rinde gören Çelebioğlu bu nüshanın kâğıt ve yazı bakımından istinsah târi- 


hinin 840 olmayıp Fetihten sonra olabileceğini tahmin etmektedir. 
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Prof. Dr. Harun Tolasa: Sehi, Latifi, Âşık Çelebi Tezkirelerine göre.16. Y.Y.'da Ede- 
biyat Araştırma ve Eleştirisi I, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No. 4, 
Ege Üniversitesi Matbaası Bornova-İzmir 1983. 


Şuarâ tezkireciliği Türk edebiyatında 15. yüzyılın sonundan, başlayarak zamanı- 
mıza kadar devam etmiştir. Eski Türk Edebiyatı ile ilgilenen herkes şuarâ tezkirele- 
rinin edebiyat tarihi araştırmalarındaki yerini ve önemini bilir; ama ne yazık ki gü- 
nümüzde, Divan edebiyatı ile ilgili birçok konuda olduğu gibi, tezkirelerle ilgili ola 
rak da birtakım, artık iyice kalıplaşmış, olumsuz genel değerlendirmeler, hükümler 
bulunmaktadır. Bu olumsuz hükümler genellikle tezkirelerin üslubu, verdikleri bilgi, 
şairleri değerlendirişleri ve şairlerden seçilen örnekler üzerinedir. o 


Tezkirelerin üslup açısından bakıldığında secili cümleler yığını olduğu, Arapça 
ve Farsça kelime, tamlama ve kural uygulamaları ile dolu bulunduğu, tezkirelerde 
gerçeğin üsluba fedâ edildiği, sırf güzel söylemek için sayfalar doldurulduğu, ama bu 
sayfaların doğru dürüst birşey vermediği ileri sürülür. Hal tercemelerinde şairlerle 
ilgili bilgilerin eksik, çelişkili ve yanlış olduğu, tezkirecilerin hataları birbirlerinden 
devraldıkları söylenir. Şair değerlendirmeleri övme ve yermede abartmalı bulunur, 
hiçbir şairin gerçek portresinin çizilmediği, devirlerin genel durumunu anlamanın 
mümkün olmadığı iddia edilir; örnekler gelişigüzel ve yetersizdir, denir. 


Bütün bu yermeler Divan edebiyatı ile ilgili birçok konuda olduğu gibi basma- 
kalıptırlar, ayrıntılı incelemelere gitmezler. Geçmiş ve çoktan bitmiş olması gereken 
polemiklerin etkisi altında oluşmuşlardır. Bütün bu görüşlerin artık ciddi araştırma- 
lar vasıtasıyla yeniden gözden geçirilip düzeltilmesi gerekmektedir. 


Ne yazık ki bu türden çalışmalar yok denilecek kadar azdır. Bu bakımdan mer- 
hum Prof. Dr. Harun Tolasa'nın Sehi, Latifi ve Âşık Çelebi tezkireleri üzerindeki 
incelemesi hem önemli bir adım teşkil etmekte hem de meseleye yeni bakış açıları 
getirmektedir. H. Tolasa doçentlik tezi olarak ele almış bulunduğu bu çalışmasında 
incelediği üç tezkireye dayanarak ”a) Bir tezkirenin gerçek mahiyeti ve muhtevası, 
b) tezkire yazarının, dolayısı ile çağının edebi anlayış ve değer sistemi, c) Tezkireci- 
nin edebi araştırma, eleştiri, metod ve üslubu, ç)çağın edebiyat dünyası”nı ortaya çı- 
karmayı kendisine hedef olarak almıştır. Yalaız konunun hacmı onu daha sonra bu 
incelemeyi yalnız “şair üzerine yapılan tanıtma ve değerlendirmeler”le sınırlamaya 
itmiş, "doğrudan eser üzerindeki tanıtma ve değerlendirmeler ” ayrı bir çalışmaya 
bırakılmıştır. 


Böylece bu inceleme, şairi tezkirelerin gözünden iki genel çerçeve içerisinde ele 
alır: 1. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler, IL. Edebi Kişilikle ilgili Bilgi ve Değer- 
lendirmeler. Bunlar aynı zamanda, iki bölümden oluşan eserin bölüm başlıklarıdır. 
H. Tolasa'nın incelemesi bu her iki noktanın da tezkirelerde çok ayrıntıya yönele- 
bilen dikkatlere hedef olduğunu göstermektedir. 
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Birinci bölüm dört alt bölüm ihtiva etmektedir: I- Şairin Kimliği, I- Sosyal Kül- 
türel Ekonomük Durum ve İlişkiler, NI- Kişilik Yapısı ve Özellikleri, IV- Fiziksel 
Durum ve Görünüm. Kendileride detaylı birçok kısma ayrılan bu alt bölümlerde şa- 
irin adı, ünvanı, lakabı, yaşadığı mekan ve zaman, aile, soy akrabalık ilişkileri, öğ- 
renimi, yetişmesi, ilmi durumu ve seviyesi, mesleği, mevkii, görevleri, geçim duru- 
mu, yakınlık ve destek gördüğü çevreler, ölümü ele alınır, insan olarak yapısı ve ö- 
zelliklerinden sözedilir. Zihin, zekâ, düşünce gücü, mizac, ahlak, inanç dünyası, 
şahsiyet zenginliği, derinliği, olgunluğu, şiir dışı hüner ve kabiliyetleri, dış görü- 
nüşü tanıtılır. Tezkirelerde bütün bu özelliklere yönelik çok geniş ve ince bir gözlem 
alanının varlığı söz konusudur. Sözgelişi H.Tolasa tarafından herbiri ayrı başlıklar 
altında ele alınan güleçlik, şakacılık, hoşsohbet oluş, nezaket, zevk sahibi oluş, kural- 
lara kayıtsızlık, serserilik, coşkunluk, dengesizlik, kararsızlık, karamsarlık, göztok- 
luğu, kanaatkarlık, saflık, huy güzelliği, yumuşaklık, hasislik, cimrilik, büyüklenme, 
kırıcılık, kabalık, sahtekarlık, içki düşkünlüğü, cinsel hayat, rüşvet, çeşitli alışkanlık- 
lar (Kahve, satranç, küfür vb.), güzellik, çirkinlik, boybos, kuruluk, şişmanlık, beden 
arızaları, hastalıkları, giyim kuşam, genel görünüm gibi özellikler bu gözlemlerin 
ne kadar değişik ve kapsamlı olabileceği konusunda bir fikir vermektedirler. 


Ancak bütün bu noktalara eldeki bilgiler imkanınca değinilmektedir. O zaman- 
ların ulaşım, haberleşme, eser elde edebilme, bilgi toplayabilme imkanlarının kısıt- 
lılığını unutmamak gerekir. Şairler teker teker ele alındığında, tezkireci elde edebil- 
diği bilgiyi vermektedir ve bu bilgi eksik olabilmektedir; ama onun dikkati genelde 
bütün bu noktaların hepsine bilinçli olarak yönelmiştir. 

Eserin, şairlerin edebi kişiliğini inceleyen ikinci bölümü kendileri de birtakım bö- 
lümlere ayrılmış bulunan dört alt bölüm ihtiva eder: E Yaratılış Bakımından Şair, 
I- Edebi Kültür ve Gelenek Bakımından Şair, NI- Şair ve Çevresi, IV- Eseri Bakı- 
mından Şair. Bu konularda da çok geniş bir alana yayılan ve ayrıntıya inen bir dikka- 
tin varlığı görülmektedir. Şairin ”tab, selika, kabiliyet” gibi kavramlarla ifade edilen 
doğal sanat gücü “hoş, hub, latif, selim, nâzik, zarif, şuh, küşâde, Şüküfte, pâk, rü- 
şen, sâf, bülend, âli, vekkâd, hâs, sâde, cevherdar, pür-güher” gibi tavsif ve değer- 
lendirmelere tabi tutulur. Yine şairin şiir gücü ile ilgili olarak onun şiirde yaptıkları 
da gözönüne alınır. “İcad, ibdâ', ihtirâ” gibi orijinaliteye, tasarruf gibi şiir bilgi ve 
becerisini kullanabilmeye ”bedihe-güluk, fevrilik, tizlik” gibi anırda ve çabuk ya- 
zabilmeye, ”pür-gü”luk gibi rahat ve çok yazmaya, ”dikkat” ve “müdekkik”lik gi- 
bi itinalı ifadeye, “vezn-i tab” gibi ölçülü ve dengeli oluşa ve benzer özelliklere de- 
ginilir. o 

© Şairin şiire başlayışı, gelişmesi, çalışma şekli, çalışma ölçüsü ve usulleri, bilgisi, 
kültürü, tecrübesi, yabancı dil ve edebiyatlarla ilişkisi, üstad ve yetiştiricilik durumlu, 
kendine has üslubu olup olmadığı, başkalarını izleme, başkalarından faydalanma, 
taklit, intihal vb. durumları söz konusu edildiği gibi edebi çevreler, şairler arası iliş- 
kiler de tanıtılır ve şairler arası mukayeseler yapılır. Şairliğin çeşitli şartlari ve şairler 
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üzerindeki tesirler konusunda bilgi verilir, kişi ve toplum açısından şairler ve şair- 
lik ele alınır. Genel olarak ve sistematik bir şekilde bakıldığında ne kadar ayrıntılı 
ve kapsamlı olduğu görülen bu dikkatler eserlere de yöneltilmiştir. 


Eserin adı, türü, hacmı, telif veya tercüme oluşu, yazılış zamanı, sebebi, yazıya 
geçirilişi, metnin sıhhatı, bulunabilirliği gibi özelikler üzerinde durulur. Şiir ve inşa 
konularında karşılaştırmalar, tercihler, yapılır. Şairin başarı kazandığı nazım şekli 
veya tür söz konusu edilir. Esere duygu düşünce ve tema açısından yaklaşılır. Eserin 
sanat, mana, hayal, fikir, elfaz, edâ gibi özellikleri söz konusu edilir. 


H. Tolasa'nın incelemesi ikinci bölümü izleyen sonuç ve bibliyo grafya kısımların- 


“dan sonra özel isimler ve kavramları içeren 40 sayfalık bir indeks de ihtiva etmekte- 


dir. 


, | H. Tolasa'nın bol alıntılara yer vermek yoluyla ”Tezkirecilerin kendilerine öz- 


“gü dikkat ve ifade özelliklerini vetip, o dünyayı yansıtmayı” da amaçlayan eseri 


bütün bu yukarıdaki dökümün de kanıtladığı gibi tezkirelere başka bir gözle bakıl- 
ması gerektiğini göstermektedir. Anlaşılıyor ki tezkireler biyografiden hareket et- 


mekte, şairin kişiliğini merkez almakta, onun sanatından eserlerinden söz etmekte- 


dirler ve kendilerine özgü bir edebi eleştiriye sahiptirler. 


Hemen bu noktada H.Tolasa'nın kendisinin de çok, önemsediği ve incelemesinin 
ikinci cildi olarak hazırlamakta olduğu doğrudan eserin” tezkireci tarafından bir 


"edebiyat eseri: olarak değerlendirmesine, yani edebiyat eleştirisine, yönelik çalışma- 


nın tamamlanamamış olması araştırma dünyası için üzücüdür. Merhumun, tarama 
işlerini bitirdiğini, fişlerini düzenlediğini, konuyla ilgili hazırlıklarının tamam ol- 
duğunu kendisinden sık sık duymuş olduğumuz ve bu konuda zaman zaman kendi- 
siyle konuşmuş bulunduğumuz için söz konüsu malzemeden yararlarılması gerek- 
tiğini de hatırlatmak isteriz. Bu konunun Divan edebiyatında teoriyle ilgili çalış- 
maları özellikle kavramlar açısından zenginleştireceği açıkça anlaşılmaktadır. 


Doç. Dr. Tunca Kortantamer 
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EDEBİYAT FAKÜLTELERİNDE YAPILAN TALEBE TEZLERİNDEKİ 
MASALLAR 


Dr. Ali Berat Alptekin 


Son yıllarda masallar üzerinde Türkiye'de ve dünyada yapılan çalışmalar masal- 
larla alakalı olarak hazırlanan yeni inceleme metodları birçok araştırmacının dikkatini 
bu yöne çekmiştir. Bu çalışmaların neticesinde, dünya masallarının tip(1) ve motif 
(2) katalogları hazırlanmıştır. Ne var ki dünyanın dört bir tarafina ait masalların bu 
kataloglara alınmasına rağmen Türk masalları tam anlamı ile bu kataloglara girme- 
miştir. Her ne kadar Thompson'un hazırladığı tip kataloğuna Türk masalları gir- 
mişse de, motif kataloğuna bizim masallarımız alınmamıştır. 


Türk masallarının tip kataloğunu ise 1953 yılında Eberhard-Boratav Almanca 
olarak neşretmişlerdir.(3) Bu araştırmada 2500 masal incelenerek 378 tip tesbit edil- 
mişti. 1953 yılından bu yana 20 yıl geçmiştir. 20 yıl içerisinde folklor ve halk edebi- 
yatı malzemeleri o kadar çok derlenmiştir ki, bunlardan burada kısaca bahsetmenin 
doğru olacağı kanatindeyiz. Tütkiye'deki masal neşriyatını şu araştırmalarda bula- 
biliriz: 

a) Dergilerdeki Masal Neşriyatı: 


Folklor, Folklora Doğru, Folklor Postası, Gaziantep Kültür, Türk Folklor Araş- 
tırmaları, Karseli, Sivas Folkloru, Türk Kültürü, Milliyet Sanat Dergisi, Çevren, Çağ- 
rı, Halk Bilimi, Yağmur, Erciyes, Burak, Harran, Mengüçeli, Türk Dünyası Araş- 
tırmalar gibi dergilerde bu zamana kadar 400'den fazla masal, çeşitli araştırıcılar ta- 
rafından derlenmiş ve yayınlanmıştır. 


b) Dernek ve Kurumların Masallar Üzerinde Yaptığı Çalışmalar: 


Halkevleri ve Türk Dil Kurumu'nun masalların derlenmesi ve bunların arşiv- 
lenmesine büyük hizmeti geçmiştir. Bilhassa Halkevlerinin çıkarmış olduğu dergi- 
lerde masal neşriyatına büyük önem verilmiştir. Türk Dil Kurumu ise araştırıcılara 
derlettiği malzemeleri arşivinde saklamaktadır. 


Milli Folklor Araştırma Dairesi'nin arşivinde ise yerli ve dış Türk'lerden derle- 
nen bir hayli malzemeye yer verilmiştir. 


(1) Stith Thompson, The Types of Folktale, 2. B. Helsinki, 1964. 

(2) Süth Thompson, Motif Index of Folk-Literature, Indiana University Press 
Bloomington, London 2.B. 1966. 

6) Volfram Eberhard-Pertev Naili Boratav, Typen Türkischer Volksmârchen, 
Viesbaden 1953. 

(4) Dr. Saim Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları Metin Toplama ve Tahlil, Ankara 1973. 
ve Tahlil, Ankara 1973. 
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c) Masallar Üzerinde Yapılan İlmi Çalışmalar: 


Bu çalışmaların Erzurum Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde (şimdi 
Fen-Edebiyat Fakültesi) toplandığını görüyoruz. Bu amana kadar, Gümüşhane(4), 
Frzurum(5), Elâzığ(6), Kars ve İrlanda(7) ve Taşeli Plâtosu(8) masallarının üzerinde 
beş doktora tezi yapılmıştır. Bu araştırmalarda 300'den fazla masal metnine yer ve- 
rilmiştir. 

ç) Amatörce Yapılan Çalışmalar: 


Bu tür araştırmaların sayısı oldukça fazladır. 1953 yılından bu yana yerli ve ya- 
bancı araştırıcıların 15'in üzerinde masal kitabı yayınladıklarını görüyoruz. Bunlar 
hakkında masallar üzerinde yapılan doktora çalışmalarında teferruatlı bilgi buluna- 
bilir.(9). Bu araştırmalarda 500'den fazla masal metnine yer verilmiştir. 


d) Talebe Tezlerindeki Masallar: 


Bunlar Ankara, İstanbul, Ege, Selçuk, Fırat Üniversitelerinin Edebiyat Fakülte- 
lerinde ağızlar üzerinde yapılan çalışmalardır. Erzurum ve Hacettepe Edebiyat Fa- 
kültelerinde ise ağız tezlerinin yanında folklor ve halk edebiyatı ile alakalı yüzlerce 
talebe tezi yapılmıştır. Bunlar arasında tamamı masallar üzerinde yapılan çalışmaların 
sayısı da yüzü geçmiştir. Bütün bu fakültelerimizde yapılmış olan tezlerdeki masal- 
ların "sayısı 5000'in üzerindedir. 


Yukarıda da görüldüğü gibi bugün Türkiye'de yazıya geçmiş olan masalların sa- 
yısı 6000'i çoktan geçmiştir. Eberhard-Boratav'ın a de bıraktığı tip sayısı ise çok- 
tan 600'ü aşmıştır. 

İşte bu araştırmayı yapmamızın asıl sebebi, bu sahada araştırma yapacak kişilere 

yardımcı olmak ve üzerinde hiç bir değerlendirme yapılmayan masal metinlerinin 
yerlerini ve sayılarını belirtmektir. 

Elimizde o mayan sebep.erden doayı Selçuk ve Fırat Fen-Edebiyat Fakültelerin- 
deki talebe tezlerini göremedik. Fakat buralarda yapılan talebe tezlerindeki masal- 
ların fazla yekün tutmadığını ilgili fakültelerin hocalarından öğrendik. 


6) Dr. Bilge Seyidoğlu, Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar, Erzurum 


1975. 
(6) Dr.Umay Günay, Elâzığ Masalları, Erzurum 1975. 
() Ahmet Ali Aslan, Kuzey Doğu Anadolu (Kars) Türk ve Kuzey Britanya Halk 
Edebiyatından Masallar, Erzurum 1980 (Basılmamış Doktora tezi). 
(8) Ali Berat Alptekin, Taşeli Pliâtosu Masallarında Motif ve Tip Araştırması, 
Erzurum 1982 (Basımamış Doktora tezi). 
(0) Gümüşhane Masalları, 47-64. 
Erzurum Halk Masalları, 5-14. 
Elâzığ Masalları, 13-16. 
Taşeli Plâtosu Masalları, ......... , 5-16. 
Kuzey Doğu Anadolu (Kars) Türk ve Kuzey Britanya imi , 51-61. 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde yapılan ağız tezlerinden 1981 yılı 
sonuna kadar yapılmış olan ve de Türkiyat Enstitüsü Kütüphanesi'ne gelen ağız tez- 
lerinden 140'a yakını tarafımızdan görülmüştür. Ancak Türkiyat Enstitüsü Kütüp- 
hanesi'nde bulunamayan 20 tez ile 1982 yılında kütüphaneye gelen tezleri göremedik. 


» Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesindeki tezlerde ise 1950 yılın- 
dan sonra yapılan çalışmaları esas aldık. Daha önce yapılan tezlerin bir kısmı Fakülte 
Kütüphanesi'nde yoktur. Olanlar da zaten Eberhard-Boratav tarafından Typen Tür- 
kischer Volkmarchen (TTV)'de verildiği için, onların bibliyografyasının verilmesine 
gerek olmadığı kanaatindeyiz. 1950 yılından sonra yapılan tezlerin ise büyük çoğun- 
“luğu tarafımızdan görülmüştür. Fakat 1978 yılından sonraki çalışmalar Fakülte Kü- 
tüphanesi'ne gönderilmemiştir. Ancak Prof. Dr. Zeynep Korkmaz tarafindan yap- 
tıfılan ağız tezleri, hocamızın Fakültedeki çalışma odasında görülmüştür. Fakat diğer 
çalışmaları görme imkânı bulamadık. 


Hacettepe Edebiyat Fakültesinde yapılan tezler de 1981 yılı sonuna kadar olan 
çalışmalardır. Yeni yapılan çalışmaları ise göremedik. 


Erzurum Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesin'de (Şimdi Fen-Edebiyat Fa- 
kültesi) yapılan tezlerin tamamı ise tarafımızdan görülmüştür. 


“ Tezler, önce yıllara göre tasnif edilmiş daha sonra ise aynı yıla ait olan tezler araş- 
tırıcıların soy ismi esas alınarak sıraya konulmuştur. Tezlerin bibliyografyaları veri- 
lirken, parantez içerisinde verilen sayılar tezlerdeki masalların sayfa numaralarını, 
parantez dışındaki rakamlar ise tezdeki masalların sayısını göstermektedir. 


Elimizden gelen titizliği göstetmemize rağmen bibliyografyalarda mutlaka bazı 
© eksiklerimiz olacaktır. Ancak zamanla bu eksiklerin de tamamlanacağı kanaatindeyiz. 

“Bibliyografyalar verilirken, önce Erzurum, sonra Ankara, ve İstanbul Üniver- 
tesi en son olarakda Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültelerindeki çalışmalar ve- 
tilecektir. i 


ERZURUM ATATÜRK ÜNİERSİTESİ EDEBİYAT FAKÜLTESİ (şimdi FEN - 
EDEBİYAT)'NDE YAPILAN TALEBE TEZLERİNDEKİ MASALLAR 


1 — Fethi Soykan, Gemerek ve Çevresinden Derlenmiş Halk Hikâye ve Masalla 
rının Tahlili, Erzurum 1966, (1-42), 12. 

2 — Rahmi Altunbilek, Erzincan ve Yöresinden Derlenmiş Bazı Masallar Üze- 
rinde Tahlil Denemesi, Erzurum 1967, (31-61), 24. 

3 — Ömer Şahin, Bayburt Masallarında Kadın, Erzurum 1967, (1-87), 41. 

4 — Asım Yardım, Iğdır Havalisine Ait Bazı Halk Hikâyeleri ve Masalları, Er- 
zurum 1967, (2-55), 23. a i 

5 — Kamber Aray, Iğdır Masalları Üzerinde Bir İnceleme, Erzurum 1968, 31. 
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6 — Nevzat Çağlar, Iğdır Azerileri Üzerine Fonetik ve > Morfolojik Bir İnceleme, 
Erzurum 1968, (68-72; 75-77) 2. 
7 — Hidayet Kumtepe, Iğdır Yöresi Azeri Ağzı, Erzurum 1968, (1-10; 30-35 ve 
41-42), 3. 
8 — Feridun Narin, Bayburt Halk Ağzı, Erzurum 1968, (16-22; 23-29; 3337; 38. 
43), 4 
9 — Rezzan Baytop, Elâzığ Masalları Üzerine Bir Araştırma, Erzurum di (- 
71), 16. 
190 — Asker Çağlar, Iğdır ve Havalisine Ait Halk Hikâyeleri, Erzurum 1969, yi 
42), 9. 
11 — Mustafa Evren, Çankırı Masalları Üzerinde Derleme, İnceleme, Erzurum 
1969, (70-222), 36. il 
12 — Ali Köksal, Erzincan, Tercan ve Çayırlı Bölgelerinde Bir Dil Araştırması, 
(64-65), 1 
13 — Cemâl Kula, Kayseri Avşarlarının Ağzı, Erzurum 1969, (36-38; 54-39), 2. 
14 — Demir Pekol, Muş Yerli Ağzı, Erzurum 1969, (4-14), 1. 
15 — Güner “Sernikli, Sarıkamış Masallarında Motif Araştırması, Erzurum 1969, 
(36-191), 7. 
16 — Zeki Tokgöz, Sarıkamış Ağzı Üzerine Bir İnceleme, Erzurum 1969, (17-19; 
20-22); 23-29; 30-35; 43-53), 5 
17 — Abdlulah Adım, Tuzluca Folkloru, Erzurum 1970, (82-90), 3. 
18 — Suna Avşar, Ardahan Yerli Ağzı, Erzurum 1970, (8; 15-29; 1921; 21-24; 3235; 
4343), 6. 
19 — Süleyman Aydın, Kağızman Folkloru, Erzurum 1970, (76-79), 3 
20 — Sıddık Bıyık, İspir ve Çevre Köylerinde Bir Dil Araştırması, Erzurum 
1970, (1-3; 8-18; 18-22; 22-24; 27.28; 28-30; 30-33), 7. e 
21 — Burhanettin Keteci, Çöğender Köyü Malan Üzerine Bir iz Er- 
zurum 1970, (5-62), 13. 
22 — Burhan Pişkin, Nevşehir Folkloru, Erzurum 1970, (105-116), 6. 
23 — Hayrettin Rayman, Yozgat Folkloru, Erzurum 1970, (137-143), 3. 
24 — Sedat Türksevan, Hanak Türkmenleri Ağzı (Metin- İnceleme - Sözlük), Er- 
zurum 1970, (1-6), 2. 
25 — Celâl Yağan, Yağan Köyünün Folkloru, Erzurum 1970, (28-74), 20. 
26 — Ergin Aksoy, Elbistan ve Yöresi Halk Masallarından Derlemeler, Erzurum. 
- 1971, (48-15)), 20. 
27 — Mahmut Aktaş, Söke Yörük Ağzı (İnceleme - Metin - Sözlük) Erzurum 1971, 
(45-17, 1 e 
28 — Feridun Alper, Narman Yerli Ağzı, Erzurum 1971, (13- 16; 17 - 19; 33-37; 38- 
41) 4. 
29 — Orhan Aras, Iğdır Aras Boyu Halk Masalları, Erzurum 1971. (1-74), 20. 
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30 — Süreyya Aydın, Şavşat Ardanuç Çevresi Halk Edebiyatı, Erzurum 1971, (23- 
36, 14. 

31 — Mehmet Bayoğlu, Elâzığ Masalları Üzerine Bir İnceleme, Erzurum 1971, 
(33-121), 20. 

32 — İhsan Bölem, Tortum Yerli Ağzı, Erzurum 1971, (16-28), 2. 

33 — Osman Celil, Kıbrıs Magosa Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1971, (I- 
89), 20. 

34 — Abdurrahman Coşkun, Çukur Türkmenlerinde Folklor Denemesi, Erzurum 
1971, (60-93), 4. 

35 — Ali Çelik, Tıfnik (Altınbulak) Köyü Halk Edebiyatı, Erzurum 1971, (32-124), 
18. 

36 — Şenol Çetinkol, Dinar Türkmen Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), Erzurum 
1971, (1-3; 3-5; 5-6; 10-16), 4 

37 — Salim Demir, İspir İlçesinin Norgâh Bucağı Ağzı, Erzurum 1971, (38-46),1. 


38 — Necati Demirci, Sarıkamış ve Yöresi Yerli Ağzı, Erzurum 1971, (3031; 37. i 


41; 56-62), 3. 

39 — Mustafa Göktaş, Göksu Vadisi (Silifke) Yerleşik Yörük Ağzı, Erzurum 1971, 
(17-18; 28-29), 2. 

40 — Yıldırım Koşar, Erzincan Masalları Üzerine Bir İnceleme, Erzurum 1971, 

0 (83-78), 23. 

41 — Targan Öcal, Erzincan Folklorundan Örnekler, Erzurum 1971, (22-73), 21. 

42— Gülin Taşdemir, Denizli Masallarından Örnekler, Erzurum 1971, (6-53), 24. 

43 — Edip Temuçin, Bayburt Folklorundan Örnekler, Erzurum 1971, (59-71), 3. 

44 — Ruhi Nihat Tosun, Malatya-Ergüvan İlçesi ve Köyleri Masalları, Erzurum 
1971, (38-79), 26. 

45 — Hayrettin Yalın, Çemişkezek'ten Derlenmiş Halk Edebiyatı Örnekleri, Er- 
zurum 1971, (23-68), 14. 

46 — Doğan Aran, Hatay Folkloru ve Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1972, 
(29-46), 11. 

47 — Cihangir Aydım, Hakkari Çukurca Folkloru, Erzurum 1972, (70- 88), 5 

48 — Mesut Bahçe, Elbistan Ağzı, Erzurum 1972, (74-84), 2. 

49 — Yılmaz Çebi, Bulanık Ağzı, Erzurum 1972, (62-63; 90; 91-93), 3 

50 — Ural Çetiner, Giresun Folkloru ve Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1972, 
(82-98), 10. 

51 — Haydar Deligöz, Gümüşhacıköy Ağzı (İnceleme-Derleme-Sözlük), Erzurum 
1972 (87-91; 91-96; 108-111; 112-117; 117;121; 121-130; 133;135; 136-141; 142-144; 
144-150; 150.152; 152163; 164-165; 166-168), 15. 

52 — Hamit Dilber, Araklı (Trabzon) Türkmen Ağzı, Erzurum 1972, (50), 1. 

53 — Mustafa Dürüst, Bafra, Gazibeyli Ağzı (Derleme-İnceleme ve Sözlük), Erzu- 
rum 1972, (5-6; 8-14; 15-18; 19-23; 25-29; 3033; 34-47), 7. 
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54 — Pakize Erciş, Dadaş (Kân) Köyü Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1972, 
(115-193), 13. 

55 — Muammer Erkılıç, Söğütözü Köyü Folkloru, Erzurum 1972, (90-124), 9, 

56 — Boran Genç, Taşeli Plâtosu Silifke Bölgesi Türkmen Ağzı, Erzurum 1972, 
(51-55), 1. 

57 — Şükür Görmüş, Azap Köyü Folklor ve Etnografyası, Erzurum 1972, (18-53), 
10. 

58 — Cemal İnci, Taşlıçay Terekeme (Karapapak) Ağzı, Erzurum 1972, (5-18), 1. 

59 — Namık Kemâl Kaya, Arpaçay Yerli Ağzı, Erzurum 1972, (1-2; 24; 4-5; 19. 

 22),4 

60 — Fuat Akkaya, Sivas-Gemerek Türkmen Ağzı (Derleme-İnceleme ve Sözlük), 
Erzurum 1972, (46-447; 48-50; 55-58; 59-61; 62-63; 68; 68-69; 69-70; 75-76; 88-89; 
90-95; 100-104; 105-112), 13. 

6 — Mehmet Kaynar, Narlı Nahiyesi Köylerinden Derlemeler, Erzurum 1972, 
(70-89), 7. 

62 — Yener Kazak, Kars Merkez Ağzı, (Azeri Grubu), Erzurum 1972, (63-69; 70- 
75; 79-84; 8791), 4 

63 — Ayhan Kutlay, Ağrı Folkloru ve Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1972, 


(43-91), 9. 

64 — Mücahit Küleri, Merdiven Köyü Folklor ve Etnografyası, Erzurum 1972, 
(14-44), 10. i 

65 — Ertan Mahmut, Kıbrıs Baf Ağzı, Erzurum 1972, (46-58; 59-60; 61-63; 65-71; 
76-90), 5. 


66 — Sümer Mutlu, Kayseri İli Hacılar Bucağı Masalları Üzerinde Bir Araştırma 
«Sihirli Objeler, Motif İncelemesi», Erzurum 1972, (48-109), 24. 


67 — Yasin Özdil, Develi Ağzı (İnceleme-Derleme-Sözlük) Erzurum 1972, (48- 49; 
50-52; 65-68; 80-81; 82-85; 86-89; 90-91; 92-95; 96-98; 100-103; 105-107; 108-110; 
111-113; 115-116; 117-122; 123-124; 125-128; 129-130), 19. i 

68 — Yurdanur Sakaoğlu, Tokat Masalları Üzerine Bir Araştırma, Erzurum 1972, 
(32-83), 21. 

69 — Hasan Sami, Kıbrıs Limasol Ağzı, Erzurum 1972, (59-62; 63-69; 79-89; 90-95; 
96-98; 99-105; 106-108; 109-111), 8 

70 — Mete Soybek, Eskikadın Köyü Masalları Üzerine Bir Çalışma, Erzurum 
1972; (41-124), 19. i 

71 —Hüseyin Sönmez, Mecidiye Köyü Folkloru, Erzurum 1972, (135-140; 142-144; 
145-152; 153-156; 157-159; 160-163; 164-170; 171-176; 177-180; 181-183), 10. 

72 — Ümran Tanalp, Güzelova (Tufanç) Köyü Folkloru ve Etnografyası, Erzu- 
rum 1972, (1-36), 4. 

73 — Necdet Tekin, Aydın Ağzı (İnceleme: Derleme ve Sözlük), Erzurum 1972, 41 
44; 45-51; 56-58; 59-62). 

74 — Tümay Öcal, Şenkaya İlçesinin Kömürlü Bucağı Ağzı, Erzurum 1972, (811; 
16-17), 2. 

75 — Nevzat Türközü, Van İli Merkez Ağzı, Erzurum 1972, (110-120), 3. 

77 — Kadir Altuncu, Seydişehir Konya Folklorundan Ömekler, Erzurum (o 1973, 
(41-43), 2 
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79 — Ümran Anar, Erzincan Halk Edebiyatından Örnekler, Erzurum 1973, (64- 
95), 7. 

80 — Erdoğan Ayhan, Muratbağı Köyü (Horasan) Halk Hikâyeleri ve Masalları, 
Erzurum 1973, (60-110), 9. 

81 — İhsan Bayraktar, Erzincan Merkez İlçesi Üzümlü Köyü Ağzı, Erzurum 
1973, (s.nu. 7), 5. 

82 — Osman Ceylân, Erzurum İspir İlçesi Hunut Bölgesi Ağzı, Erzurum 1973, 
(61-110), 12. 

83 — Gülşen Gülhan, Bayburt Masalları Üzerinde Bir Çalışma, Erzurum 1973, 
(50-160), 25. 

84 — Ziya Hüseyin, Girne Kazası Templos Köyü Masalları Üzerinde Bir Çalışma, 
Erzurum 1973, (s. nu. 9), 30. 

85 — Ali İpek, Gümüşhacıköy Masalları, Erzurum 1973, (1-79), 20. 

86 — Hasan Kaçar, Görele Çevre Köyleri Ağzı (Derleme-İnceleme-Sözlük) Erzurum 


1973, (3031), 1 
87 —Sabahattin Karagöz, Kelemyenice Köyü (Simav) Halk Hikâyeleri ve Masalları 


Erzurum 1973, (1-61), 19. 

88 — Osman Karakaş, Tavşanlı (Kütahya) Folklorundan Örnekler, Erzurum 73, 
(22-56), -8. 

89 — Cevat Karakaş, Erzincan Çağlayan Bucağına Bağlı Değirmenköy, Yalımca ve 

i Orta Yurt Köyleri Ağzı, Erzurum 1973, (6-8; 26-30; 34-37; 51-51), 4. 

90 — Fatma Karal, Taşeli Plâtosu Silifke Bölgesi Türkmen Ağzı, Erzurum 1973, 
, (40-41; 50-52; 55-59; 60-62; 77-78), 5 

91 — Muhiddin Karaman, Duruksaray Ilıç Köyü Masalları, Erzurum 1973, (2-51), 


20. 
92 — Cengiz Kettane, Kerkük Halk Edebiyatndan Örnekler, Erzurum 1973 (29.105). 


13. 
93 — Hadi Nevruz, Elâzığ Masal ve Hikâyelerinden Derlemeler, Erzurum (1973, 


(104-193), 16. 

94 — Abdullah Özcan, Ermenek (Konya) Folklorundan Ge; Erzurum 1973, 

, 0 (4060), 6 

96 — Kenan a Söğütlü Köyü Folkloru ve Einografyası, Erzurum 1973, ii 
57, 8. 

97 — İlhami Parmaksızoğlu, Dereyurt Köyü Ağzı, Erzurum 1973, (s. nu. 9), 5. 

98 — Savaş Öztekin, Gemerek Masalları Üzerine Bir İnceleme, Erzurum 1973, 
(1-65), 20. i 

99 — Yalçın Şephaneli, Trabzon Merkez Ağzı, Erzurum 1973, (74-84), 3. 

100 — Hamid Tuncer, Elbistan Masalları ve Halk Hikâyeleri Üzerinde Bir Araş- 
tırma, Erzurum 1973, (2-62), 10. 

101. — Eyüp Tekeli, Çukurkuyu Kasabası (Bor) Folkloru, Erzurum 1973, (16- 3) 
10. 

102 — Ahmet Tuğru$, Niğde Masalları, Erzurum 1973, (1-79), 20. 

103 — Sâmi Bingöl Turan, Malazgirt Folkloru ve Halk Edebiyatı Örnekleri: Er- 
zurum 1973, (68-75), 4. 

104 — Ensar Turan, Ardahan Folkloru ve Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 
073, (s.nu 9,2 


5 
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105 — Atillâ Uğur, Çevriksuyu Köyü (Silvan) Masalları, Erzurum 1973, (1-61), 19. 

106 — Mustafa Ulusoy, Erzurum Horasan Ağzı Fonetik ve Morfolojisi, Erzurum 
1973, (41-443; 43-45; 45-49; 65-70), 4. 

107 — Süheylâ Yılmaz, Gümüşhane Masalları Üzerine Bir Çalışma, Erzurum 
1973, (55-194), 26. 

108 — Şükrü Aydın, Batı Trakya (Rodoplar) Karasu Vadisi Türk Köyleri Ağzı, 
Erzurum 1974, (64; 68-71; 72-77; 78-79; 80; 81-83; 84-89; 90-9-6; 97-112; 115-116),9). 

109 — Seyhan Baş, Elâzığ Folkloru, Erzurum 1975, (6-37), 6. 

110 — Şenol Güneş, Bafra'dan Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1974, (13-29), 11. 

111 — Turhan Kaya, Erzurum Tortum İlçesi Kish (Uncular) Köyü Ağzı, Erzu- 
rum 1974, (92-108), 3. 

112 — Yaşar Küçük, Tirebolu ve Çevre Köyleri Ağzı, Erzurum 1974, (61-62; 72; 

7374; 7576; 79:80; 8183; 88-90), 7. 

113 — Hasan Öktem, Drama Köyleri Ağzı, Erzurum 1974, (66-71), 2. 

114 — Seyit Özden, Gesi (Kayseri) Ağzı, Erzurum 1974, (30-66), 7. 

115 — Erkan Şengöz, Erzincan Masalları, Erzurum 1974, (10-134), 34. 

116 — Mehmet Zeytin, Şalpazarı Ağzı, Erzurum 1974, (50-60; 61-62; 65-66; 68-69; 
70:73; 76-79), 6 | 

117 — İsmet Arpacı, Sarıkamış Hikâye ve Masalları, Erzurum 1975, (13-38), 7. 

118 — Mehmet Boruza, Kayseri Hisarcık Kasabası Ağzı (o (İnceleme-Derleme-Di- 
zin), Erzurum 1975, (7071; 75-76), 2. e iğ 

119 — Cafer Çağdaş, Şereflikoçhisar Ağzı, (Öneeleme Mete sözlük), Erzurum 
1975, (s. nu. 9), 2. 

120 — Mustafa Demirkaya, Tutiname Üzerinde Bir Araştırma, Erzurum 1975, 
(12-125). 70 hikâye. N 

121 — Muzaffer Demirdöğen, Erzincan Merkez İlçesi Yeşilçay Köyü Ağzı (İnce- 
leme-Metinler-Sözlük), Erzurum 1975, (s.nu. 9), 5. 

122 — İrfan Durak, Erzurum Yolgeçti (Sitavuk) Köyü Folkloru, Erzurum (o 1975, 
(132-155), 5. . 

123 — Burhan Kaçar, Tokat Folkloru, Erzurum 1975, (99-137), 6 

124.— İsmet Kolukısa, Kayseri Sarız İlçesi Ağzı (İnceleme-MetinSözlük) Erzu- 
rum 1975, (48-53), 1 i 

125 — Azize Akbulut, Bingöl Folkloru, Erzurum 1976, (65-184), 22. 

126 — Ali Aslan, Güzelyurt Köyü Halk Edebiyatı, Erzurum 1976, (80-90), 6. 

127 — Nihat Aygün, Hınıs İlçesi Masalları, Erzurum 1976, (1-64), 18. 

128 — İbrahim Bayram, Ağrı Eleşkirt İlçesi Eleşkirt Merkez Ağzı (İnceleme-Der- 
leme-Dizin), Erzurum 1976, (78-79; 80-81; 85-93; 94-104), 4 


129 — Tuncer Baysal, Bitlis Halk Masallarındn Derlemeler, Erzurum 1976 (65- 


128), 29. 
130 — Sıtkı Burç, Ilıca Şeker Fabrikası ve Ailelerinden Derlemeler, Erzurum 


1976, (24-43), 5. 
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131 — M. Şahin Ertem, Malatya Masalları, Erzurum 1976, (1-64), 14. 

132 — Feride Deviren, Ağın Folkloru, Erzurum 1976, (29-80), 20. 

133 — Hayrettin Güleçyüz, Anadolu'da Yaşayan Kazan Türklerinin Halk Edebi- 
yatı, Erzurum 1976, (44-87), 8. 

134 — Hasan Gündoğdu, Yunak (Konya) Folklorundan Örnekler, osym 1976, 
(7-23), 4. 

135 — Mehmet İder, Çaykent Köyü (Çayırlı) Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 
1976, (56-79), 10. 

136 — Zihni Karaaslan, Bingöl Masalları, Erzurum 1976, (1-112), 22. 


,137 — Sami Kaya, Erciş'te Derlenmiş Hikâye ve Masallar, Erzurum 1976 (6-110), 7. 


138 — Nursen Kaya, Posof Ağzı (İnceleme-Derleme-Metin), Erzurum 1976, (70-77), 
3. 

139 — Ayşe Küçük, Silifke Bölgesi Türkmen e Erzurum 1976, (49-57; 67-70; 
71; 78; 79-80; 99-104), 6. 

140 — Hüseyin Onaran, Antalya Korkuteli İlçesi Yazır Köyü Ağzı, Erzurum 
1976, (37-59), 7 

141 — Yılmaz Önay, Van Folklorundan Örnekler, Erzurum 1976, (114-131), 7. 

142— Sevim Tan, Hopa Kıyısı ve Köyleri Ağzı, Erzurum 1978, (90-108), 7 

143 — Recep Toparlı, Sivas Merkez İlçesi Küllük Köyü Ağzı, Erzurum 1976, (126- 
128), 1. 

144 — Remzi Türkatalay, Kars Digor İlçesi Ağzı (İncelemeDerleme-Dizin), Erzu- 
rum 1976, (73-75), 1. 

145 — Osman Ballı, Kemah Folklorundan Örnekler, Erzurum 1977, (29-39), 4. 

146 — İsmail Baydı, Bursa Folkloru, Erzurum 1977, (54-86), 11. 

147 — Gönül Erişen, Kırklareli Folklorundan Örnekler, Erzurum 1977, (6-12),,3. 

148 — Necati Şahin, Yozgat Folkloru ve Halk Edebiyatmdan Örnekler, O Erzu- 
rum 1977, (74-92), -2. 

149 — Gazi Şentürk, Hekimhan Masalları, Erzurum 1977, (1-55), 20. 

150 — İsmail Üzel, Midyat Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar, Erzurum 1977, 
(6-65), 22. 

151 — İ. Nami Bamyacı, Pertek Folklorundan Örnekler, Erzurum 1978, (4 10), 1. 

152 — Hüseyin Çek, Beş Masal Üzerinde Bir İnceleme, Erzurum 1978, (V--138, 
metinlerin mukayesesi . verilmiştir) 

153 — Mustafa Erdem, Ömerli Köyü (Pozantı) Folklorundan Örnekler, Erzurum 
1978, (1-102), 14. 

154 — Nadide Güngör, Topalçavuş Köyü (Erzurum) Halk Edebiyatı Örnekleri, 
Erzurum 1978, (82-122), 8. 

155 — Sema Güvener, Turhal Folkloru ve Halk Edebiyatı, Erzurum 1978, (233— 
250), 14. 

156 — Ramis Öner, Köpürlü Köyü (Kurşunlu) Folklorundan Örnekler, Erzurum 

1978, (62-74), 3 
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157 — Kemâl Öztürk, Gözebaşı Köyü Folkloru, Erzurum 1978, (16-39), 12. 

158 — M Orhan Turan, Pamukçu Köyü (Balıkesir) Folklorundan Örnekler, Erzu- 
rum 1978, (8-14), 4. 

159 — Münevver Yalın, Antalya ve Çevresi Köyleri Ağzı, Erzurum 1978, (26-31),4. 

160 — Şaban Abuşoğlu, Divriği Folklorundan Örnekler, Erzurum 1979, (1-23), 9. 

161 — Şerafettin Akkaş, Belkıs Köyü Folkloru, Erzurum 1979, (11-64), 7. 

162 — Mehmet Yaşar Akyol, Urfa Masallarında Epik Kurallar, Erzurum 1979, 
(48-88), 24. 

163 — İbrahim Alaaddinoğlu, Hınıs Folklorundan Örnekler, Erzurum 1979, (100- 

© 109,3 

164 — Zekeriya Çavuşoğlu, Erzurum ve Torul Folklorundan Örnekler, Erzurum 
1979, (52-64), 8 

165 — Necati Demir, Ağıthan (Ilgın) Folklorundan Örnekler, Erzurum 1973, (6- 
25), 6. e Den 

166 — Tülin Diker, Oltu Masalları, Erzurum 1979, (1-87), 49. 

167 — Bayram Gök, Yukarı Kilisecik (Gaziantep) Köyü Folklorundan Örnekler, 
Erzurum 1979, (2-34), 18. 

168 — Müslim Güler, Tebrizcik Köyü Folkloru, Erzurum 1979, (5-54), 6. 

169 — Hacı Güvercin, Ahlat (Bitlis) Kasabası Folklorundan Örnekler, (5-19), 5. 


170 — Nizam Işık, Sürmene'de Derlenen Masallar, Erzurum 1979, (1-77), 44. 


171 — Osman Kağnıcı, Karaköy (Iigın) Köyü Folklorundan Örnekler, Erzurum 
1979, (1-52), 12. 

172 — Durmuş Kahraman, Gökçehöyük Köyü (SeydişehirKonya) Folklorundan 
Örnekler, Erzurum 1979, (1-33), 13. 

173 — Mustafa Karakuş, Yeşilhisar (Kayseri) Folklorundan Örnekler, Erzurum 

i 1979, (8-44), 14, 

17/4 — Mehmet Sungur, Sürmene'den Derlenen Masallar, Erzurum 1979, (1-99), 61. 

175 — Abdullah Şahin, Başdere (Ermenek-Konya) Masalları ve Halk İnançları, 
Erzurum 1979, (4-54), 13. 

176 — Dursun Şahin, Burdur Folklorundan Örnekler, Erzurum 1979, (9-68), 15. 

177 — Mustafa Turan, Ertuğrul Köyü (Sivrihisar) Karacaylarından Derlemeler, 
Erzurum 1979, (1-18), 9. 

178 — Ali Üstün, Yunak ve Çevresi Folklorundan Örnekler, Erzurum 1979, (3- 


21), 4. 

179 — Hüseyin Yavuz, 36 Yıl Sonra Mahmut Gazi Köyü, Erzurum 1979, (48-59), 
10. | 

180— Ahmet Yıldırım, Safranbolu Folkloru Üzerine Bir Deneme, Erzurum 1978, 
(17-64), 16 


181 — Ali Yurtgezen, Denizli'de Derlenen Masallar, Erzurum 1979, (1-95), 49. 
182 — sOman Aydemir, Hasankal'ası Masalları, Erzurum 1980, (1-53), 20. 
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183 — Ayşe Kayabaş, Şarkikaraağaç Ağzı (Derleme-İnceleme-Sözlük), Erzurum 
1980, (s. nu. 9), 4. ; 

184 — Yusuf Kenan Kayhan, Afyon Folklorundan Örnekler, Erzurum 1980, (1-54), 
12. a 

185 — Yusuf Bektaş, Çalköy Folkloru, Erzurum 1980, (5-64), 12. 

186 — Dindar Dilbaz, Karaman Folkloru, Erzurum 1980, (1-10), 4. 

187 — Hüseyin Keskin, Tirebolu Folkloru, Erzurum 1980, (9-17), 3. 

188 — Perihan Özsarı, Zile Folkloru, Erzurum 1980, (134-157), 14. 

189 — Hüseyin Pekcan, Sultan Köy (Bolu) Masalları, Erzurum 1980, (1-66), 20. 

190 — İbrahim Şenyıldız, Aşağıdemirci Köyü (Biga) Folkloru, Erzurum 1980, (12- 
48), 8. 

191 — Recep Şirin, Göle Folklor ve Halk Edebiyatı Örnekleri, Erzurum 1980, Gi 
nu. 9), 3. 

192 — Fikri Turan, Yağcılar Köyü Masal ve Hikâyeleri, Erzurum 1980, (15-71), 19. 

193 — Ali Uygun, Gaziantep Cevizli (Lohan) Köyü Folklorundan Örnekler, Er 
zurum 1980, (3-27), 7. 

194 — Bekir Yılmaz, Yanıçköy (Biga-Çanakkale) Masalları, Erzurum 1980, (1-84), 20. 

195 — Selâmi Akıncı, Dereköy Masalları, Erzurum 1981, (1-72), 18. - 

196 — Haşim Akkurt, Toprakkaya Köyü Folklorundan Örnekler, Erzurum 1981, 

(34-46), 5. 

197 — Vâhdet Nafiz Aksu, Ovacık Rizekent Köyü Masalları, Erzurum 1981, (1-51), 
20. i 

198 — Mustafa Atış, Gümüşhane'de Orta Dereceli oOOkul Tâlebelerinin Derlediği 
Masallar I, Erzurum 1981, (1-91), 41. i 

199 — Coşkun Gündüz, Sarıçiçek Köyü Folkloru, Erzurum 1981, (s. nu. 7), 10: 


"200 — Eorl Doğrul, Çomaklı-(Fığla) (Korkuteli-Antalya) Köyü Folklorundan Ör- 


nekler. Erzurum 1981, (2-30), 7. 

201 — Mehmet Karanlık, Kıralan (Karaisalı-Adana) (Köyü Folklorundan Örnek- 
ler, Erzurum 1981, (2-30), 7. i 

202 — Hacı Ömer Karpuz, Sivas İli Gürün Ağzı (İnceleme: Derleme-Metin), Erzu- 
rum 1981, (66-83; 91-93), 2 

203 — Hamdi Koçak, Kayseri İli Tomarza İlçesi ve Çevre Köyleri Folkloru, 
(Kayseri) Erzurum 1981, (8-33), 10. - 

204 — Necati Kıymaz, Van Masal ve Efsaneleri, Erzurum 1981, (1-92), 30. 


205 — Durmuş Ali Şahin, Çubükkoyağı (o (Anamur-İçel) Köyü Folklorundan Seç- 


meler, Erzurum 1981, (3-24), 11. 

206 — T. Yaşar Tekeli, Beyşehir (Konya) Folklorundan Örnekler, Erzurum 1981, 
(12-32), 4 i 

207 — Süleyman Yıldızbaş, Mevlütlü ( (Akşehir-Konya) Köyü Folklorundan ör. 
nekler, Erzurum 1981, (2-22), 6. 

208 — F. Nurgün Akkurt, Adana Hacıali Köyü Folkloru, Erzurum 1982, (el 5. 
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209 — Şahin Barut, Anamur Masalları, Erzurum 1982, (9-103), 20. 

210 — Celâl Berber, İnebolu Masalları, Erzurum 1982, (1-57), 22. 

211 — Yusuf Demirli, Demirkapı Köyü Folklorundan Seçmeler, Erzurum (o 1982, 
8-3), 4 | 

212 — Lokman H. Erdoğan, İspir Devedağı Köyü Folkloru, Erzurum 1982, (1682), 
4. ğ 

213 — Kemâl Fidan, Antalya Masalları, Erzurum 1982, (44-161), 21. 

214 — Nimet Geçmen, Ocak Köyü (Erzurum) Folklor ve Etnografyası, Erzurum 
1982, (1-21), 11. 

215 — Mehmet Kazancı, Şur (Şahinkaya) Köyü Monografisi, Erzurum 1982, (32. 
36), 3, 


ANKARA ÜNİVERSİTESİ DİL ve TARİH COĞRAFYA FAKÜLTESİNDE 
YAPILAN TALEBE TEZLERİNDEKİ MASALLAR 


i — Turhan Dökmeci, Ankara Yöresi Hasanoğlan'dan Derlemeler, Ankara 1951, 
(23-25; 26-28; 30-31; 3234; 3537), 5. 

2 — Özbek Örge Evren, Sındırgı Ağzı, Ankara 1952, (24-56), 9. 

3 — Kadreddin O. Fırıncıoğlu, Muş Ağzı, Ankara 1952, (1-647), 25. 

4 — M. Özkaymak, Ürkütlü Ağzı, Ankara 1952, (1-33), 16. 


- 5 — Nuriye Üsküdarlı, Bartın Ağzı, Ankara 1952, (1-106), 35. 


6 — Nezahat Ağar, Elâzığ Ağzı, Ankara 1953, (25-42), 7 

7 — Leman Akça, Ankara Ağzı, Ankara 1953, (14-32), 10. 

8 — H. Turban Anamurlu, Anamur Ağzı, Ankara 1953, (7-18), 3. 
9 — A. Göçmenoğlu, Şarkışla Ağzı, Ankara 1953, (1631), 3. 

10 — Ayhan Güvener, İştip Türk Ağzı, Ankara 1953, (184), 20. 

11 — Perihan Kutlamış, Kırşehir Ağzı, Ankara 1953, (18-71), 17. 
12 — Sevim Öcal, Kesirik Ağzı, Ankara 1953, (13-21), 3. 

13 — Hatice Türker, Malatya Ağzı, Ankara 1953, (15-31), 5 

14 — Talia Yavaroğlu, Edirne Ağzı, Ankara 1953, (17-27), 6. 

15 — Naim Alkan, Erzurum Ağzı, Ankara 1954, (1-18), 6. 

16 — Özcan Gürocak, Ayaş Ağzı, Ankara 1954, (23-46), 7. 

17 — Hüseyin Ağca, Erzincan Ağzı, Ankara 1957-1958, (s. nu. 9), 9. 
18 — Meral Can, Ordu Ağzı, Ankara 1957-1958, (13-35), 11. 

19 — Özdemir Akoğlu, Giresun Ağzı, Ankara 1958, (s. nu. 9, 3. 
20 — Orhan Ayhan, Tunceli Ağzı, Ankara 1958, (17-29), 4. 

21 — İ. İnanç, Denizli Ağzı, Ankara 1958, (723), 5. 

22 — Sıtkı Badem, Tekirdağ Ağzı, Ankara 1958-1959, (21-29), 4. 
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23 — N. Çakır, Şebinkarahisar Ağzı, Ankara 1958-1959, (11-17; 21-39), 12. 

24 — Meral Koşansu, Kayseri Ağzı, Ankara 1958-1959, (13-33), 7, 

25 — Fevzi Tekin, Tirebolu Ağzı, Ankara 1958-1959, (24-25), 1. 

26 — Erdoğan Turhan, Patnos Ağzı, Ankara 1958-1959, (s. nu. 7), 4. 

27 — Tüzün Ünsal, Bilecik Ağzı, Ankara 1959, (13-38), 12. 

28 — Ülker Alp, Perşembe Ağzı, Ankara 1959-1960, (46-52), 3. 

29 — Feridun Evrensel, Gaziantep Ağzı, Ankara 1959-1960, (56-65), 6. 

30 — Özer Genç, Dörtyol Ağzı, Ankara 1959-1960, (25-28), 1. 

31 — Sema Güresin, Bolu Ağzı, Ankara 1959-1960, (18-32), 7. 

32 —C. İ. Miskioğlu, Hatay Ağzı, Ankara 1960, (26-28), 1. 

33 — Yaşar Özdemir, Afşin Ağzı, Ankara 1960, (30-36), 3. 

34 — Ayten Aşan, Eskişehir Ağzı, Ankara 1961, (1-4), 5. 

35— Kemal Çıngıllıoğlu, Sarıkamış Ağzı, Ankara 1961, (8-11), 1. 

36 — Mahmut İşlâmoğlu, Kıbrıs Ağzı, Ankara 1961, (3-7, 2. 

37 — Yıldız Uslu, Bünyan Ağzı, Ankara 1961, (40-43), 3. 

38 — Yılmaz Karahan, Bandırma Ağzı, Ankara 1962-1963, (8-11; 12-19; 34-36; 
41-44; 45:46; 49;50), 6. 

39 — İlhan Türemen, Şavşat Ağzı, Ankara 1962-1963, (37-61), 7. 

40 — M. Anasız, Mucur Ağzı, Ankara 1963, (24-39), 4. 

41 — Gülsevin Güymen, Trabzon Ağzı, Ankara 1963, (3-7), 2. 

42 — Sevgi Kulja, Bursa Ağzı, Ankara 1963, (s. nu. 2), 10. 

43 — Turgut Işıklı, Kırşehir Ağzı, Ankara 1963, (19-32), 5. 

44 — Ataman Aldemir, Balıkesir Çevresinde Yaşayan Yörükler ve Ağızları, 1963. 
1964, (1-28), 4. i 

45 — Alev Bülbül, Kayseri Ağzı, Ankara 1963-1964, (1-7), 4. 

46 — Ayten Çetiner, Çankırı Ağzı, Ankara 1963-1964, (4-37), 13. 

47 — Sümer Gülez, Bilecik Dere Sakarya Köyü Ağzı, Ankara 1963-1964, (27-29; 
30-31; 32; 37), 4. i 

48 — Meral Özsoy, Karaman Ağzı, Ankara 1963-1964, (5-8), 5. 

49 — Aysel Ayıntap, Yozgat Ağzı, Ankara 1964, (63-64)2. 

50 — Hüseyin Kılıç, Beypazarı Ağzı, Ankara 1964, (2-5), 1. 

5i — Abdulleh Aydın, Çoruh Ağzı, Ankara 1964-1965, (36-44), 2. 

52 — Selim Canpolat, Kilis Ağzı, Ankara 1964-1965, (39-42), 1. 

53 — Mahmut Deniz, Birecik Ağzı, Ankara 1964-1965, (s. nu. 7), 3. 

54 — Sami Ergün, Lamaka Ağzı, Ankara 1964-1965, (14-36), 9. 

55 — Turgut Günay, Rize Ağzı, Ankara 1964-1965, (24-26), 2. 

56 — Afet Göksel, Çankırı Ağzı, Ankara 1964-1965, (s. nu. ?), 8. 

57 — Hüseyin Kılıç, Beypazarı Ağzı, Ankara 1964-1965, (1-14), 2. 

58 — Emel Küçükgüner, Gaziantep Folkloru, Ankara 1964-1965, (42-57), 10. 

59 — Ayşe Özalp, Isparta Ağzı, Ankara 1964-1965, (9-14), 5. 


60 — Gülser Pazarcıklı, Bilecik Dili Üzerine Bir Tedkik, Ankara 1964-1965, (17-19) ,2. 
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6l — Aykut Vicir, Bucak Ağzı, Ankara 1964-1965, (46-54), 5. 
62 — Çiğdem Boran, Elâzığ Folkloru, Ankara 1965, (55-57), 2. 
63 — G. Oktay Çağlar, Bor Ağzı, Ankara 1965, (snu. 9), 5. 
64 — Erol Kudak, Antalya Ağzı, Ankara 1965, (s. nu. ?), 3. 
65 — Talât Küçükkasap, Tosya Ağzı, Ankara 1965, (43-45), 1. 
66 — S. Galip Nakipler, Adıyaman Ağzı, Ankara 1965, (s. nu. 9), 3. 
67 — Ayşe Abalı, Zonguldak Ağzı, Ankara 1966, (23-44), 21. 
68 — Adil Arıkan, Kozan Ağzı, Ankara, 1966, (22-23), 4. 
69 — Mehmet Balcı, Antalya Yöresi Ağızları (Serik-Manavgat-Akseki), (Ankara, 
1966, (18-31), 8. 
70 — İseknder Günal, Göksun Ağzı, Ankara 1966, (23-26), 1. 
71 — Halis Karslı, Muş Ağzı ve Folkloru, Ankara 1966, (s. nu. 9), 2. 
72 — Erol Öner, Ödemiş Ağzı, Ankara 1966, (35-48), 5. 
73 — Ümit Gürsoy, Ordu Folkloru, Ankara 1966-1967, (27-35), 8. 
74—M. Ayhan Şendöl, Diyarbakır Ağzı, Ankara 1966-1967, (s. nu. 9), 1. 
75 — Hülya Öner, Aydın Folkloru, Ankara 1966-1967, (37-42), 2. 
76 — Yıldırım Erkal, Kırşehir Ağzı ile Kırşehir Folkloru, Erzurum 1967, (39-46) ,2. 
77 — Kemal M. Ali, Kıbrıs Klavya (Alaniçi) Ağzı, Ankara 1967, (s.nu. 9), 3. 
78 — Ali İhsan Mıhçı, Elbistan Ağzı, Ankara 1967, (121-153), 6. 
79 — Falih Özgür, Çukurova Ağızları, Ankara 1967, (45), 1. 
80 — İrfan Özkan, İnönü Ağzı, Ankara 1967, (15-30), 5. 
81 — İsmet Yırtımcı, Mustafa Kemâl Paşa Ağzı, Ankara 1967, (70-73), 1. 
82 — Muhsin Dündar, Van İli ve Civarı Ağzı, Ankara 1967-1968, (2631; 32-38; 39. 
47; 51-59), 4. 
83 — Adnan İnanlı, Keşan Ağzı, Ankara 1968-1969, (24; 42), 2. 
84 — Belma Aygün, Kızılcahamam Ağzı, Ankara, 1969, (s.nu.?), 7. 
86 — Hatice Şensoy, Giresun Ağzı, Ankara 1969, (62-63), 1. 
87 — Gülcan Yüceer, Çubuk Ağzı, Ankara 1969, (51-57), 3. 
88 — Resmi Akkaya, Tokat Ağzı, Ankara 1969-1970, (41-42), 1. 
89 — Meral Daldal, Ankara Ağzı, Ankara 1969-1970, (14-16; 35-38; 46-51; 52-53; 53),5. 
90 — Ayten Öz, Malkara Ağzı, Ankara 1967-1970, (55-65), 4. 
91 — Adil Yıldırım, Karahanlı Ağzı, Ankara 1969-1970, (7-10; 55-58), 2. 
92 — Ayfer Açıkgöz, Yalvaç Ağzı, Ankara 1970, (5.6; 6-7; 12-16; 29-30; 30-31), 5. 
93 — Kemâl Kamanlı Ateş, Kaman Ağzı, Ankara 1970, (s. nu. ?), 8. 
94 — Şerif Avkıran, Lefkoşe Ağzı, Ankara 1970, (140-148), 4. 
95 — Hatice Belevi, Lefkoşe (Kıbrıs) Türk Folkloru, Ankara 1970, (191-198), 2. 
96 — Tomris Bilgi, Milâs Ağzı, Ankara 1970, (60-63), 3. 
97 — Aytekin Erdoğan, Şavşat Ağzı ve Folkloru, Erzurum 1970, (67-79), 3. 
98 — M. Kaya Caner, Felâhiye Ağzı, Ankara 1970), (25-27), 1. 
99 — Duran Kaynak, Ereğli (Konya) Ağzı, Ankara 1970, (29-37), 6. 
100 — Hatice Küçük, Sivas Ağzı, Ankara 1970, (37-40; 40-45; 90-92), 3. 
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101 — Süheylâ Kozanlı, Ankara Ağzı, Ankara 1970, (21-30), 1 

102 — Filiz Oğuzata, Diyarbakır Ağzı, Ankara 1970, (9-15; 19-21; 22-23; 24-27), 4. 

103 — Ülfet Seden, Burdur Ağzı, Ankara 1970, (s. nu. 2), 2 

104 — Mübeccel Subaşı, Çankırı Ağzı, Ankara 1970, (37-39; 47-49), 2 

105 — Akile Tan, Yatağan Ağzı, Ankara 1970, (31-38), 4 

106 — Asuman Aydın Uraz, Florina Türk Ağzı, Ankara 1970, (83-85; 86-87; 88-89; 
92-94; 96-97; 97-99; 100-103), 7 

107 — Necip Erdilek, Turgutlu ve Yöresi Folkloru, Ankara 1970-1971, (25-52), 11. 

108 — Emin Kadı, Sürmene Folkloru, Ankara 1970-1971, (45-59), 9 


109 — Naciye Kaya, Tekirdağı Folkloru, Ankara 1970-1971, (62-74), 5 

110 — Sevgi Özal, Polatlı Ağzı, Ankara 1970-1971, (s.nu. 2), 1 

11l — Hasan Yılmaz, Ovacık Ağzı, Ankara 1970-1971, (s. nu. 9), 1. 

112 — Ünal Yusuf, Çatoz (Kıbrıs) Ağzı, Ankara 1970-1971, (119-127), 4 

113 — Yusuf Baş, Gazipaşa Ağzı, Ankara 1971, (15-19), 4. 

114 — M. Bilâl Olatlı, Yozgat Folkloru, Ankara 1971, (127-132), 2 

115 — Gülhiz Çol, Çarşamba Folkloru, Ankara 1971, (60-68), 7. 

116 — Saadettin Dikkaya, Sivaslı Ağzı, Ankara 1971, (46-60), 3. 

117 — Özcan Güçer, Gümüşhane Ağzı, Ankara 1971, (52-71), 8. 

118 — Güner Kaçar, Bozdoğan Ağzı, Ankara 1971, (s. nu. ?), 9 

119 — Gülsün Kınık, Ladik Ağzı, Ankara 1971, (90-93), 3 

120 — Mehmet Yüce, Bozkır Yöresi ve Ağzı, Ankara 1971, (48-53), 2. 

121 — Fahire Açımuz, Safranbolu Ağzı, Ankara 1971-1972, (38-442), 2. 

122 — Günay Atabay, Urfa Folkloru, Ankara 1971-1972, (s.nu. 9), 4. 

123 — Mustafa Atalık, Ankara Bağlum Ağzı, Ankara 1971-1972, (13-22), 4. 

124 — Abdullah Bölükbaşı, Sarıkaya Ağzı, Ankara 1971-1972, (s. nu. 2), 3. 

125 — Zeki Çelik, İspir Ağzı, Ankara 1971-1972, (2439; 47-50), 5. 

126 — Nevzat Yeşiloğlu, Kalecik Ağzı (Ankara), 1971-1972, (37-47), 4 

127 — Selçuk Akata, Çorum Yöresi Köylerinde Dil Çalışmaları, Ankara 1972, (s. 
nu, 9), 1 

128 — Şaziye Doğan, Kozan Ağzı, Ankara 1972, (60-82), 5. 

129 — Hasan Kula, Akşehir Ağzı, Ankara 1972, (41-43; 46-47), 2 

130 — Erdoğan Saracoğlu, Kıbrıs'ın Küçükkaymaklı Ağzı, Ankara 1972, (65-78),4. 

131 — Yücel Öz, Tarsus-Toros Türkmenlerinin Dili Üzerine (Ankara 1972, (8-33)4. 

132 — Kadir Özdamarlar, Develi Ağzı, Ankara 1972, (60-62), 3. 

133 — İlhan Şimşek, Altay Köyü Ağzı (Niğde-Ulukışla İlçelerine bağlı) Ankara 
1972, (s.nu. 9), 1. ' i 

135 — Yavuz Aydoğan, Kalecik Ağzı, Ankara 1972-1973, (31-40), 5 

136 — Mehmet Bahat, Kaman Folkloru, Ankara 1972-1973, (60-69), 5. 

137 — A. Erol Çetin, Bitlis Folkloru, Ankara 1972-1973, (66-73), 4 

138 — Sezai Özçetin, Ulubey Ağzı, Ankara 1972-1973, (35-46), 6. 

139 — Neriman Özdemir, Çamlıdere Ağzı, Ankara 1972-1973, (63-75), 9. 
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140 — Faruk Öztürk, Çarşamba Ağzı, Ankara 1973, (3337) 5 
141 — Ayşen Soyupak, Namrun (Tarsus) Ağzı, Ankara 1973, (6-16), 4 


42 — Fatma Ünal, Çukurova Aşiretlerinden Derlemeler, Ankara 1972-1973, (180- 


181; 185-201), 7. 

143 — A. Kadir Akyol, Suşehri Ağzı, Mika 1973, (42-44), 2 

144 — İbrahim Arıkan, Eşme Ağzı, Ankara 1973-1974, (28-32), 3. 

145 — Muzaffer Barut, Daday Ağzı, Ankara 1973, (45-79), 8. i 

146 — Mehmet Demir, Gördes Ağzı, Ankara 1973, (56-59), 4. 

147 — Özgül Kırıcı, Sivrihisar Ağzı, Ankara 1973, (99-126), 6. 

148 — Kemâl Vidinlioğlu, Gümüşhacıköy Ağzı, Ankara 1974, (66-72), 1 

149 — Ayfer Akata, Kandıra Ağzı, Ankara 1974, (38-47), 8 

150 — Hikmet Aksoy, Gümüşhacıköy Ağzı, Ankara 1974, (71-96), 15. 

151 — Eran Oyal, Afyon Halk Bilgisi, Ankara 1974, (104-114), 3 

152 — Ahmet Yılmazer, Adana ve Yöresinde Türkmen ve Yörük Ağızları, Anka- 
ra 1974, (2233; 42-70), 7. 

153 — Abdullah Kocaman, Zile Ağzı, Ankara 1974-1975, (7-10), 2. 

154 — Salih Deveci, Hacıbektaş Ağzı, Ankara 1975, (11-25), 7. 

155 — Hüseyin Tilki, Köyceğiz (Muğla) Ağzı, Ankara 1975-1976, (23; 4; 13-15; 25- 
21), 4. 


156 — Sadık Aydın, Söğüt ve Yöresi Ağızları, Ankara 1976, (11-42), 9. 


157 — Meliha Öztürk, Kars-Ardahan ve Kanak Ağzı, Ankara 1976, (1-7; 8-10; 72- 
82), 3 

158 — Ercan Çalışkan, Dağardı Bucağı ve Yöresi Ağızları, Simav (Kütahya), An- 
kara 1977-1978, (18-19), 1. 

1959 — Zafer Gökçek, Kars-Azeri Ağzı, Ankara 1979, (s. nu. ?), 5. 

160 — Metin Titizoğlu, Bolu Merkez Köyleri Ağızları, Ankara 1979, (15-18), 1. 

161 — Hikmet Yılmaz, Sivas İli Şarkışla ve Yöresi Ağızları, Ankara 1979-1980, 
(1-6; 42-45; 45-46; 65-69), 4 


HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ EDEBİYAT FAKÜLTESİNDE 
YAPILAN TALEBE TEZLERİNDEKİ MASALLAR 


1 — Armağan Şanal, Beyköyü Folkloru ve Etnografyası, Ankara 1977, (7-89), 22. 
2 — Mehmet Baran, Başhoroz Köyü Folkloru, Ankara 1979, (18-65), 4 


-3 — Nermin Gürsoy, Geriş Folkloru ve Etnografyası, Ankara 1979, (281-308),8. 


4 — Şakir Güven, Ankara Vilâyeti Çamlıdere Kazası Folklor ve li 
Ankara 1979, (16-94), 13. 

5 — A. Bülent Kınık, Bademler Köyü Folkloru ve KADER Ankara 1979, 
(7-14), 6. 

6 — Mustafa Alan, Emirseyit Köyü Folklor Malzemelerinin Derlenmesi, Anka- 
ra 1980, (52-128), 25. 
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7 — Süleyman Bülbül, Göçeri Köyü Halk Edebiyatı ve Folkloru, Ankara 1980, 
(14-22), 6. 

8 — A. Kadir Gezgin, Milâs Çomakdağ Köylüleri Ağzı (İnceleme-Metinler-Söz- 
lük) Ankara 1980, (64-67; 99-101). 

9 — Salih Özden, Kızfındık (İnönirEskişehir) Köyleri Folkloru, Ankara 1980, 
(12-40), 10. 

10 — Ayten Özkan, Tırazlar Köyü Folkloru ve Faki Ankara 1980, (111- 
141), 8. 

11 — Ömer Faruk Sara, Şücüaddin (Aslanbeylik) Köyü Halk Edebiyatı ve Folk- 
loru, Ankara 1980, (125-135), 4. 


İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ EDEBİYAT FAKÜLTESİNDE 
© YAPILAN TALEBE TEZLERİNDEKİ MASALLAR 


1 — Gülhan Yavuz, Sivas Ağzının Fonetik ve Morfolojik Hususiyetleri, İstan- 
bul 1954-1955, (2-10; 10-14; 43-60), 6. 

2 — Nesrin Barlas, Balıkesir Ağzında Fonetik ve Morfolojik Hususiyetler, İs- 
tanbul 1957, (71-72; 76-79; 80-82; 83-85; 86-89; 90-95), 6 

3 — Aysel Orhon, Uzunköprü Ağzı Üzerinde Dil Araştırması, istanbul 1957-1958, 
(58; 12-13; 13-15; 15-18; 19-20; 21-22; 23-23), 8. 

4 — Hikmet Akın, Giresun Ağzı Üzerinde Bir Dil Araştırması, İstanbul 1963, (1- 
3), 1. 

5 — Nebahat Gürler, Trabzon Ağzı, İstanbul 1960-1961, (68-77), 4 

6 — Seda Parmaksız, Urfa Ağzı ve Grameri, İstanbul 1963, (19-28), 5 

7 — Gülperi Yeğülalp, Konya Ağzının Fonetik ve Morfolojik Tedkiki, İstanbul 
1963-1964, (10-35), 7. 

8 — Birsen Kendirci, Birecik Ağzının Fonetik ve Morfolojik Tedkiki, İstanbul, 
1964, (1-14), 10. 

9 — Mustafa Okanbala, Eğin Ağzı, İstanbul 1964, (3-4; 9-20; 21-24; 25-26, 27-28; 
36-41; 52-54; 55-57), 9. 

10 — Sevgi Kalyoncuoğlu, Sivrihisar Ağzı Üzerine Bir İnceleme, İstanbul 1965, 
(20-22; 40-44; 44-41), 3. 

11 — Nesrin Kıhtır, Çorum Ağzı ve Hususiyetleri, İstanbul 1965-1966, (23-24; 27- 
30; 34-35; 36), 4. 

12 — Ersan Kaçar, Lüleburgaz Ağzı Üzerine Bir Araşirma, İstanbul 1967, (1-13; 
17-21), 5 

13 — Nuri Yüce, Tırtar Keşli Ağzı (İçel) Dil ve Gramer Hususiyetleri, İstanbul 
1967, (51-71), 6. 


14 — Yılmaz Akkaya, Erzincan Ağzının Fonetik ve Morfolojik Tedkiki, İstanbul - 


1968, (33-38; 54-56), 2. 
15 — Emin Aslan, Ardanuç ve Şavşat “Ağızları, istanbul 1968, (165-169), 3 
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16 — Olcay Belikırık, Ordu Vilâyeti Ağzı, İstanbul 1968, (1-4; 22-23; 29-30; 30-32; 
34-37; 38-41; 52-54; 59.60), 8. 

17— Fadime Gül Erdir, Eskişehir Ağzı, İstanbul 1968-1969, (41-57), 4. 

18 — Saim F. Hekimoğlu, Muş Ağzı Üzerine Bir Çalışma, İstanbul 1968, (23-24), 1. 

19 — Cemil Ok, Acıpayam Ağzı (Metin-İnceleme), İstanbul 1968-1969, (1-31), 10. 

20 — Handan Bolulu, Bursa Ağızlarına Toplu Bir Bakış, İstanbul 1969, (44-47; 
54-55; 64), 3. 

21— Cemâl Acar, Ordu Vilâyeti Ağzı, İstanbul 1970, (15-18), 3. 

22 — Beyhan Aksu, Trabzon ve Köylerine Ait Dialectic Malzeme, İstanbul 1970, 
(2-3; 32-34), 2. 

23 — Nurkan Aytekin, Afyon Merkez İlçe Ağzı Üzerinde Bir Dil Araştırması, İs- 
tanbul 1970, (12-27), 8 

24 — Hayri Sezik, Karaoğlanlı Bucağında (Manisa) Bir Dil Araştırması, İstan- 
bul 1970, (1-5; 8-9; 13-16), 3. 

45 — Erkan Artun, Tekirdağ ve Malkara Muhacirleri Şivesi (Gocalk -Yerli) Bulga- 
ristan Muhacirleri, Romanya Muhacirleri, Yunanistan Muhacirleri, İstan- 

bul 1971, (56-81; 111-124; 154-163), 11. 


26 — Sema Karakurt, Kütahya Vilâyeti Ağzı, İstanbul 1971, (98), 1. 
27 — Abdurrahman Kelleci, Amasya Vilâyeti Ağzından Derlemeler ve Dil Özel 


likleri, İstanbul 1971, (10-20), 10. 

28 — Sadık Alpay, Kastamonu Ağzının Fonetik ve Morfolojik Tedkiki, İstanbul 
1972, (94-99), 4. 

29 — Muamrner Başol, Karaova Ağzı Üzerine Bir Dil Araştırması, İstanbul 1972, 
(25-35), 4. 

30 — Bayram Eraslan, Malatya Ağzı ve Grameri, İstanbul 1972-1973, (30-38), 1 

31 — Osman Esin, Bahkesir ve Yörük Ağızları, İstanbul 1972, (46-447). 

32 — Gönül Dereli, Muğla Ağzı, İstanbul 1972, (33-34), 1. 

33 — Necati Kaya, Çankaya Ağzı, İstanbul 1972, (25-28), 2. 

34 — Emel Öğretici, Konya Ağzı, İstanbul 1972, (19-27), 1. 

35 — İrfan Güngör, Rize Ağzı, İstanbul 1973, (97-100), 3. 

36 — Kemâl Uzun, Akçaabat Ağzı, İstanbul 1973, (1-6), 5. 

37 — İbrahim Yener, Malatya Ören Ağzı, İstanbul 1973, (742), 7 

38 — İskender Apaydın, Samsun Kavak Kazasınm Köyleri (Belalan, Çukuralan 
Çirişli, Alaçam) Ağızları, İstanbul 1974, (27-28; 39-46), 5. 

39 — İbrahim Arısoy, Gümüşhacıköy Ağzı, İstanbul 1974-1975, (31-70), 11. 

40 — Ahmet Cengiz Bozok, İslâhiye ve Köyleri Ağzı, İstanbul 1974, (5-8; 12-16; 16- 
23; 41-51; 51-52), 5. 

41 — Abdullah Cevahir, Antalya Ağzı (Antalya Şehir Merkezi ve Köyleri) İstan- 
bul 1974, (14; 16-18; 21-24; 25-26; 27-28; 33-34), 6. 

42 — Mehmet Ali Contuk, İnceler Ağzı, İstanbul 1974, (1-7) 1. 

43 — Semra Ercikli, Erzurum Ağzının Fonetik ve Morfolojik İncelemesi, İstan- 
bul 1974, (3-48), 12. 
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44 — Mehmet Erdem, Tavşanlı Ağzı, İstanbul 1974, (33-35; 36-39, 54-55; 80; 81-83; 
86-88), 6 

45 — Necati Ertuğrul, Uşak İli Banaz İlçesi Köylerinin (Banaz, Derbent, Gürlek, 
Kuşdemir, Muratlı, Yeşilyurt) Ağız Özellikleri, İstanbul 1974, (1-28), 5. 

46 — Cemil Geçmen, Amasya Gümüşhacıköy Ağzından Derlemeler ve Dil Özel- 
likleri, İstanbul 1974, (50), 1. 

47 — Fehmi Gök, Lalapaşa Muhacirlerinde Ağız Araştırmaları (Gacal, Dağlı, 
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